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ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಣಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ತಕಕೋಪಾಯೆ! ನಮಃ 


3೬ ಶಠಾರಿಮುನಿ ವಿರಚಿತವಾದ 
ಶತಿರುವಾಯೊಚಟಿ 
ಕ್ಷ 
| ಕ್ರ ಈ 
(ದಶಮಶತಕ) 
ಶಿ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಭಗವದ್ವಿರಚಿತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಹಿತ, 


ಮಾ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಜಯತಿ ಕಲ್ಕೀನ್ಹೊ ೬ ನಾರಸಿಂಹಃ ಪರಾತೃರಃ | 
ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತಾವತರಣೋ ಹರಿಃ ॥ 


ದಶಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥಮದಶಕ. 
(ತಾಳತಾಮರೈ —) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ-ಕೈಬ್ಯರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬನ್ನಕವು ನಿನಾರಣಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಡೆ. ಇದು 
ತಿರುನೋಹೂರ್‌ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಸೇಶದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುದು.) 


(೧) ತಾಳೆತಾಮರೈ ತ್ರಡಮೇಣಿವಖುಲ್‌ ತಿರುಮೋಕೂರ್‌, 
ನಾಭುಮೇಖಿನನ್ನ ಮರ್‌ನ್ನು ಿ ನಿಶುರರೈತ್ತ ಕರ್‌ಶು ಮ್‌, 
ತೋಭುನ” ನ್ನುಡೆ ಚ್ಚುರಿಕುೂಲ' ಕಮಲಕ್ಕಣ್‌ ರಕ್‌ 
ಕಾಳಮೇಕತ್ತೈ ಯ ಮೈಸಿ,೫ಿ”ಸ್ತಿ ಲಮ ಕ*ದಿಯೇ. 

ಪ್ರ॥ ತಾಳತಾಮಕ್ಕೆ - ಓಳ್ಳೇತಾಳುಗಳುಳ್ಳ ತಾವರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ರ 


ಶಡರ್ಮ - ತಟಾಕಗಳನ್ನು, ಆಣಿ -- ಆಲಂಕರಿಸುವ, ವಯಲ್‌ - ಕ್ಷೇತ್ರ ಗಳುಳ 
ಕಿರುನೋಕೂರ್‌-ಶ್ರೀ ಮೋಹಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ನಾಳುಮ್‌ಮೇಖಿ-ನಿತ್ಯವೂ ನ ವಾಸಮಾಡಿ, 
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ಫ್ರು-ಹೇಕ್ಸಾಗಿ, ಅಮರ್‌ನ್ನು ಫಿಕ್ರ-ಕೊಡಿಕೊಂಡು ನಿಂತು, ಅಶುರರೈ-ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು, ತಕರ್‌ಕ್ಕು ಮ್‌- ನಾಶಪಡಿಸುವ, ನಾನ್ನು ತೋಳುಡೈ-ಚತುರ್ಧುಜಗಳುಳ್ಳ, 
ಹಿರಿಕ್ಯೂಲ್‌-ನಿಬಿಡಕೇಕಗಳುಳ್ಳ, ಕಮಲಕ್ಕ SR ತ್ರನಾದ, ಕನಿವಾಯ್‌- 
ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ, ಕಾಳನೇಕತ್ತ್ಸೈೆ ಅಸ್ವಿ-ಕಾಳಮೇಘಸ್ವರೂನಣಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಹೊರತು, ಮು ಒನು - ಬೇರೆ ಒಂದೂ, ಕದಿ ಇಲಮೇ - ನಿಮಗೆ ಗತಿಯೇ 
&೨ 
ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ ! 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಅಮ್ಫೋಜಾವಳಿಭಿಸ್ಮಟೂಕಸರಣಿರ್ಯತಾ ಸ್ಥಿ ಸಮಣ್ಳಿಸಿತಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರೇಷ್ಟ ತ್ರ ಸದಾಪಪಿ ವಾಸರಸಿಕಕ್ಕಿ ೨(ಮೋಹಪುರ್ಯಾಂ ಹರಿಃ | 
ರಕ್ಷೋನಾಶಕರಕ್ಹತುರ್ಭುಜಧರೋ ಬಿನ್ಬಾಧಂಃ ಪದ್ವದ್ಭಜ್‌ 
ನೀಲಾಮ್ಬೋದನಿಭಸ್ಸು ಏನ ಶರಣಂ ರಮ್ಯಾಲಕೋ ! ನೇತರಃ ॥ 
ತಾ| ರಮ್ಯವಾದ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ ಮೋಹಪುರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ರಾಕ್ಷಸ ಧ್ವಂಸಕನಾಗಿರುವ ಚತುರ್ಭುಜನಾದ ರಮ್ಯಕೇಶನಾದ ಪದ್ಮನೇತ್ರ 


ಸಾದ ಬಿಂಬಾಧರನಾದ ಕಾಳಮೇಘಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನು ಯಾರೂ 
ನಮಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ ! 
(೨) ಅಲಜ್ಞದಿ ಮ ಉಾನ್ಬೆ ನ್ಮೆ ತ್ವ ಕ್ಕುಮ ಮ್‌ ಈನ್ನಣ್ಣುಹ್‌ರ್ಯಿ, 
ಅಆಲಶ್ಲಿ ಶ್ಚ ಕ್ಕಿ ಕ್ರಿ ಯಾಯಿರಮ್‌'ಪೇರುಡ್ಟೈ ಯರ್ಮ್ಮಾ೯, 


ಈ 
ನಲಜ”ೂ ಳ್‌ ನಾನ ಮೈ ಪ್ರವ; ಎ೯ರ"ಕಳ್‌ ಮಾಕ್‌ ಶಿರುಮೋಕೂರ್‌, 


ನೆಲಜ್ಸಟಳನನಡಿನಿೂರ್‌ ತಡಮಸ್ತಿಯಾಮೇ. 


ಪ್ರ॥ ಈ೯-ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಛಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವ, ತಣೆ'ತ್ಯುಂರ್ಯಿ- ಶೀತಳ 
ವಾದ ತುಳಸಿಯುಳ್ಳ, ಅಲಬ್ಬಲ್‌ - ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ, ಅಮ್‌ - i 
ಕಣ್ಣಿ- _ಮಾಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಆಯಿರಮ್‌ಪೇರುಡೈ ಸಹಸ್ರನಾಮಗಳುಳ್ಳ, ಅರ್ಮ್ಮಾ 
ಸ್ವಾಮಿಯ, ನಲಮ್‌ಕೊಳ್‌ - ಶ್ಲಾ ಘೈವಾಡ್ಯ) ನಾನ 'ಹೈವಾಣರ್‌ ಕಳ್‌ -. ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ವ್ಯಾ) - ನಾಸಮಾಡುವ, ತಿರುಮೋಕೂರ” - 
ಶ್ರೀಮೋಹಪುರಿಯ ನಾಥನಾದ, ನಲಮ್‌ ಕ್ಯಂಲವಃ - ರಮಣೀಯವಾದ ಕಾಲು 
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ಗೊಲುಸುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಅಡಿನಿಂಲ' - ಪೂದಚ್ಛಾ ಯೆ;ಯೆಂಬ, ತಡ ಮತೀ 


ತಟಾಕವಲ್ಲದೈ, ಯಾವು- ಸಾವು, ಎನೆ AN RSG ಜನ್ಮ ಗಳಲ್ಲೂ, ಕದಿ- 
ಶರಣವಾಗಿ, ಮತ್ರ ಶೌನು-ಟೇನಿಯೊಂಡೆನ್ನೂ, ಇಲಮ್‌- ಪಡೆದವರಲ್ಲ. 
೧.೨ 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ದಿವ್ಯಶ್ರೀತುಳಸೀಸುಮಾನಳಿಧರಸ್ಮಾಹಸ್ರನಾಮ್ನಾಂ ಪ್ರಭು. 
ರ್ವಾಚ್ಯೋ ವೇದಚಕುಸ್ಟಯಪ್ರವಚನೈರ್ನಿಪ್ರೋತ್ಸಮೈರಸ್ವಿತೇ | 
ಶ್ರೀನುನ್ನೋಹಪುರೇ ಚಕಾಸ್ತಿ ಏ ಹರಿಸೃಸ್ತೆ ವ ಸಾದಾಮ್ಭುಜ- 
ಜ್ಯಾಯಾರೂ ಸ. ಮಹಾತಟಾಕಸಲಿಕೇ ಮಗ್ಗಾ ವಯಂ ಸರ್ವದಾ ॥ 
ತಾ ರಮ್ಯತುಲಸೀಮಾಲಾಧರನಾದ ಸಹಸ್ಪನಾಮಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಚತುರ್ವೇದ ವಿತ್ಮಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀಮೋಹ 
ಪುರಿಯ ನಾಥನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀ ಪರಮಾತ್ಮನ ದಿವ್ಯ ಭೂಷಣಾಲಂಕೃತ 
ವಾದ ಪಾದಗಳ ಚ್ಛಾಯೆ:ಯೆ;ಂಬ ವಿಶಾಲವಾದ ತಟಾಕನನ್ನು 'ಹೊರತು ನಮಗೆ 
ಶರಣ್ಯವಾದುದು ಯಾವ ಜನ್ಮದಲ್ಲೂ ಬೇರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ ! 


(೩) ಅಸ್ವಿ ಯಾವೊರುಪುಕಲಿಡಮಿಲಮೆ ನೆನೆ ನಲಕಕ, 
ನಿನ್ನು ನಾನ್ಮು ಕನರನೊಡು ತೇವರ್‌ಕಳ* ನಾಡ, 
ಹೆ ಸ್ರಿಮ್ಕೂವುಲಕಳಿತ್ತುಟಲ್‌ರಾ ತಿರುಮೋಕೂರ", 
ನನುನಾಮಿನಿ ನಣುಕುದುವೆ” ನಮೆದಿಡರ್‌ ಕೆಡವೇ. 
ಪ್ರ॥ ಅಪ್ಪಿ-ನಿನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಯಾಮ್‌-ನಾವು, ಒರುಪುಕಲಿಡಮ್‌ ಇಲಮ್‌- 
ಬೇಕೆ ಆಶ ಶ್ರಯವಿಲ್ಲದವರ, ಎನು ಎನ್ನು ಅಲಿಖೆ'-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಉದ್ಯೋ 
ಹಿಸ್ಕಿ, ನಿನು- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು, ನಾನ್ನು ರ್ಕ ಅರನೊಡು - ಚತುರ್ಮುಖ ರುದ್ರ 
ಕೊಡಕೆ, ಡ್‌್‌ ನಾಡ - ಹುಡುಕಿ ಆಶ್ರಯಿಸಲು, ವೆನು- 


ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಇಮ್‌ ಮೂವುಲಕು-ಈ ತ್ರಿರೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳಿತ್ತು 
ಉ್ಯುಲ್‌ರ್ವಾ-ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯವೇ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಯುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಿರು 
ಮೋಕೂರ್‌"-ಶ್ರೀಮೋಹೆಪುರಿಯನ್ನು, ನಾನ”-ನಾವು, ನಮದು-ನಮ್ಮ, ಇಡರ್‌ 
ಕೆಡ-ಮನೋದುಃಖವು ತೀರುವಂತೆ. ಇನಿ - ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, (ರಕ್ಷಕನು ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಮೇಲೆ), ನನು-ಚೆನ್ನ್ನಾಗಿ, ನಣುಕುದುರ್ಮ-ಆತ್ರಯಿಸುವೆವು. 

ಆ 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ನಾನ್ಯಂ ತ್ವಾನ್ಲು ನಿನಾ ವಯಂ ಹಿ ಶರಣಂ ಪ್ರಸ್ತಾ ಇತಿ ಶ್ರೀಹರಿಂ 
ಯಂ ದೇವಾಶ್ವ ತುರಾನನೇಶ್ವರಮುಖಾಶ್ಮಂಸಸ್ಮಿ ಭೂಖಯಸ್ಸ ಮ" | 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಾಧಿಪತೇಸ್ತು ತಸ್ಯ ನಸತಿಂ ಭಕ್ಕ್ಮ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ಸನ್ಮತಾಃ 

ಶ್ರೀಮನ್ಮೋಹಪುರೀ6ಂ ಭಜಾಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವಾರ್ತಿಕಾನ್ನ್ಯ್ಯೈ ಸದಾ | 


ತಾ॥ “ಸಾವು ನಿನ್ನನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಆಶ್ರಯವೇ ಇಲ್ಲದವರು''-- ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಉದ್ಯೋಸಿಸಿ ನಿಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಶ್ರಯಿ 
ಸಲು, ಅವರ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯವೇ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯ ಶ್ರೀನೋಹಪರಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಮನೋದುಃಖವು ತೀರುವಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ, 


(೪) ಇಡರ"ಕೆಡನೆಮ್ಮೈ ಪ್ರೋನ್ಜಳಿಯಾ ಯೆಕ್ತಿನಿತ್ತಿ, 
ಶುಡರ"ಕೊಳ್‌ ಸೋದಿಯ್ಯೆ ತ್ತೇವರುಮ್‌ 
ಮು:ನಿವರುಮ್‌ ತೊಡರ್ಕ 
ಪಡರ್‌"ಕೊಳ್‌ ಪಾಮ್ಬಣೈಪ್ಪಳ್ಳಿಕೊಳ್ನ್ಟಾ ತಿರುಷೋಕೂರ್‌, 
ಇಡಲ"ವಡಿಪರವುದುಮೆ" ತೊಣ್ಣೀರ" ವಮ್ಮಿನೇ. 


ಪ್ರ! ಇಡರ್‌ಕೆಡ-ದುಃಖವು ತೀರುವಂತೆ, ವೋನ್ಹು . ಬಂದು, ಎಮ್ಮೈ- 
ನಮ್ಮನ್ನು, ಅಳಿಯಾಯ್‌- ರಕ್ಷಿಸು, ಎನು ಬ್ರಷ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ, ವಏತ್ತಿ- 
ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ, ಶುಡರ್‌ಕೊಳ” - ಮಹಾಪ್ರಕಾಶಿವುಳ್ಳ, ಶೋದಿಯೈ-ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ತೇವರುಮ್‌-. ದೇವತೆಗಳೂ, ಮುನಿ 
ವರುಮ್‌- ಖಹಿಗಳೂ, ತೊಡರ - ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಪಡರ”ಕೊಳ್‌-ವಿಸ್ತ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಪಾಮ್ಟ ಣೈ- ಶೇಷಶಯನಬಲ್ಲ, ಪಳ್ಳಿ ಕೊರ್ಳ್ವಾ- ಶಯನ ಮಾಡಿರುವ 
ವನು: ತಿರುಮೋಕೂರ್‌ - ಶ್ರೀ ಮೋಹಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಇಡರ್‌ಕೆಡ-ನಮ್ಮ ದ;8ಖವು 
ಕೀರುವಂತೆ, ತೊಣ್ಣೇರ್‌-ಭಕ್ತರಾದವರೇ |, ಅಡಿ-ಅನನ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಪರ 
ವುದುಮ್‌-ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡೋಣ. ವಮ್ಮಿನೇ-ಬನ್ನ್ನಿರಿ. 


ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 505 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ದುಃಖಧೃಂಸಕಗೋ೭ದ್ಯ ಪಾಲಯ ನಿಭೋ ! ಸರ್ವಾನಿಹಾಸ್ಕಾನಿತಿ 
ಸ್ಮುತ್ವಾ ದೇವಗಣಾಶ್ಚ ತೇ ಮುನಿಗಣಾಸ್ಸಂಶ್ರಿತ್ಯ ತೇಜಃ ಪರಮ" | 
ಧನ್ಯಾಸ್ಸನ್ಹ್ವಿತಿ ಭಾತಿ ಶೇಷಶಯನ ಶ್ಶಿ 2(ನೋಹಪು್ರರ್ಯಾಮಸೌ 
ಸ್ಮೋತ.ಂ ತತ್ಪದಯುಗ್ಗೈಮಾರ್ತಿಕವ:ನಂ ಭಕ್ಕಾ ಸೃಮಾಗೆಚ್ಛತ॥ 


ತಾ॥ “ನಮ್ಮ ದುಃಖವು ತೀರುವಂತೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು''--ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡಿ ದಿವ್ಯತೇಜೋಮಯನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಖಹಿಗಳೂ ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀ 
ಮೋಹ ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಪೂದಗಳನ್ನೇ (ನಮ್ಮ ದುಃಖವು 
ತೀರುವಂತೆ) ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೋಣ- ಭಕ್ತರೇ ! ಬನ್ನಿರಿ, 


(3) ತೋಗ್ಸೀರ"ವಮ್ಯಿನ್ನುವ್‌ ಶುಡೆರೊಳಿಯೊರು 
ತನಿಮುದಲ್ಬ್ವ೯, 
ಅಣ್ಮಮೂನವುಲಕಳನ್ನವನಣಿ ತಿರುಮೋಕೂರ", 
ಖಃಕ್ಲಿಶೆ, ಯುವಾ ಕರುಮೊ.ಡು ಪೆರುಮ್‌ಶೆನೈಲ್‌ 
(NS) ಖಿ x" 


ವಿಳ್ಳೆಯ, 
ಕೆೊೊಣ್ಣಳೋಯಿಲೈ ವಲಂ ಶೆಯ"ದಿಖಾ ಡುದುಮೆ್‌ 
2 ಗ 
ಕೂತ್ತ್ಯೇ. 


ಪ್ರ ನಮ್‌-ನನುಗೆ ಅನುಭಾವ್ಯವಾದ, ಶುಡರೊಳಿ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತೇಜೋಮಯ ದಿವ್ಯಶರೀರವುಳ್ಳ, ಒರುತಥಿಮುದರ್ಲ್ಟ- ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಒಂದು 
ಆದಿಕಾರಣಭಣಶನಾದ, ಅಣ್ಣ-ಅಣ್ನಾನ್ಹರ್ವರ್ತಿಯಾದ; ಮೂವುಲಕು-ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಳನ್ಸರ್ನ- ಅಳೆದವನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅಣಿ-ಅಆಲಂಕಾರಭೂತ 
ವಾದ ತಿರುನೋಕೂರ' - ಶ್ರೀ ನೋಹೆಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಎಣ್‌ತಿಕೈೈಯುಮ್‌ - ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, ಈ೯-ಭೋಗ್ಯವಾದ (ಮಧುರವಾದ), ಕರುವ್ಬೊಡು-ಕಬ್ಬಿನೊಡನೆ, 
ಪೆರುಮ್‌ಶೆನ್ನೈಲ್‌- ದೊಡ್ಡ ಕೆಂಪು್ಗತ್ತವು, ವಿಳ್ಳೆಯ- ಚೆಳೆಯುನಂತೆ, ಕೊಣ್ಣ- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ, ಕೋಯಿಲ್ಫೈ ಇ ದಿವ್ಯದೇಶವನ್ನು, ಇಜ್ಲಿ - ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ವಲಮ್‌ಶೆಯ್‌ದು-ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ, ಕೂತ್ತು ಆಡುದುಮೇ - (ಸನೆ ಓ್ರೀಷದಿಂದ) 
ನರ್ತನಮಾಡೋಣ, ತೊಡ್ಡೇರ್‌-ಭಕ್ಷ್ಮರೇ 1 ವಮ್ಮಿ-ಬನ್ನ್ಟಿರಿ, 


506 ದಶಮ ಶತಕ, 

( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 
ಅಸ್ಮಾಕ೧ ಪರನು೦ ಮಹತ್ವ ಜಗೆತಾ೦ ಮೂಲಂ ಪರಂ ಪಾದತ- 
ಸ್ಫರ್ವಾಣ್ನಾ ಸ್ಮರಲೊೋ(ಕಮಾನಚತುರಕ್ಕಿ ೨(ನೋಹಪುರ್ಳಾಂ ಹರಿಃ | 


ಭಾತ್ಯೇವಾಷ್ಠದಿಕಾಸು ಚೇಶ್ಷುನುಧುರವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಸ್ಯಾವೃತಂ 
ದೇವಾಗಾರಮಿಮಂ ಪರೀತ್ಯ ವಿನತಾ ನೃತ್ಯಾಮ ಚಾಗಚ್ಛತ ॥ 


ತಾ ದಿನ್ಯೃತೇಜೋ ಮಯನಾಗಿಯೂ ಅದಿಕಾರಣಭೂತನಾಗಿಯೂ ತ್ರೈ 
ಲೋಕ್ಯವನ್ನು ಅಳೆದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯು ವಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀ 
ಮೋಹಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಇಕ್ಷುವ್ರೀಹಿಕ್ಷೇತ್ರಾ ದಿಪರಿವೃ ಖಿ ದಿನ್ಯದೇಶವನ್ನು ನಾವು 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ ಸನ್ಮೋಷದಿಂದ ನರ್ತನಮಾಡೋಣ--ಭಕ್ತ ರೇ! ಬನ್ನಿರಿ. 


(ಆ) ಕೂರ್ತ೯ ಕೋವಲಕ ಕುದ್ಯ8 ಬುನಲ್ಲಶುಗರೆ"ಕಳ್‌ 
ಕ್ಕೂ ಮೆ", 
ವತ್ತುಮೆ್‌ ನಜ್ಜಳ್ಳು ಮಮರರ"ಕ್ಕುಮ್‌ 
ಮುನಿವರಿ್‌ಕ್ಕು ಮಿರ. 
ವಾಯ್‌ತ್ತ ತಣ'ಪಣ್ಟೆ ವಳವೆಯಲ"ಶೂಟೆ ತಿರುಮೋಕೂರ್‌ 
ಆರ್ತ, ತಾಮರೈಯಡಿಯ್ದ ಮೆ ಶಿಲಮರಣೇ. 


ಪ್ರ॥ ಕೂರ್ತ್ತ - ಮನೋಹಾರಿಚೇಸ್ವಿತಗಳುಳ್ಳ, ಕೋನರ್ಲ-ಗೋಪಾಲಕ 
ನಾದ, ಕುದ್ಯಜು-ದರ್ಪವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, ವಲ್‌ ಅಶುರರ್‌ಕಳಿ”-ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆ ಕೂೂೂಮ್‌-ಮೃತ್ಯುವಾದ, ಎತ್ತು ಮ್‌-ಸ್ಟೋತ್ರಮಾಡುವ; ನಜ ಬ್ಲಳ್ಳುಮ್‌-. 
ನಮಗೂ, ಅಮರರ್‌ಕ್ಟುಮ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಗಳಿಗೂ, ಮುನಿವರ್‌ಕ್ಕುಮ್‌- ಜಿ 
ಗಳಿಗೂ, ಇರ್ನ್ಗ-ಸ್ರಿಯತಮನಾದ್ಯ ವಾಯ್‌ತ್ರ-ರಮ್ಯವಾದ, ತಣ" ಪಣ್ಯೆ-ಶೀ ತಳ 
ವಾದ ನೀರುಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ, ವಳವಯಲ್‌-ಉದಾರವಾದ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ, 
ಶೂಟ್ರ- ಪರಿವೃತವಾದ, ತಿರುಮೋಕೂರ”-ಶ್ರೀ ಮೋಹ ಶುರಿಯಲ್ಲಿಕುವ, ಆತರ್ತ್ನ- 
ಆಶ್ರಯಣೀ ಸುನಾದ ಆಸನ, ಶಾಮರೈ ಅಡಿ ಅಕ್ರಾ-ತಾನರಿಯ 290ತೆ ಇರುವ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರತು, ಮಜ ಅರಣ್‌-ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕನಸ್ಸು ವನ್ನು, ಇಲಮ್‌-ನಾವು 
ಪಡೆದಿಲ್ಲ, 


ಪ್ರಥಮ ದಶಕ, 507 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತ ನಿನ ಗೋಪತಿಲಕೋ ದುಷ್ಟಾಸುರಧ್ವಂಸಕ. 
ಸ್ಫ್ಯಾರೀಣಾಮನಿ ಮೌನಿನಾಂ ಚ ಸುಲ ಇಸ್ಸೊ ಎೀತಾನ್ವಿತಾನಾಂ ಚ ನಃ 
ಮಾಧುರ್ಯಾಮೃತವಾರಿಧಿನ್ಸುರುಚಿಂಕ್ಷೇತ್ರಾವೃತೇ ಭಾತ್ಯಸೌ 
ಶ್ರೀಮುನ್ಫೋಹಪುರೇ ಕಿಲಾಸ್ಯ ಚರಣದ್ವನ್ನುಂ ಶರಣ್ಯ ಹಿ ನಃ 


ತಾ॥ ಮನೋಹಾರಿಜೇಸ್ಟಿತಗಳುಳ್ಳ ಗೋಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ದುಷ್ಟರಾಕ್ಷಸ 
ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೂ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ ಖಯಸಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯತಮ 
ನಾಗಿಯೂ, ರಮ್ಯಶೀತಳಕ್ಷೇತ್ರಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀಮೋಹಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ 
ಣೀಯನಾಗಿರುವ ಆಪ್ಮನಾಗಿಯೂ--ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಾರವಿನ್ನಗಳನ್ನು 
ಹೊರತು ಇನ್ನು ಯಾವುದೂ ನಮಗೆ ಶರಣ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


(೬) ಮು ಕಲಮರಣ್‌ ಎ೯ ಪೆರುಮ್‌್‌ಪಾಟೆ ತನಿಮಿದಲಾ, 
ಶ್ನೆ ಖುಸೀರ್‌ಪಡ್ಕೆ ತ್ಮದ೯ವೆಕಿತಕ್ಲೋತ ಮುನಿಮುದಲಾ, 
ಮುಗ ಖನು್‌ ತೇವರೋಡುಲಕುಶೆಯ್‌ರ್ನ್ವಾ 

ತಿರುಮೋಕೂರ್‌, 
ಶುಕ್ಜಿಕಿನಾವ್‌ ವೆಲಂಶೆಖ್ಯು ನಮ್‌್‌ತುಯರ್‌ಕೆಡುಮ್‌ 
ಕಡಿದೇ. 


ಪ್ರ ತನಿಮುದಲಾ- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಆದಿಕಾರಣವಸ್ತುವಾದ, ರ್ವಾ - 
ದಿವ್ಯವಾದ, ಪೆರುಮ್‌-ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ, ಪ್ರಾನೀಮುದಲ' ಅ-ಪ್ರಕೃತಿಮೊದಲಾದ, 
ಶುಖಖು - ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ: ನೀರ್‌ ಕಾರಣಜಲವನ್ನು, ಪಡೈತ್ತು - 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಅರ್ದವ್ಯಗ-ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೊಲ್‌-ಅನಾದಿಯಾದ, ಮುನಿಮುದಲಾ- 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ, ಮುಳಿಜುಮ್‌ ಶೇವರೋಡು-ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ ಮ್ಯುಕಿಣುಮ್‌ ಉಲಕುಶೆಯರ್ವಾ-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡು 
ವವನ, ತಿರುಮೋಕೂರ”-ಶ್ರೀಮೋಹಪುರಿ-ರುನ್ನು ಶಫಿ ನಾಮ್‌ವಲಮ್‌ ಶೆಯ್ಯ- 
ಸುತ್ತಿ ನಾವು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಾಡಲು, ನಮ್‌ ತುಯರ್‌-ನಮ್ಮ ದುಃಖವು, ಕಡಿದೇ - 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ, ಕೆಡುಮ್‌ -. ನಷ್ಟವಾಗುವುದು, (ಆದುದರಿಂದ) ಮಠಿಿ- 
ಅವನನ್ನು (ಅದನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಅರಣ” - ರಕ್ಷಕ ವಸ್ತುವನ್ನು, ಇಲಮ್‌- 
ನಾವು ಪಡೆದವರಲ್ಲ, 


| 508 ದಕಮ ಶತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ಲೋಕಾನಾಮಾದ್ಯಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಸರಿಸರತ್ಕಾರಣಾಮೃ ಃಪ್ರಸೃಷ್ಟೇಃ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಮಂ ಚಾಬ್ದಯೋನಿಂ ಮುನಿಮಪಿ ಚ ಸುರಾಣ ಸರ್ವಲೋಕಾಂಶ್ಚ 
ಸೃಷ್ಟಾ al 
ಸೋ೭ಯಂ ಶ್ರೀಮೋಹಪುರ್ಯಾಂ ವಿಲಸತಿ ಹಿ ಹರಿಸ್ಮತ್ಳುರಂ ಚೇತ್ರರೀತ್ಯ 
ಸ್ವ ರಂ ಯಾನೋ ಸ್ವದಾರ್ತಿಸ್ಸಪದಿ ಪರಿಕೃುತಾ ಸ್ಯಾಚ್ಮರಣ್ಯಂ ನ 
ಚಾನ್ಯತ್‌ ॥ 
ತಾ| ಆದಿಕಾರಣನಸ್ತುವಾದ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಕಾರಣ ಜಲನನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ ತಿರುನೋಹೂರನ್ನು ನಾವು ಸುತ್ತಿ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ದುಃಖನೆಲ್ಲಾ ಶಾನ್ತ್ರವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು (ಅದನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ನಮಗೆ ಶರಣ್ಯವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. 
(ಲ್‌) ತುಯರ'ಕೆಡ:ಮೌ ಕಡಿದಡೈನ್ಜು ವನ್ನಡಿಯವರ್‌ 
ತೊಟಮಿು೯, 
ಉಯರ"ಕೊಳ' ಶೋಲ್ಫೈೆಯೊಣ್‌ತಡಮಣಿಯೊಳಿ 
ತಿರ.ಮೋಕೂರ"', 
೪ - pO ಇಸ ಬಾ ನ ಕ 
ಪೆಯಂನಿ್‌"ಕಳ £ಯಿರೆಮೆಡ್ಕೈಯಂ ವೆಲ್ಲರೆಕ್ಕರ ಸ್ರಕ್ಕಟುನ್ನ, 
ತಯರರ್ದ ಪ್ಪ » ಮರತಕಮಣಿ ತ್ತಡತ್ತಿನೈಯೇ. 


ಪ್ರ ಉಯರ್‌ ಕೊಳ್‌ - ಉನ್ನತವಾದ, ಶೋಲೈ - ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳುಳ್ಳ, 
ಒಣ್‌ ತಡಮ್‌- ರಮ್ಯವಾದ ತಟಾಕಗಳುಳ್ಳ, ಆಣಿಯೊಳಿ-ಅಲಂಕಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳ, ತಿರುಮೋಕೂರ್‌ - ಶ್ರೀನೋಹಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಆಯಿರಮ್‌ ಪೆಯರ್‌ಕಳ್‌ 
ಉಡ್ಡೈಯ-ಸಹಸ್ಪನಾಮಥೇಯಗಳುಳ್ಳ, ವಲ್ಗಅರಕ್ಕರ್‌- ಪ್ರಬಲವಾದ ರಾಕ್ಷಸರು, 
ಪುಕ್ಕುಅ್ರಬನ್ನೆ - (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ, ತಯರರ್ದಪೆಸ್ಯಿಂ- 
ದಶರಥನು ಪಡೆದ, ಮರತಕನುಣಿ-ಪಜ್ಚೇಮಣಿಯಂತೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ, ತಡತ್ತಿನೈ- 
ತಟಾಕದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಅಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ, ಅಡಿಯವಥ್‌ - 
ಭಕ್ತರಾದನೀವುಗಳು, ನನ್ನು ಅಡೈನ್ಹು- ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ತ್ಕೊಸರ್ಮಿ-ಸೇವಿ 
ಸಿರಿ ತುಯರ್‌ - (ನಿನ್ಮು) ದುಃಖವು, ಕಡಿದು -- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಕೆಡುಮ್‌ - 
ನಷ್ಟವಾಗುವುದು, 


ಪ್ರಥಮ ದಶಕ, 509 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಉದ್ಯದ್ವ ೃಕ್ಷೈಸ್ತಟಾಕೈರಪಿ ಚ ಬಹುನಿಧೈರ್ಭೂಸಿತಾಯಾಂ ಚಕಾಸ್ತಿ 
ಶ್ರೀವಿಷ್ಣ್ಯುರ್ಮೋಶಪುರ್ಯಾಂ ದಶರಥತನಯೋ ದಿವ್ಯರತ್ಮಪೃಭೋಸೌ | 
ಯಸ್ವಿನ್ನಮ್ಭೋಧಿರೂಪೇ ನಿಶಿಚರನಿವಹಾ ಹನ್ನ! ನಷ್ಟಾಸ್ಸಸಸ್ರೆ- 
ರ್ನಾಮ್ಮಾಂ ಕ್ರೂರಾಶಯಾಸ್ಮಂ ಭಜಕ ಭುವಿ ಜನಾ ಭಕ್ಕಿತೋ 


ತಾ ಉನ್ನತ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳಿಂದಲೂ ರಮ್ಯ ತಟಾಕಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಅಲಂಕಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವ್ರಳ್ಳ  ಶ್ರೀಮೋಹಪುರಿಯನ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರತಾಮಥೇಯ 
ಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸಧ್ವಂಸಕನಾಪ ದಶರಥಕುಮಾರನಾದ ಮರಕಶವರ್ಣನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಭಕ್ತರಾದ ನೀವು ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ದುಃಖ 
ವೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು, 


(೯) ಮೆಣಿತ್ತೈಡತ್ತ್ಯಡಿವೆ:ಲರ"ಕ್ಕಣ್‌"ಕಳ್‌ ಪವ ಚೈವ್ಯಾಯ್‌, 
ಆಣಿಕ್ಕೊಳ್‌ ನಾಲ್‌ತಡನೋಳ" 
ತೆಯಖ್‌ವೆಮಶುರರೈೈಯೆ:ನುಮ್‌, 


ರ್ತುಶಿಕ್ಮುವೆತ್‌ ಸ ಸ $ 


ಪ್ರ ಮಣಿತ್ತಡತ್ತು-ನಿರ್ಮಲವಾದ ತಟಾಕದಂತೆ ಶೀತಳವಾದ, ಅಡಿ - 
ಪಾದಗಳನ್ನೂ, ಮಲರ್‌ ಕೃಣ್‌ಕಳ್‌-ಶಾವರೆಹೂವಿನಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, 
ಪವಳಚ್ಛೆವ್ವಾ ಯ್‌ - ಹೆವಳದಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಅಥರವನ್ನೂ ಉಳ್ಳವಸಾಗಿ, 
ಅಣಿಕ್ಟೊಳ್‌ - ರಮ ಧತೆಯುಳ್ಳ, ತಡಮ್‌-ಉದ್ದವಾದ್ಕ ನಾಲ್‌ತೋಳ್‌-ನಾಲ್ಫು 
ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಗ 66 ;ರೂಪಧರಣಾಗಿ, ಅಶುರರೈ - ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, 
ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂದಿಗೂ, ತುಣಕ್ಕು ಮ್‌- "ಛೇದಿಸುವ, ವಲ್‌ ಅರರ್ಟ್ಟ-ವುಹಾ ಬಲಿಷ್ಕ 


ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು ಉಷ್ಪೃ- ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ. ಪ್ರೊಫಿ'ಲ್‌-ಉದ್ಯಾ ನಗಳಿಂದ 

ಪರಿವೃ ತವಾದ, ತಿರುಮೋಕೂರ್‌ - ಶ್ರೀ ಮೋಹಪುರಿಯಲ್ಲಿ. ನಮ್ಮುಡೈ- ನಮ್ಮ, 

ಸಲ್‌ ರಣ” ಒಳ್ಳೇ ರಕ್ಷಕನಾದ ದಿವ್ಯಷೇ ಕಪು, ನಣಿತ್ತು-ನಮನುಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸಾ 

ಸಮಾನಿಸಿತು. ಷಾಮ್‌ ಅಡ ನ್ನೈನಮ್‌ - ನಾವು ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥ 
| 


510 ದಶಮ ಶತಕ. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಅಚ್ಚಸ್ವ ಚೃಮಹಾತಟಾಕಸದೃ್ಭಶಸ್ವಾಂ ಫಿ )ಿದ್ವಯತಶ್ಸಿ (ಹರಿಃ 
ಪದ್ಧ್ಯಾಶ್ಷಶ್ಚ ಚತುರ್ಭು ಜೋ ವಿಲಸತಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಾಳಾಧರಃ | 
ನಾನಾರಾಕ್ಷಸಕಾನನಾವಳಿಗಣಚ್ಛೇದೀ ಚ ವೀರಾಗ್ರಣೀ- 
ರರ್ನಿ ಮೋಹಪುರೇ೭ದ್ಯ ಭಾತಿ ಶರಣಂ ಚಾಸ್ಕಾಕಮೇತತ್ಸುರಮ್‌ ॥ 


ತಾ|| ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ತಟಾಕದಂತೆ ಶೀತಳವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನೂ, ತಾವರೆ 
ಹೂವಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ಬಿಂಬಫಲದಂತೆ ಆಧರವನ್ನೂ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಚತುರ್ಭುಜ ದಿವ್ಯರೂಪಧರನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸಧ್ವಂಸಕನಾದ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಮನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ರಮ್ಯೋದ್ಯಾನಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ ಮೋಹಪುರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶರಣ್ಯವಾದ ದಿವ್ಯದೀಕವು ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು 
ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ ಇರುತ್ತೆ (ನೆ, 
(೧೦) ನಾಮಡೈನ್ಡ ನಲ್ಲರಣಾ" ನಮಕ್ಕೈು ನಲ್ಲಮರರ್‌, 
ಣ್ಯ ಸೈ ಆಜ ್ರ ~ 
ತೀಮ್ಟೈ ಶೆಯ್ಯ್ಯುಮು ವೆಲ್ಲಶುರರ್ಫೇಯಳ್ಕ್‌ ಚೆ ಪಿಡ್ರೆನ್ನಾಲ್‌, 
ಕಾಮೆರೂಪವೆ3್‌ ಕೊಣ್ಮೆಟುನ್ನಳಿರ್ಪಾ್‌ ತಿರುಮೋಕೂರ", 
ನಾಮಮೇ ನವಿ ಪಿಣ್ಣು ಮಿನೇತ್ಲುರ್ನಿಣ ನಮರ್‌ಕಾಳಿ. 
ಪ್ರ॥ ನಮಕ್ಕು - ನಮಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ನಾಮ್‌ ಅಡೈನ್ಜ-ನಾವು 
ಪಡೆದ, ನಲ್‌ ಅರಣ'-ಒಳ್ಳೇ ರಕ್ತಕವಸ್ತು, ಎನು-ಎಂದು, ನಲ್‌ ಅಮರಂ. 
೨೪ 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು: ತೀಮೈಶೆಯ್ಯುಮ್‌ — ದುಷ್ಟಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ, ನಲ್‌ ಅಶುರರೈ-ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಇಗೃಚ್ಚೆ ನಡ 
ಆ 
ನ್ಕಾಲ್‌-ಭಯದೊಡನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೆ, ಕಾಮರೂಪಮ್‌ಕೊಣ್ಣು - ಇಷ್ಟವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ಮ -ಎದ್ದು, ಆಳಿರ್ಪ್ಪಾ-ರಕ್ಷಿಸುವವನು ವಾಸಮಾಡುವ, 
ತಿರುಮೋಕೂರ"- ಶ್ರೀಮೋಹಪುರಿಯ, ನಾಮಮೇ-ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಾಮಥೇಯದ 
ಕೀರ್ತಿ ಯನ್ನೇ, ನಮರ್‌ಕಾಳ್‌ - ನಮ್ಮ ಸಮೃನ್ನಿಗಳಾದ yO ನವಿನ್ನು- 
ಆದರದೀದ, ಎಣ್ಣು ವಿ:£-ಸ್ಮರಿಸಿರಿ, ಏತ್ತುರ್ಮಿ-(ಮತ್ತೂ) ಸೊ ಣ್ಲೀತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 511 


( ಸ-ಗಾಎರ |) 
ಅಸ್ವ್ವಾಕಂ ಶರಣಂ ಪರಂ ತದಿದವೆೋವೇತಿ ಸ್ವಯಂ ಸಂಶಿತಾ೯ 
ಭರ್ಕ್ಮಾ ರಕ್ಷತಿ ಕಾಮರೂಸಭ್ಭದಸೌ ಶ್ರ(ಮೋಹಪುರ್ಯಾಂ ವಸ | 
ದೇವಾನಾಮಸುರಪ್ರಣಾಶನವಿಧೌ ಕೀರ್ತಿಂ ಪರಾಂ ಭಕ್ಕಿತೊ 
ಯೂಯಂ ಭಕ್ತ ಗೆಣಾಸ್ಬು ತ ಸ್ಮರಣತಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಧಾರ್ವಿಕಾಃ॥ 


ತಾ|| ಇದೇ ನಮಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶರಣ್ಯವಸ್ತು ವೆಂದು ವಸ್ತುವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ದುಷ್ಪ ಚೇಷ್ಟಿತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಭಸುಪಟ್ಟು ಭಗವನ್ತ 
ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೆ, ಇಷ್ಟವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿಬಂದು ಅವನು ರಕ್ಷಿಸುವನ್ನು 
ಅನ್ನಹ ಸ್ವಾಮಿಯು ವಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀಮೋಹಪುರಿಯ ದಿವ್ಯನಾಮಥೇಯದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೆ ೇ ನಮ್ಮ ಅನುಬನ್ಸಿಗಳಾದ ನೀವೆಗಳು ಆದರದಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 

(೧೧) ವಿತ್ತುಮಿಕ ನಮರ್‌ಕಾಳೆನು ತಾಕ್‌ ಕುಡಮಾಡು 
ಕೂತ್ತನ್ವೈ, ಕ್ವುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಚ ಡಕೋರ್ಪ ಕುಕ ಔವಲ'ಕಳ್‌, 
ವಾಯ"ತ್ತ್ವವಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ವೈ ವಣ್‌ ತಿರುಮೋಕೂರ"ಕ್ಕೂ 
ಈತ್ತ್ಯಪತ್ಲಿವ್ರಿ ಯೇತ್ರ್ಯವಲ್ಲಾರ್‌ಕ್ವಿಡರ್‌ ಕೆಡುಮೇ. 


ಪ್ರ॥| ನಮಂ"ಕಾಳ್‌-ನಮ್ಮ ಸಮೃಸ್ಸಿ ಗಳೇ।, ಏಶ್ನುರ್ಮಿ-ಸ್ಮುತಿಸಿರಿ ಎಸ್ಟ್‌ 
ಎಂದು, ರ್ತಾ-ತಾನ್ಕು ಕುಡಮಾಡುಕೂತ ತ್ತನೈ-ಘಟಲೀಲಾಲೋಲನನ್ನು ಕುರಿಡು, 
ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಚಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಶಾರಿಮುನಿಯು, ಕುುಳಿಫ್ರೆವಲ್‌ 
ಕಳ್‌-ಅನ್ಲರಬ್ಲ ಕೈಜ್ಯರ್ಯಗಳಿಂದು, ಇವೈ-ಈ ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತ್ಮಿಗಳಿಂದ, ವಾಯ್‌ಶ್ರ- 
ರಚಿಸಿದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ- ಸಹಸ ಸಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ವಣ್‌ತಿರುವೋಕೂರ್‌ಕ್ಕು- 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಶ್ರೀನೋಹಪುರಿಗೆ, ಈತ್ತ್ಯ ಪತ್ತು ಇನೈ-ಸಮರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಹತ್ತು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ಎತ್ತವಲ್ಲೂರ"ಕ್ಕು - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬಲ್ಲವರಿಗ್ಗೆ ಇಡರ್‌ 
ಕೆಡುಮೇ - ಸಕಲ ದುಃಖವೂ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು (ನೈಕುಣ್ಮಪ್ರಾಹ್ಲಿಗೆ ಪ್ರತಿಬನ್ನಕ 
ವೆಲ್ಲಾ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು,) 


512 ನಶಮ ಶತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ)- 

ಅಸ್ವದ್ಧನ್ನಗೆಣಾಸ್ಕು ಒತಿಂ ಕುರುತ ಚೇತ್ಕೇನಂ ಶಶಾರಿಃ ಪ್ರಿಯಾ. 

ನಾಹೂಯಾಚ್ಚ್ಯ ತಮೇಷ ಶಂಸಿಶುಮಮ.ಂ ಶ್ರೀಕ,ಮ್ಯ )ಲೀಲಾಶ್ರಯನು್‌ | 

ಸಾಹಸ್ರೇ ವಣ ಕೋಡಿದಂ ಚ ದಶಕಣ ಶ್ರೀಮೋಹ್‌ಭ್ರರ್ಯ್ಯಶ್ರ ಯ ಡಿ 

ಭಕ್ತಾ ಕಿ ಯೇತು ಫಠನ್ನಿ ಮೂಖನುಖಿಲಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಣಶ್ಯೇತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ 

ತಾ “ನಮ್ಮ ಅನುಬಸ್ಸಿಗಳೇ ! ಅವನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ''--ಎಂದು ಘಟ 
ಲೀಲಾಲೋಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪ್ರರಿಯ ಶಶರಿಮುವಿಯ್ಯ 
ಅನ್ನರಗ್ಗ ವಾಚಿಕ ಕೈಜ್ಞರ್ಯವೆಂದು ರಚಿಸಿದ ಸಹೆಸ್ರ ಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಶ್ಲಾಘ್ಯ 
ವಾದ ಶಿ ಶಿಮೋಹಪುರಿಗೋ ಸೈರ ಅರ್ಪಿಕವಾದ ಈ ಹತು ಸ ಜದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ 
ಸಕಲ ಹೀಳುವ ಶಾನ್ತ Si (ಇವರಿಗೆ ಪೈಕುಣ್ಣಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಬನ್ಸಕ 
ವೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ ಸಕಲ 'ಕ್ರೀಯಃಸರಂಪೆಕೆರೂ ಉಂಟಾಗುವುದು.) 

( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |). 
ಆದ್ಯೇ೭ಸ್ಲಿಮಸ್ಯ ಶತಕಸ್ಯ ವೂಸಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಯಾತ್ರಾಂ 
ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ನರ್ಶ್ವನಿ ಸಹಾಂಮುಪೇಶ್ಷಮಾಣಃ | 
ಆಸ್ಮಂ ಹಿತಜ್ಞ ಮಹಿತಚ್ಮಿದಮಮ್ಮು ್ಟ್ರಜಾಕ್ಷಂ 
ಮೋಹೂರಧೀಶಮುದನೆ; ರಿಜಮಾಕ ಯತ್ನಃ | 

( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ |) 

: ದೈತ್ಯಾನಾಂ ನಾಶಕತ್ವಾದ್ವಿಧೃ ತತುಲಸಿಕಾಮೌಳಿಭಾವಾಜ್ಜಯಿತ್ವಾತ್‌ 
ಸರ್ಪಾಧೀಶೇಶಯಿತ್ವಾನ್ನಿರವಧಿಕಪರಜ್ಯೋರುಲ್ಲಾಸ್ಯಭಾವಾತ್‌ | 
ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಭಾವಾದ್ದಶರಥಗುತತಾಕ್ರಾನ್ಮಿಹಾರಿತ್ಯಮುಖ್ಯೈೆ ;- 

ರಾಕಾರೈಸ್ಸದ್ಗ ತಸ: ಜ್ಯ ಲದತನುರುಚಿತ್ತೆ (ತ ತೇನಾಭ್ಯಧ: ಯಿ || 

(ಈ ಪ್ರಥಮಡಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 

ಈ ಮೊದಲನೆಯ ದಶಕದ_--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವಕ್ಯರು ಕೈಬ್ಯರ್ಯ ಪ್ರತಿ 
ಬನ್ಮಕವನ್ನು ನಿವಾರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ-ಕಿರುಮೋಕೂರ್‌--ಎಂಬ ಶ್ರೀಮೋಹ 
ಪುರಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನ್ಲೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಬೇರೆ ಶರಣ್ಯವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, 
ಆ ದಿವ್ಯದೇಶವನ್ನೇ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ ನರ್ತನಮಾಡೋಣವೆಂದು ಭಕ್ತರನ್ನು 
ಕಕೆದು.* ದಶರಥ ಕುಮಾರನಾಗಿಯೂ, ಚತುರ್ಭಜನಾಗಿಯೂ, ಕಾಮರೂಪ ಧರ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಮೋಹಪುರಿಯ ಸ್ವಾ ಮಿಯನ್ನೆ ಸ ಿಸಿಸ್ಲು ತಿಸಿರಿಎಂಡು 
ಅವರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 

ಹಾಗಾ ಬಗಗ 
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ಶ್ರೀಃ 
ದಶಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ದ್ಧಿತೀಯದಶಕ. 
(ಕೆಡುಮಿಡರಾಯವೆಲ್ಲಾ ಮ್‌.) 


(ಈ ದ್ವಿತೀಯದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಕಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಅನನ್ರಪುರ ನಗರವೆಂಬ 
ಅನನ್ಸಶಯನದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪೆದೇಶಿಸುತ್ತಾರೈ,) 


(೧) ಕೆಡುಮಿಡರಾಯನೆಲ್ಲಾ ವ್‌ ಕೇಶವಾನೆನ್ಸು, ನಾಳುಮ್‌ 


ಕೊಡುವಿನೆ 6 ಶೆಯ್ಯಾಮ್‌" ತೂರಿ 88 ತಮೆರ್‌ಕಳುಮೆ್‌ 
ಕುಜುಕಕಿಲ್ಲಾರ್‌, 
ವಿಡಮುಡ್ಯೈಯರವಿಲ್‌ ಪಳ್ಳಿ ವಿರುಮ್ಮ್ಛಿನಾ೯ 
ಶುರುಮ್ಚೆ ಲೆ, ಖುವೆತ್‌ 
ತಡಮುಡೈ ವೆಯಲನನ್ನಪುರನಕರ್‌ ಪು ತುದುಮಿಸ್ತಿ. 


ಪ್ರ॥ ಕೇಶವಾ ಎನ್ನ - ಕೇಶವ |! ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಇಡರ್‌ ಆಯ 
ಎಲ್ಲಾಮ್‌-ದುಃಖಗಳೆಲ್ಲವೊ, ಕೆಡುಮ್‌ - ಶಾನ್ರ್ಯವಾಗುವುವು. ನಾಳುಮ್ಮ್‌- ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ, ಕೊಡುವಿಸ್ವೆ ಶೆಯ್ಯುಮ್‌ - ಮಹಾ ಕಣ್ರರಸೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವು 
ಕೂಡಿಬೇತಮರ್‌ ಕಳುಮ್‌ - ಯಮನ ಭಟರೂ, ಕುಖುಕಕೆಲ್ಲಾರ್‌-ಸಮಾಪೆಕ್ಕೆ 
ಬರಲಾರರು, (ಆದುದರಿಂದ) ವಿಡಮ್‌ ಉಡ್ಛೆ-ಬಷವುಳ್ಳ, ಆರವಿಲ್‌-ಸರ್ಪವಾದ 
ಕೇಷನಲ್ಲಿ, ಪೆಳ್ಳಿವಿರುಮ್ಬಿರ್ನಾ-ಕಸುನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಶುರುಮ್ಚು 
ಅಲ್ಯಸ್ಯಿಖಮ್‌ - ಭ್ರಮರಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿರುವ, ತಡಮ್‌ ಉಡ್ಛೆ - 
ಪುನ್ನೋದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, ವಯಖ್‌ - ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದಕೂಡಿದ, ನನ್ನ ಪುರನಕರ”- 
ಅನನ್ನಶೆಯನನೆಂಬ ದಿವ್ಯದೇಶವನ್ನು ಭ್ಯ ಇನೇ - ಈ ದಿನವೇ, ಪುಕುಡುಮ್‌ - 


ಸ್ರವೇಶಿಸಿರಿ. 

( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಶ್ರೀಮತ್ಕೇಶವನಾಮಕೀರ್ಡನಕ್ಕತಾ೦ಂ ಸರ್ವಾರ್ತಿನಾಶೊೋ ಭವೇತ: 
ಕರಾ ಹಿಂಸನತತ್ರರಾ ಯಮಭಟಾ ಸೈವೋಪಸರ್ಪನ್ನಿ ರ್ತಾ | 
ತಸ್ವಾದ್ಯೂಯಮನನ್ಮಶಕಾಯಿಪುರವೇವಾದ್ಯು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಮ್ಮತ 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಪುತ್ತನನಾಸ್ವಿತೈಃ ಪರಿವೃತಂ, ಶೇತೇ ಚ ಯತ್ರಾಚ್ಯುತಃ | 
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ತೂ ಕೇಶವಣಾಮಸಂಕೇರ್ಶನದಿಂದ ಸಕಲ ದುಃಖಗಳೂ ಶಾಕ್ರ್ಯವಾಗು 
ವುವು ; ಕ್ರೂರಹೈದಯರಾದ ಯಮಭಟರೂ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಾರರು. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ಭ್ರಮರ ಗಾನದಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ 
ಅನನ್ತ್ಯಶಯನನೆಂಬ ದಿನ್ಯರೇಶದಲ್ಲಿ ama ನನ್ನು ಸ್ವಾ ki. 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ದಿನ್ಯನೇಕವನ್ನು ಈ ದಿನವೇ ಪ್ರ ವೇತಿ. 


(೨ ಇನುಫೋಯ್‌ ಪ್ರುಕುದಿರ,ಕಿಲೈಎಮೈೈಯುವೇದಮ್‌ 
ಪೆಸರು, 
ಇ ಕಾಪ್‌ ತು ಸ್ಯ rb ಇ ಹೆ 
ಕುನುನೇರ" ಮಾಡವೆಸಾಡೇ ಕುರುನ್ಹು ಶೇರ ಶೆರುನ್ನಿಪು ನ್ಪ್ರೆ ಕಿಸ 
ಮ ಬರ್‌ ಪೊಟಿಲನನ್ನಪ್ರಗನತರ" ಮಾಯಕ ನಾಮವೆ, 
ಒನುಮೋರಾಯಿ ರವ ಸಾಮ ುಳ್ಳುವಾರ' ಕ್ರ ಮ್ಚರೂರೇ* 


ಪ್ರ॥ ಇನು- ಈದಿನನೇ, ಪೋಯ್‌-(ನಿೀವು) ಹೋಗಿ, ಪುಕುದಿರಾಕಿಲ್‌ - 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ,” ವ್ಯಂಮೈಯುಮ್‌ - ಸಪ್ತ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೂ (ಯಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ), 
ಏದೆನ್‌ ಶಾರಾ ಎ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ *ಶವು Betis ಸುನುನೇ ರ್‌- ಪರ್ವ ತಕ್ಕ 
ಸದೃಶವಾದ, ಮಾಡಮಾಡೇ- ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಗಳ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಕುರಿನ್ನು ಶೇರ್‌-ಕುರುನ್ನು 
ಜರನೊಡ ಸ ಸೇರಿದ, ಶೆರುನ್ಹಿ ಪುನ್ನೈ- ತೆರುನ್ಮಿ ಮತ್ತು ಹೊನ್ನೇ ಇವುಗಳೂ, 
ನುನು ಆಲರ್‌ - ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಿಕಸಿತವಾಗ:ನ, ಪ್ರೊಗಿಲ್‌ - ಉಡ: ಖೃನಗಳುಳ್ಳೆ, 
ಅನ್ತ ಪುಕನಕರ್‌ - ಅನೆನ್ನ ಶಯನವೆಂಬ ದಿನ್ಯೃದೇಶಡಳ್ಲಿ, ಮಾರ್ಯನಾನುಮ್‌ 
ಒನುಮ್‌-ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿ ತನಾಗಿ ವಾಸಮಾಡ:ವ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಮಥೇಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದು ಆದರೂ, ಓರಾಯಿರಮಾಮ್‌ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ ಸಹೆಸ್ತ್ರಷೂಮಗಳಾಗಿ 
ಫಲಿಸುವುವು. ಉಳ್ಳುವಾರ್‌ ಕ್ಕು ಇ ಅನುಸನ್ಥಾನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಉಮ್ಮರ್‌ 
ಊರೇ-(ಆ ದಿವ್ಯಡೇಶವೇ) ಪರಮಪದನಾಗುವುದು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಯೂಯಂ ಚೇದಫುನೈವ ತತ್ರತು ಗತ.ಸ್ಕಂಸಾರದುಃಖಂ ಹತಂ 

ಭೂಸಯಾದೇವ ಹಿ ಸಪ್ಮಜನ್ಮಸು ಚ ವಃ |! ಪ್ರೋದ್ಯಕ್ಕರುಪ್ರಾಜ್ಲಣೈಃ | 

ಉದ್ಯಾನ್ವರ್ನಿಲಸಕ್ಯನನ್ನಶಯನೆ ದಿವ್ಯೇ ಪುರೇ ಶ್ರೀಹರೇ- 

ಕೀಕಂ ನಾನು ಸಹಸ್ರಮೇವ ಭವತಿ! ಧ್ಯಾನಾತ್ಸರಂ ಸ್ಯಾಕ್ರೃದಮ" || 
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ತಾ! ಈದಿನವೇ ನೀವು ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಸಪ್ತ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ನಿಮಗೆ 
ಸಂಸಾರದುಃ ಖವು ನಿಕ್ಕಿ £ಷವಿನಷ್ಟ ಮಾಸ್ತರು ಸತಾ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರಾಸಾದಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಳು ರುನ್ನು- ಶೆರುಸ್ಹಿ- ಹೊನ್ನೆ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ವಿಳಸಿತಪಾಡ 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ರಮ್ಯುವಾದ ಉದಾ ನಗಳುಳ್ಳ ಅನನ ಪ್ರ ಶಯನದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಚೀಸ್ಟಿತ 
ನಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಮಥೇಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಮವಾದರೂ 
ಸಹಸ್ಪನಾಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಈ ನಾಮಧೇಯ 
ಗಳಲ್ಲ ಒಂದನ್ನಾದರೂ ಅನುಸನ್ಮಾ ನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಆ ದಿವ್ಯದೇಶವೇ ಪರಮ 
ಪದನಾಗುವುದು. 


(೩) ಊರುಮು ಪುಳ್ಕೊಡಿಯುವು.. ದೇ ಯುಲಕೆಲ್ಲಾ 
CANN 8) ಮಿಟೆನ ಇ ಸ್‌ 
ಶೇರುಮ್‌ ತಣ ್ಲಾನನ್ನಪುರಮ್‌ ತಿಕ್ಕ ನಪು ಫಕುದಿರಾಕಿಲ್‌, 
ತೀರುಮ್‌ ನೋರರ್‌ 2 ನಿನ್ಫೇಳೆಲ್ಲಾ ಮ್‌ ತಿಣ್ಣ 
ನಾಮಚೆಯುಚೆ ಎನ್ನೋಮ್‌, 
ಪೇರುಮೋರಾಯಿರತ್ತುಳೆೊನು ನೀರ್‌ ಪೇಶುಮಿನೇ. 
ಪ್ರ ಪುಳ್‌-ಗರುಡನನ್ನು, ಊರುಮ್‌ - ವಾಹನವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ, 
ಕೊಡಿಯುಮ್‌ ಅ. ದೇ-ಧ್ವಜವೂ ಅದೇ ಆಗಿ ಉಳ್ಳ, ಉಲಕೆಲ್ಲಾಮ್‌-ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಉಣ್ಣು-ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಉಮ್ಮಿಂನ್ಹಾ೯-ಪುನರುತ್ಬತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯು, ಶೇರುಮ್‌- ಬಂದು ವಾಸಮಾತುವ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ಅನನ್ನ ಪುರಮ್‌- 
ಅನನ ಶಯನವನ್ನು, ಶಿಕ್ಕೆ ನ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಪುಕುದಿರಾಕಿಲ್‌-ನೀವು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ, 
ನೋಯ್‌- ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ, ವಿನ್ಸೈಕಳೆಲ್ಲಾಮ್‌ - ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೀರುಮ್‌-ನಾಶ 
ಹೊಂದುವುವು. ನೂಮ'-ನಾವು, ಅಟಿ ಯ-(ನಿಮಗೆ) ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತಿಣ್ಣಮ್‌ 
ಕೊನ್ನೋರ್ಮ-ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆವು. ಪೇರುಮ್‌ ಓಂ" ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌-(ಅವನ) 
ಒಂದುಸಾವಿರ ನಾಮಗಳೊಳಗೆ, ಒನು-ಒಂದು ನಾಮನನ್ನಾದರೂ, ನೀರ್‌ 
ಪೇಶುಮಿನೇ-ನೀವು ಹೇಳಿರಿ. 3 
( x-ne- ol )-- 
ಯಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ವಿನತಾಸುತಸ್ತು ಸತತಂ ದಿವ್ಯಂ ಹರೇರ್ವಾಹನಂ 
ಕೇತುಕ್ಕಾಪಿ ಸ ಏವ! ಸೋಪಿದ್ಯ ಜಗತಾಂ ಭಕ್ಷ್ಮೀ ಚ ರಶ್ಲಾಕರಃ | 
ಆಸ್ತೇ ಶ್ರೀನುಜನನ್ನ ಕಾಯಿನಗರೇ! ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಿಕ್ಕಾತ್ರ ವಃ 
ಖೇದಾನ್ಮಾಶಯತ ಸ್ವಯಂ! ನದತ ತನ್ನಾಮಾನಿ ಸಾಹಸ್ರಕೇ || 
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ತಾ| ಗರುಡವಾಹನನಾಗಿಯೂ ಗರುಡಥ್ವಜನಾಗಿಯೂ ಸಕಲಲೋಕಗಳ 
ಭಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯು ವಾಸಮಾಡುವ 
ಅನನ್ತಶಯನವೆಂಬ ದಿವ್ಯಜೀಶವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ, ಸಕಲ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ ಸರ್ವಪಾಪಗಳೂ ಶಾನ್ರವಾಗುವುವು, ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಾವು 
ನಿಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಅವನ ಸಹಸ್ರನಾಮ 
ಗಳೊಳಗೆ ಒಂದು ನಾಮವನ್ನಾದರೂ ನೀವು ಹೇಳಿರಿ, 
| ಲ % pe ಜೆ ಹಾಸ್‌ 
(೪) ಪೇಶುಮಿಕ್‌ ಕೂಶಮಿಸ್ತಿ ಪ್ರೆರಿಯನೀರ ನೀಲೈಶೂಟೆ ನ್ನು, 
ವಾಶಮೇ ಕತಮುಮೆ್‌ ಶೋಲೈವಯಲಣಿಯನನ್ನ ಪುರಮ್‌, 
eA ಸ್‌ ಸ ೬ನ ವ ] » 4 
ನೇಶವೆ್‌ ಶೆಯ ದುಷ್ಪ ಕ್ರೌನ್ಸೈ ನೆಟೆಮ್ಟೈಯಾಲ್‌ ಮಲರ"ಕಳ 
ತೂ, 
ಸಪೂಶನ್ಯೆ ಶೆಯ್‌ಕಿಸ್ಟಾರ್‌ಕಳ್‌ ಪ್ರಣ್ಣಿಯಮರ” ಶೆಯ್‌ದಮಾಷೆ. 
ಪ್ರ॥ ಫೆರಿಯನೀರ್‌- ಪೂರ್ಣಜಲವುಳ್ಳ, ವೇಲ್ಸೆಶೂಟನ್ನು - ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
ಪರಿವೃತವಾಗಿ, ವಾಶಮೇಕಮ್ಯಣಮ್‌-ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ, ಶೋಲೈ-ಉದ್ಯಾನ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಯಲ್‌ - ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಣಿ - ಆಲಂಕಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅನನ 
ಪುರಮ್‌-ಅನನ್ರ್ಯಶಯನದಲ್ಲಿ, ನೇಶಮ್‌ ಕೆಯ್‌ದು-ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಉಷ 
ಕೆನಾಸೈ-ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವವನನ್ನು, ನೆಚಮೈೈಯಾಲ್‌ - ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಮಲರ್‌ 
ಎವ 
ಕಳ್‌ ತೂವಿ-ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಪೂಶನ್ಸೈಶೆಯ್‌ ಕಿಣಾರ್‌ ಕಳ್‌ - ಆರಾಧನ 
ts 
ಮಾಡುವವರ, ಪುಡ್ಣೆಯಮ್‌- ಭಾಗ್ಯವನ್ನು, ಕೆಯ್‌ದ ಆಪೆ-(ಅವರು) ಮಾಡಿದ 
ರೀತಿಯನ್ನು, ಶಡಿಶಮಿಸ್ವಾ-ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದಂತೆ (ಸಂಕೋಚನಿಲ್ಲದಂಕೆ), 
ಸೇಶುರ್ಮಿ-ಸ್ತುತಿಸಿರಿ 
( ಸ-ಗಾ.ರ |). 
ಅಮೋಧೇಸ್ಮಟಿತೋ ವನೈಃ ಪರಿವೃತ್ತ ಸೌರಭ್ಯಸಮ್ಮೂಹಿತೈ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಯೋ ವಿಲ ನತ್ಯ್ಯನನ್ನ ಶಯನೇ ತಂ ಫ್ರಷ್ಟಹಸ್ತಾಸ್ಪ್ವಯಮ" | 
ಆರಾಧ್ಯಾತ) ಭವನ್ನಿ ಧನ್ಯಕೃದಯಾ ಭಕ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಂ ಪರಂ 
ಭಾಗ್ಯಂ ಕೀರ್ತಯತ ಸ್ವಯನ್ನು ಸತತಂ ನಿಶ್ಶಜ್ಯಮೇವಾನಘಮ್‌ || 
ತಇ॥ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯೋದ್ಯಾನ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಾದಿ ಪರಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಅನನ್ನಶಯನದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ 
ಮಹಾತ್ಮರ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನೀವು ಸಂಕೋಚನಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, 
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(೫) ಪುಣ್ಣಿಯಮ್‌ ಶೆಯ್‌ದು ನಲ್ಲ ಪುನಲೊಡು 
ಮೆಬರ್‌ಕಳ್‌ ತೂಪ್ಕಿ 
ಬಣ್ಣ ಮಿನೆನ್ಸೆ 3 ನಾಮಮಿಪ್ಪಿಅಪ ೈಜುಕ್ಯುಮೆಪ್ಸಾಲ್‌, 
ತಿಣ್ಣನಾಮತೆಯ ಚಜ್ಹೊನ್ನ್ನೋಮ್‌ 
ಶೆಚಿಪೊಟಿಲನನ್ನಪುರತ್ತು, 
ಅಣ್ಣಲಾರ್‌ ಕಮಲಪಾದಮಣುಕುವಾರಮರರಾವಾರ". 
ಪ್ರ॥ ಪುಣ್ಣಿಯಮ್‌ ಕೆಯ್‌ದು-ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಲ್ಲ-ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, 
ಪುನಲೊಡು-ತೀರ್ಥದೊಡನೆ, ಮಲರ”ಕರ್ಳ-ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ತೂವಿ-ಸಮರ್ಪಿಸಿ, 
ಎನ್ನೈ — ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ನಾಮಮ್‌ - ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನು, 
ಎಣ್ಣುರ್ಮಿ - ಸ್ಮರಿಸಿರಿ, (ಇದೇ) ಇಸ್ಸ್ಟಿಪ್ಪು-ಈ ಜನ್ಮಸಮ್ಪನ್ಸ ವನ್ನು, ಚು 
ಕುಮ್ಮ್‌-ಛೇದಿಸುವುದು, ಅಪ್ಪಾಲ್‌ - ಅನನ್ತರ, ಕೆಟಿಪ್ಕೊಗೆಲ್‌ - ನಿಬಿಡವಾದ 
ವೃಕ್ಷೋದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, ಅನನ್ರ ಪುರತ್ತು - ಅನನ್ಸಶಯನದಲ್ಲಿ, ಅಣ್ಣಲಾರ್‌ - 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವವನ, ಕಮಲಪಾಡಮ್‌ - ಕಮಲದಂತೆ ಇರುವ ಪಾದಗಳನ್ನು, 
ಅಣುಕುವಾರ್‌-ಆಶ್ರಯಿಸುವವರು, ಅನುರರ್‌ ಆವಾರ್‌- ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳಾಗಿ ಹೋಗಿ 
( ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ) ಸೇರುವರು. ( ಈ ಪರಮಾರ್ಥವನ್ನು) ನಾಮ್‌ - ನಾವು 
ತಿಣ್ಣಮ್‌ - ದೃಢವಾಗಿ, ಅಚಿಯ ಜ್ಹೊಕ್ಬೋಮ್‌ - (ನೀವು ತಿಳಿಯುವಂತೆ) 
ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯೂ ಸುಮಮುಂ ಸಮರ್ಚಯತ ಸತ್ಪುಸ್ಪೈಶ್ಚ ತೀರ್ಥಾನ್ವಿತೈ- 
ಸ್ಮನ್ನಾಮಾನಿ ಚ ಗಾಯತ ಪಿ ಪ್ರ ಯತಮಾನ್ಯೇತಜ್ಜನಿಂ ನಾಶಯೇತ' | 
ಯೇ ತಂ ನಾಥಮನನ್ಮಕಾಯಿನಗರೇ ಭಕ್ತ್ಮ್ಯಾ ಭಜನ್ತಿ ಸ್ವಯಂ 
ತತ್ಪಾದಪ್ರವಣಾ ಭವನ್ನಿ ಸುದೃಢಂ ಸೂರೀಶ್ವರಾಸ್ತೇ ದಿವಿ ॥ 
ತಾ|| ಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ ನೀವು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತೀರ್ಥಡೊಡನೆ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ 
ತಂದು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅನನ ನಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರಿ, ಇರೇ ಈ ಇನ್ಮಸಮ್ಪನ್ನ ವೆಂಬ ಸಂಸಾರಪಾಶವನ್ನು ಭೇದಿ 
ಸುವುದು. ದಿವ್ಯೋದ್ಯಾನಸರಿವೃತವಾಡ ಅನಿನ್ರ ಶಮನದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಾರ 
ವಿನ್ಹಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವವರು ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ ದಿನ್ಯಗೋಹ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ವರು. ಇದು ಸತ್ಯವೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ನಾವು ನಿಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. 
3 
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(೬.) ಅಮೆರೆರಾಯ್‌ ತ್ಲಿರಿಕಿಕ್ಟಾರ್‌ಕಳ್ವಾದಿಶೇರನನ್ನಪುರತ್ತು, 
ಅಮರರ"ಕೋನರ್ಚಿಕ್ಕಿ ಕ್ರಷ್ಣ ಕಪ್ಪಣಿಶೆಯ್‌ವೆರ್‌ ವಿಣ್ಣೋರ್‌, 


ನಮರ"ಕಳೋ ಶೊಲ್ಲಕ್ಕೇಣ್ಸಿಕ್‌ ನಾಮುಮ್‌ ಪೋಯ್‌ 
ನಣುಕವೇಣ್ಣುಮ್‌್‌, 


ಕುಮರನಾರ" ತಾದೆ ಶೈ ತುನ್ಸಮ್‌" ತುಡ್ವೆತ್ತ ಗೋವಿನ್ದನಾರೇ. 


ಪ್ರ ಕುಮರನಾರ್‌ ತಾದೈೈ - ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ, 
ತುನ್ಬಮ್‌ ತುಡ್ಛೆತ್ತ - (ಪಾತಕದಿಂದ ಬಂದ) ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಣಮಾಡಿದ, 
ಗೋನಿನ್ಸ ಸಾರೇ ಕ್ಸ ಹ ಕ್ಲ ರೂಸಿಯಾಡವನೇ, ಅನುರರಾಯ್‌ ಕಿರಿಕಿಸಾರ್‌ಕಳ್ಳು- 
ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಿಗೆ, ಆದಿ- ಆದಿಕಾರಣಭ ಭೂತನಾದವನು. ಶೇರ್‌. 
ಸೇರಿ ವಾಸಮಾಡುವ, ಅನನ್ತಪುರತ್ತು - ಅನನ್ರ್ಯಶಯನದಲ್ಲಿ ಅಮರರ್‌ರ್ಕೋ- 
ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾದ ಸೇನಾಪತಿಯ್ಳು, ಅರ್ಚಿಕ್ಸಿ ಖ್ಯ - ಅರಾಧಿಸುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ, 
ಅಬ್ಲು ಅಕಪ್ಸಣಿ ಶೆಯ್‌ವರ್‌ - ಆ ಪರಮಸಡದಲ್ಲಿ ಗ್‌] ರಂಗತೈೈಂಕರ್ಯಮಾಡುವ, 
ವಿಣ್ಣೊ TE ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ್ಳು ಧಮರ ಸಮ್ಮ ವರೇ) 
ತೊಲ್ಲಕ್ಕೇಣ್ಮಿ £೯-ತಾವು ಹೇ ಳುವುದನ್ನು ಸತ್ಯ ನೆಂದು ಕೇಳಿರಿ ನಾಮುಮ್‌- ನಾವೂ, 
ಫೋಯ್‌ ನಣುಕವೇಣ್ಣು ಮ್‌-ಹೋಗಿ (ಅವರೊಡನೆ) ಸೇರಜೇಕು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-.- 

ಗೋನವಿನ್ನಃ ಕಿಲ ಸಣ್ಣುಖಸ್ಥ ೫ನಕ೦ ಸನ್ಮೋಚರ್ಯ ಪಾತಕ. 
ದ್ಹೇವಾನಾಮನಿ ಜಾದಿರೇವ ಪರಮೋ ಯೋಪಿನನ್ನ ಪ್ರರ್ಯಾಶ್ರಯಃ | 

ತಂ ಸೇನಾಪತಿರರ್ಜಯಿತ್ಯನುದಿನಂ ನಿತ್ಯ್ಛೈತ್ವ ಮುಕ್ತೈಸ್ಟುಯಂ 
ಭಕ್ಲಾಸ್ನೇ೭ನಿ ಚ ಬಾನ್ವೆವಾ ಇತಿ ವೆಯಂ ಭೂಯಾಸ್ತ್ರ ತೈಸ್ಸಜ್ನತಾಃ | 


ತಾ| ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯನಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪಾತಕಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಕ್ಲ £ಶವನ್ನು ನವಾರಣಿನನಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿ ಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆದಿ 
ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿ ಈಗ ಅನನ್ನ ಶಯನದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಪರಮ ಪದ 
ವಾಸಿಗಳಾದ ಸೇನಾಧಿಸತಿಪ್ಪ ಭೃ ಕಿಗಳಾದ ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳಿಂದೆ ಅರ್ಚೆತನಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮವರೇ. ನಾವು ಕಟ ಇದನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಿ ರಿ 
ನಾವೂ ಅನರೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕು. 
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(೬) ತುಡೈೆ ತ್ತ ಗೋವಿನ್ನನಾರೇ ಯುಲಕುಯಿರ* ತೇಬ್ರವೆ3್‌ 
ಮ ಖಮ್‌, 
ಪಡ್ಕೆತ್ತನೆವೆ್‌'ಪರಮೆಮೂರ್ತಿ ಪಾವ 
ಪ್ಪಳ್ಳಿಕೊರ್ಣ್ವಾ, 
ಮಡ್ಕುತ್ತ ಲೈ ವಾಳ್ಳೆಪಾಯುವ- ವೆಖುಲಕಿ ಯನನ್ಮಫುರವ್‌ 
675 
ಕಡುವಿನೈಕಳ್ಯೆಯಲಾಮೇ. 
ಪ್ರ॥ ಉಲಕು-(ಸಕಲ) ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಉಯಿರ್‌ - ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ 
ತೇವುಮ್‌-ದೀವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮನ್ಯಖಮ್‌-ಮತ್ತೂ ಮಹದಾದಿಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, 
ತುಡೈತ್ತ-ಸಂಹರಿಸಿದ, ಗೋವಿನ್ಹನಾರೇ ಗೋನಿನ್ನನಾದವನೇ, ಪಡೈತ್ತ-ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದ, ಎಮ್‌-ನಮ್ಮ, ಪರಮಮೂರ್ತಿ - ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ 
ಪಾಮೃಣ್ಛೆ-ತೇಷಕಯನದಲ್ಲಿ ಪಳ್ಳಿಕೊರ್ಣ್ಟು - ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವವನಾದ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನ, ವಡೈತ್ತ ಲೈ-ಜಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ವಾಳ್ಶೈೆಪಾಯುಮ'-ಮಾನುಗಳು ನುಗ್ಗು 
ತ್ತಿರುವ, ವಯಲ್‌-ಸಸ್ಕಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು, ಅಣಿ-ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಅನನ್ನ 
ಪುರಮ್‌ - ಅನನ್ಷ ಕಯನದಲ್ಲಿ ಕಡ್ಛೆತ್ನಲ್ಳೆ - ದ್ವಾರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಶೀಯ್‌ಕ್ಕ 
ಪ್ರೈಫ್ಸಿಬಾಲ್‌-ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಾದಿ ಕೈಬ್ಬರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆ, 
ಕಡುವಿನೈ - ಮಹಾಪಾಪಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ, ಕಳ್ಳೆಯಲಾಮೇ - ನಾವು ನಾಶಪಡಿಸ 
ಬಹುದಸ್ಟೆ ! 
( ಸ-ಗಾ-ರ)-- 
ಲೋರ್ಕಾ ಜೀವಾಂಶ್ಚ ದೇವಾಸಖಿಲಮಿತರದಪ್ಶೇಷ ಭುಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಚ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಗೋವಿನ್ನೋ ಭಾತಿ ಮೂರ್ತಿಃ ಪರಮಗುಣಮಣಿಶ್ಶೇಷಕಾಯಾ ವಿಭುರ್ನ॥ | 
ಕ್ಷೇತ್ರೈರ್ಮಾನಾಳಿಯುಕ್ತೆ ಫರ್ನಿಲಸಿತವಿಭವೇ ೭ನನ್ನಪುರ್ಯಾಖ್ಯದೇಶೇ ! 
ತತ್ರ ದ್ವಾರಾದಿಶುದ್ಧಿಕ ಮಕ ತಮನಸಾಂ ಸರ್ವಪಾಪಂ ಪ ರೃಣತ್ಯೇತ್‌ | 
ತಾ! ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಹ 
ದಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದ ಗೋವಿನ್ಹನೇ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ನಮ್ಮ ಪರಮ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಶೇಷಶಯನದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು. ಇವನು ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಾಲಂಕೃತವಾದ ಅನನ್ತಶಯನದ ದ್ವಾರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಾದಿ ಕೈಂಕರ್ಯವಂಮಾಡುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಮಹಾಪಾಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಧ್ವಂಸಮಾಡಬಹುದು, 
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(೮) ಕಡುವಿನೆ ಕಛೈೆಯಲಾಕುಮ್‌ ಕಾಮೆನ್ಯೈ ಪ್ರ ಪ ಯನ್ನ ೈಕಾಛೈೈ, 


ಇಡನಕ್ಸೆ ಕೊಣ್ಣದೆನ್ನ ೈರೈತಿಲಣಿ ಯನನ್ನ ಪುರವು 


ಪಡಮೆಂಡೆ ಯರನಿಲ್‌ಪಳ್ಳಿ ಪಯ್ಲಿ ವೇ ee ಕಾಣ್ಯ 
ನಡಮಿನೋ ನಮರ್‌ಕಳುಳ್ಳೀರ್‌ ನಾಮುಮಕ್ವ ಆಚೆಯ 
ಚ್ಹೊನ್ನೋಮ್‌. 


ಪ್ರೆ॥ ಕಡುನಿನ್ನೆ - ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು, ಕ ಯಲಾಕುಮ್‌-ನಾಶ 
- ಹೆಡಿಸಬಹುದು. ಕಾಮನ್ಸೆ ಪ್ರೆಯನ್ನ -“ ಮನ ಥನನ್ನು ಕೆ ಕಾಳ್ಳೆ - ಕೃಷ್ಣ 
ನಾದವನ್ನು ಇಡವಕ್ಕೆ ಕೊಣ್ಣ ದು-ವಾಸಸ್ಥಲವಾಗಿ ಗೆ ಲ ವ್ಯಿಸಿಲ್‌ 
ಅಣಿ-ಸೌನ್ಹರ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಅನನ್ತಪುರಮ್‌-ಅನನ್ತಶಯನನೆಂಬ ದಿವ್ಯ 
ದೇಶವು, ಎನ್ಸರ್‌-ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಪಡಮು್ಠಿ ~ ಫಣೆಗಳುಳ್ಳ, ಆರವಿಲ್‌- 
ಕೀಷರೊಪಿಯಾದ ಶೆಯನದಲ್ಲಿ, ಪೆಳ್ಳಿ ಪಯ ನರ್ನ-ಶಸುನಮಾಡುವನಲ ಆದರ 
ವುಳ್ಳವನ್ನ ಪಾದಮ್‌-ಪಾದಗಳನ್ನು, ಕಾಣ- ಕಾಣಲು (ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸುವು 
ದಕ್ಟೋಸ್ಕರ), ನಮರ್‌ಕಳ" ಉಳ್ಳೀರ್‌ .- ನಮ್ಮವ ವರಾದವರೆ ನಡರ್ಮಿ - ನೀವು 
ಹೊರಡಿರಿ, ನಾಮ್‌ - ನಾವ, ಉಮಕ್ಕು - ನಿಮಗೆ ಅಟ್ರಿಯಚ್ಚೊನ್ನೋಮ್‌- 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಇರುತ್ತೇವೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 


ಪಾಪಂ ನಶ್ಯತಿ ! ಮನ್ಮಥಸ್ಯ ಜನಕಃ ಕೃಷ್ಣೋ ವಿಭಾತಿ ಸ್ವಯಂ 
ದಿವ್ಯೇ೭ನನ್ನ ಪುರೇ ಸದೀತಿ ಚ ಜಗುಃ |! ಶೇಷೇ ಶಯಾಸಸ್ಯ ಚ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಭ್ರದ್ವಯದರ್ಶನಾಯ ನಿರತಾ ಯೂಯಂ ಸಮಾಗಚ್ಚತ ! 
ಭ್ರಾನ್ನಿರ್ಮಾ೭ಸ್ತು ಚ ಸಂಶಯೋಪದ್ಯ ! ವಿಶದಂ ಸರ್ವಂ ವದಾನೋ 
ವಯಮ*॥ 


ಶಾ॥ ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ನಾಶಪಡಿಸಬಹುದು. (ಹೇಗೆಂ 
ದರೆ) ನುನ ಥೆಜಕಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನ ವಾಸ ಸ್ಥಲವು ಸಾನ | ರ್ಯದಿಂದ ದಿಮ್ಯಾಲಂಕಾರ 
ವುಳ್ಳ ಅನನ್ರೆ ಶಯನವೆಂಬ ದಿವ್ಯ ದೇಶವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಅಕ್ಲಿ ಕೇಷಶಯನದನ್ಲಿ 
ಆದರವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾದಗಳನ್ನು ಕೆಂಡು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ನರ 
ನಮ್ಮವರಾದ ಫೀವುಗಳಲ್ಲರೂ ಹೊರಡಿರಿ. ನಾವು ನಿಮಗೆ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಉಪದೇಶಿಸಿ ಇರುತ್ತೇವೆ. 
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(೯) ನಾಮುಮಕ್ಕತಿಯ ಚ್ಹೊನ್ತು ನಾಳ್‌್‌ಕಳುಮು್‌್‌ ನಣಿಯುವಾನ 
ಶೇಮನನ್ನುಡೈತತ್ತ್ಯುಕ್ಕಣ್ನೀರ್‌ ಸೆಚೆಪೊಟಿಲನನ್ನಪುರಮ್‌, 
ತೂಮೆನಲ" ವಿರೈಮೆಲರ್‌ಕಳ್‌ ತುವೆಳೆಟ 

ವಾಯ್‌ನ್ಹುಕೊಣ್ಣು, 
ವಾವೆ;ನನಡಿಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ, ಮಾಖಯ್‌ನ್ಹಅುಮೆ್‌ ವಿನ್ಯೈಕಳ್‌ ತಾನೇ. 


ಪ್ರ॥ ನಾಮ್‌-ನಾವು, ಉಮಕ್ಕು-ನಿಮಗೆ, ಅಟಿಯಜಚೊ 3 ನ್ನ -ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದ, ನಾಳ್‌ಕಳುಮ್‌-(ಅಸ್ಲಿಮ) ದಿನಗಳೂ, ನಣಿಯವಾನ-ಸಮಾನಿಸಿದುವು, 
ಸೆಚಿಪೋಔ ಲ್‌- ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷಸಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ಅನನ್ತಪ್ರರಮ್‌-ಅನನ್ತ್ಯಶಯನವು, 
ನನ್ನು- ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಕೇಮಮ್‌ ಉಡೈತು, ಕಣ್ಣೀರ್‌ - ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ 
ನೋಡಿರಿ ತೂಮ-ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧೂನೆವನ್ನು, ನಲ್‌ ವಿಕೈಮಲರ್‌ಕಳ' — 
ಒಳ್ಳೇ ಸರಿಮಳವುಳ್ಳ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ, ಶುವಳ್ಳೃ ಆಯ್‌ನ್ಹುಕೊಣ್ಣು - ದೋಷ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು, ವಾಮರ್ನ ಅಡಿಕ್ಸು ಎನು - ಶ್ರೀವಾಮನನ ಪಾದ 
೬೨ 

ಗಳಿಗೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಏತ್ತ - ಅವನ ಶೀಲಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು 
ನಿನೈಕಳ್‌ - (ಕೈಬ್ಯರ್ಯಪ್ರತಿಬನ್ಸ ಕವಾದ) ಪಾನಗಳು, ತಾನೇ - ತಾವಾಗಿಯೇ, 
ಮಾಯ್‌ನ್ನು ಅಟ್ಟಮ್‌-ನಾಶಹೊಂದುವುವು 
( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- ಎ 

ಅಸ್ಸಾಭಿಃ ಕಥಿತಾನಿ ತಾನಿ ಚ ದಿನಾನ್ಯದ್ಯಾಗತಾನಿ ಸ್ವಯಂ ! 

ದಿವ್ಯೇ೭ನನ್ಮ ಪುರೇ ವಕ ಸುರುಚಿರೋದ್ಯಾನೇ೭ದ್ಯ ರಹ್ಮಾ೭ಸ್ತಿ ನಃ | 

ಧೂಪಂ ದಿವ್ಯಸುಗನ್ಸಿ ಪುಷ್ಪುಸರಣಿಂ ಶ್ರೀವಾಮನಾಂ ಬ್ರದ್ಧಯೇ 

ಕರ್ತುಂ ಸ್ಲೋತುನಿಮಂ ಚ ಸಕ್ಕಮನಸಾಂ ಪಾಪಾನಿ ನಕ್ಯನ್ನ್ಯಹೋ!॥ 


ತಾ॥ ನಾವು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಇದ್ದ (ಅನ್ತಿಮಕಾಲದ) ದಿನಗಳು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ದುವು. ನಿಬಿಡ ವೃಕ್ಷಷಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ಅನನ್ನಶ-ರುನವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ನೊಡಿರಿ, ದಿವ್ಯವಾದ ಧೂಪವನ್ನೂ ಪರಿಮಳವುಳ್ಳ 
ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಸಮ್ಭಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಶ್ರೀವಾಮನನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ (ಕೈಂಕರ್ಯಪ್ರತಿಬನ್ನಕರೂಸವಾದ) ಪಾಪ 
ಗಳೂ ತಾವಾಗಿಯೇ ನಷ್ಟವಾಗುವುವು, 


522 ಜೆಶಮ ಶತಕ. 


(೧೦) ಮಾಯ್‌'ನ್ಸಅಮೆ್‌ ವಿನ್ಫೈಕಳ್‌ ತಾನೇ ಮಾದವಾವನೆನ್ಸು, 
ನಾಳುಮೆ" 
ಏಯ್‌ನ್ಡ ಪೊಕಮದಿಳನನ್ನಪುರನಕರೆನ್ನೆ ಹ್‌ 
ಶಾನ್ಹೊಡುವಿಳಕ್ಕಮ" ತೂಪಮೆ" ತಾಮೆರ್ಸೈವೆ್ಗಲರ"ಕಳ* 
ನಲ್ಲ, 
ಆಯ್‌ನ್ಹು ಕೊಣ್ಣೇತ್ಮ ವೆಲ್ಲಾರನ್ಸಮಿಲ* ಪುಕಘಿನಾರೇ. 
ಪ್ರ! ಮಾದವಾ ಎನ್ನೆ - ಮಾಧವ! (ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯೇ!) ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಒಡನೇ, ವಿನೈಕಳ” - ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲಾ (ಸ್ರತಿಬನ್ನಕಗಳಿಲ್ಲಾ), ತಾನೇ - ತಾವೇ, 
ಮಾಯ್‌ನ್ನು ಅಮ್‌ - ನಾಶಹೊಂದುವುವು. ನಾಳುಮ' - ಪ್ರತಿದಿನವೂ, 
ವಏಿಯ್‌ನ್ನ.- ಉನ್ನತವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ, ರ್ಫೊೋಮದಿಳ್‌ - ಸ್ವರ್ಣಮಯ ಪ್ರಾಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅನನ್ನ ಪುರನಕರ್‌-- ಅನನ್ರ್ಯಶಯನವೆಂಬ ನಗರದ, ಎನ್ವೈಕ್ಸು- 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಎನು-ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ನಲ್ಲ-ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ಶಾನ್ಹೊಡು - 
V4 ಆ 
ಚನ್ನನಡೊಡನೆ ವಿಳಕ್ಕಮ್‌-ದೀಸವನ್ನೂ ತೂಪಮ್‌- ಧೂಪವನ್ನೂ ತಾಮರೈ 
ಮಲರ್‌ಕಳ್‌- ತಾನರೆಹೊವುಗಳನ್ನೂ, ಆಯ್‌ನ್ನುಕೊಣ್ಣು - ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂಮ, ಏತ್ತವಲ್ಲಾರ್‌-ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಬಲ್ಲವರು, ಅನ್ನವಿಲ” - ಅನ್ನ 
ವಿಲ್ಲದ (ಅಪಾರವಾದ), ಪುಕ್ಕಗೆನಾರ್‌-ಮಹಾಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುವರು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 
ಭಕ್ಕಾತ್ಲೇದಿಕ ಮಾಧವೇತಿ ಸಕೃದಸ್ಯಾಹುಸ್ಸ ಯಂ ಭಕ್ತಿತಃ 
ಪಾಪಾನಿ ಪ್ರಹತಾನಿ ತಾನಿ! ಕನಕಪ್ರಾಕಾರಸಂಶೋಭಿತೇ | 
ದಿವ್ಯೇ೭ನನ್ನ ಪುರೇ ಹರೇರ್ಭುವಿ ತು ಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ನಾಥಸ್ಯ ನಃ 
ಕುರ್ಯುರ್ಧೂಪಸುದೀಪಗೆನ್ನ ಕುಸುಮೈಸ್ತೇ ಯಾನ್ಮಿ ಕೀರ್ತಿಂ ಪರಾಮ" || 


ತಾ॥ ಮಾಧವ! ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಒಡನೇ ಸಕಲಪಾಪಗಳೂ ಶಾವೇ ನಷ್ಟ 
ವಾಗುವುವು, ಉನ್ನತಸ್ವರ್ಣಮಯಪ್ರಾಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಅನನ್ರಶಯನದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ 
ಎಂದು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ "ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶಾ ಫವಾದ ಚನ್ನ po -ಧೂಪ-ಪದ್ಮ ಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸ್ಕೋಶ್ರಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಬಲ್ಲವರು ಆನಾರವಾದ 
ಮಹಾಯಶಸ್ಸಳ್ಳವರಾಗಿ (ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ) ಬಾಳುವರು 
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(೧೧) ಅನ್ಲಮಿಲ್‌ ಪುಕೂನೆನ್ನಪುರನಕರಾದಿ ತನ್ನೆ ಲೆ 
ಕೊನ್ಹಲರ"ಪೊಫಿಲ್‌ ಕುರುಕೂರ್‌ ಮಾರಕ 
ಶೊಲ್ಲಾಯಿರೆತ್ತುಳ", 


ಐನ್ನಿನೋಡೈನ್ಮುಮ್‌ ವಲ್ಲಾರಣೈವರ್‌ಪೋಯಮರುಲಕಿಲ್‌, 
ಪೆ ಸೈನ್ನೊಡಿಮಡನ್ನೆ ಫಯರ್‌ ತಮ್‌ 
ವೇಯ್‌ಮೆರುತೋಳಿಣ್ಟೈಯೇ.- 


ಪ್ರ ಅನ್ವಮಿಲ್‌ ಪುಕ್ಯಂ-ಅಪಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಅನನ್ರಪುರನಕರ್‌- 
ಅನನ್ರಶಯನ ನಗರದಲ್ಲಿರುವ, ಆದಿತನ್ನೆ -ಜಗತ್ಕಾ ರಣಭೂತನನ್ನು, ಕೊನ್ನು - 
ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಛಗಳು, ಅಲರ್‌ - ವಿಕಸಿಸುವ, ಪ್ರೊನಿಲ್‌ - ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, ಕುರು 
ಕೂರ್‌ - ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ಮಾರ್ಟ್ಯು-ಶತಾರಿಮುನಿಯು, ಶೊಲ್‌- ಸ್ತುತಿಸಿ ರಚಿಸಿ 
ರುವ, ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌ - ಸಹಸ್ರಪದ್ಯ ಮಾಲೆಯೊಳು, ಐನ್ಲಿನೋಡು ಐನ್ನುಮ್‌- 
ಐದುಪದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಐದುಪದ್ಯಗಳಾದ ಈ ಹತ್ತುಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ, ವಲ್ಲಾರ್‌ - 
ಬಲ್ಲವರು, ಪೋಯ್‌-(ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ) ಹೋಗಿ, ಅಮರ್‌ ಉಲಕಿಲ್‌ 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಲೋಕವಾದ ಪರಮಸದದಲ್ಲಿ; ಪೈನ್ತೊಡಿ - ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಹೆಸ್ತಾಭರಣಗಳುಳ್ಳ, ಮಡನ್ಸೈಯರ್‌ತಮ್‌- ದಿವ್ಯಪ್ಪರಸ್ಸುಗಳ ವೇಯ್‌ಮರು- 
ಬಿದುರಿನಂತೆ ದುಂಡಾಗಿ ರಮ್ಯವಾದ, ತೋಳಣೈಯೇ - ತೋಳುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ 
ಡುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಲಬ್ಯಾರವನ್ನು, ಅಣ್ಣೆವರ್‌-ಹೊಂದುವರು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ದಿವ್ಯಾನನ್ನಪುರೇಶ್ವರಂ ಚ ಜಗೆತಾಮಾದಿಂ ಹರಿಂ ಶ್ರೀಧರಂ 
ಸ್ಕೋತುಂ ಶ್ರೀಕುರುಕೇಶ್ವರಶೃಠರಿಪುಃ ಪಣ್ಹಾನಿ ಪಣ್ವಾಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಸಾಹಸ್ರೇ ತದಿದಂ ಪಠನ್ನಿ ದಶಕಂ ಯೇ ಧಾಮ್ನಿ ದಿವ್ಯೇ ಸ್ವಯಂ 
ತೇ ಗತ್ವಾ ಹಿ ಭಜನ್ಮಿ ದಿವ್ಯಲಲನಾಹಸ್ಥೆ ಸಶ್ಕುಭಾಲಂಕ್ರಿಯಾಮ್‌ | 


ತಾ| ಅಪಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅನನ ಶಯನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತನನ್ನು, ನಿಕಸಿತ ಪುಸ್ಪ್ಸೋದ್ಯಾನಭರಿತವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ 
ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ ರಚಿಸಿರುವ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕ 
ವನ್ನು (ಐದುಪದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಐದು ಕೂಡಿದ ಹತ್ತುಪೆದ್ಯಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬಲ್ಲವರು 
ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳ ಬಾಹು 
ಸಂಶ್ಲೇಷವಂ ನಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವರು, 
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( ದ್ರೆ-ಉ-ಸಂ ॥|)-- 
ವೈಕುಣ್ಯನೇತ್ಯ ಕರಣೀಯಮಶೇಷದಾಸ್ಯ.- 
ಮತ್ರ್ರೈವ ಕೇನಲಮನನ್ನ ಪುರೇ ವಿಧಿರ್ತ್ಯ | 
ಪ್ರಾಚೀಕಶತ್ತನುಭ್ಭತಾಂ ಶಠಜಿದ್ದಿ ಶ್ಯಿತೀಯೇ | 


( ದ್ರ- ಉ-ತಾ-ರ ॥ )-. 
ಗೂ ಪೇ ಶ್ರೀಕೇಶಎತ್ವಾದ್ಬುತಚರಿತಖಗಾಧೀಕಕೇತುತ್ವಯೋಗಾ- 
ದಾಸಸ್ಕತ್ವಾತ್‌ ಪತಿತ್ವಾದಮುರಸರಿಷದಾಮಾದಿಭೂತತ್ವ ಭೂಮ್ಮಾ | 
ವ್ಯಾಸಾರೈಸ್ಟ ೃಷ್ಟಿಮುಖ್ಯೆ ಪಿ ಚ ಭುಜಗಶಾಯಿತ್ವಮುಖ್ಯೆ ೈಶ್ವರಿತ್ರೆ 
ರಧ್ಯಕ್ಷೇಕಾಪಹರ್ತಾ ಭವತಿ ಚ ಭಗೆವಾನಿತ್ಯನನ್ಯಶ್ಕತಾರಿಃ i 


(ಈ ದ್ವಿತೀಯದಶಕದ ಸಾರಾಂ ಶ) 


ಈ ಎರಡನೆಯದಶಕದಲ್ಲಿ-ಶ್ರೀಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಆನನ್ನಶಯನದಲ್ಲಿ 
ಕೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಉಸದೇಶಿಸುತ್ತ, 
ಆ ದಿವ್ಯದೇಶವೇ ಪರಮಪದವೆಂತಲೂ, ಆಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಸಕಲಪಾಪೆಗಳೂ 
ನಷ್ಟವಾಗುವುವೆಂತಲೂ, ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಒಂದು ನಾಮವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸಹಸ್ರನಾಮ 
ಪಠನದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂತಲೂ, ಅವನನ್ನೇ ದಿವ್ಯ ಧೂಪ-ದೀಪ-ಚನ್ಹನ- 
ಕುಸುಮಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂತಲ್ಲೂ ಆ ದಿವ್ಯಡೇಶದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಫಿತ್ಯವಾಸವು 
ಉಂಟಾಗುವುದೆಂತಲೂ ಸಕಲ ಜೇತನೋಜ್ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ರಮೇಣ ಪರಮರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ, 


ದಾಯ ಎ 
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ಶ್ರೀಃ 
ದಶಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ತೃತೀಯದಶಕ. 
(ವೇಯ್‌್‌ಮರುತೋಳ"....) 
(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆ ಯಂಸಡೆದು 
ತ್ರೀ ಭಗವನ್ನನ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅವನ ವಿಶ್ಲೇಷನೆಂ 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಗೋಸಿಗೆಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿರಹದಿಂದ ಸನ್ತಪ್ತ 


ರಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಅನುಭವಿಸಿ 
ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾರೆ,) 


(೧) ವೇಯ್‌ಮರುತೋಳಿಕ್ಟೆ ಮೆಲಿಯುಮಾಲೋ, ಮೈಲಿವುರ್ಮೆ 
ತನಿಮ್ಯೈಯುಮೆ" ಯಾದುಮ್‌ ನೋಕ್ಕಾ, 
ಕಾಮರು ಕುಯಿಲ್‌ಕಳುವಪ್‌ ಕೂವುಮಾಲೋ, 
ಕಣಮಯಿಲಮೈ ಕಲನ್ಹಾ ಲುಮಾಲೋ, 
ಆಮರುವಿನನಿರೈ ಮೇಯ್‌ಕ್ಕ ನೀ ಪೋಕ್ಕೊರು 
ಪಕಲಾಯಿರಮೂಘಿಯಾಲೋ, 
ತಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌ಕಳ್‌ ಕೋಣಕ್ಸೀರ್‌ದಿಯಾಲೋ ತಕವಿಲ್ಫೈ 
ತಕವಿಲೈಯೇ ನೀ ಕಣ್ಣಾ. 
ಪ್ರ ಷೇಯ್‌'ಮರು - ಬೊಂಬಿನಂತೆ ದುಂಡಾಗಿದ್ದ, ತೋಳಣೈ - ತೋಳು 
ಗಳೆರಡೂ, ಮೆಲಿಯುಮ್‌ - ಕೃಶವಾಗುತ್ತಿವೆ, ರಿ ಮೆಲಿವುಮ್‌- ನನ್ನ್ನ ಶರೀರದ 
ಕಾರ್ಶ್ವ್ಯವನ್ನೂ, ರ್ವ ತಥಿಮೈಯುವಮ್‌-ನನ್ನ್ನ ವಿರಹವೇದನೆಯನ್ನೂ ಯಾದುಮ್‌ 
ನೋಕ್ಕಾ- ಯಾವುದನ್ನೂ (ಸ್ವಲ್ಪವೂ) ನೋಡದೆ, ಕಾಮರು - ರಮ್ಯವಾದ, 
ಕುಯಿಲ್‌ಕಳುಮ್‌ - ಕೋಕಿಲೆಗಳು, ಳೂವುಮ್‌ ಆಲೋ - ಕಾೂಗುತ್ತಿವೆ. 
ಕಣಮಯಿಲ್‌ ಅವೈ - ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿರುವ ನವಿಲುಗಳ್ಳು ಕಲನ್ನು ಆಲು 
ಮಾಲೋ-ಕೂಡಿ ಆಡುತ್ತಿವೆ. ಅಮರು-ಸಕುಗಳಿಲ್ಲಾ ಸೇರಿ, ಇನಮ್‌ನಿರ್ಯಿ - 
ಜೋಡಿಯಾದ ಸಂಘಗಳನ್ನು, ಮೇಯ್‌ಕ್ವ- ಮೇಯಿಸಲು, ನೀಪೋಕ್ಕು-ನೀನು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಒರುಪಕಲ್‌-ಒಂದು ಹಗಲು ಆಯಿರಷು” ಊನ ಆಜೋ- 
ಸಾವಿರ ಕಲ್ಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗುತ್ತಿ ಡೆ. ಶಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌ಕರ್ಳಕೊಣ್ಣು -ಶಾವರೆ 
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ಯಂತೆ ಇರುವ ಡಫ ಭತ ಈರ್‌ದಿಯಾಲೋ - ನಮ ನ್ನ್ನ ಸೀಳುತ್ತಿಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. ಕಣ್ಣ್ಯಾ- -ಎಲೈ ಸೃ ಕೃಷ್ಣನೇ! (ಸ್ತ್ರೀಗಳನ್ನು ಕ ೀಶಪಡಿಸುವವನೆಲ, ನೀ 
ತಕವು ಇಲ್ಫ- ನೀನು ಸಾಮಾನ್ಯ "'ಕೃಷೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅಲ್ಲ. ತಕನಿಲೈಯೇ-(ನೋವು 
ಅನುಭವಿಸಿದವರನ್ನು ಬಾಡಾ ಕ) ನಿಶೇಷಕೃನೆಯನ್ನೂ ಉಳ್ಳವನಲ್ಲ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಬಾಹುದ್ವ ಸ್ತರ ಕೃಶಂ ಹಾ! ಬತ! ತಸುಕೃಶತಾಂ ಮೇನ 
ಪಶ್ಯೇದ್ವಿ ಯೋಗಂ 


ಕೂಜನ್ನಿೀ ಕೋಕಿಲಾಳಿಸ್ಸಪದಿ ಬತ! ಮಯೂರಾವಳಿರ್ಸ್ಯತೃಸಕ್ಕಾ | 

ಗೋಸಂಘಾನುಪ್ರಯಾತೇ ತ್ವಯಿ ಮಮ ಹಿ ದಿನಂ ಕಲ್ಬಸಾಹೆಸ್ತಮೇವ ! 

ತೃನ್ನೇತಾಬ್ಬದ್ವಯಂ ಮಾಂ ತುದತಿ ಬತ! ಹರೇ! ಕೃಷ್ಣ! ನತ್ವ್ಯಂ | 
ದಯಾಳುಃ | 


ತಾ| ನನ್ನ ತೋಳುಗಳಿರಡೂ ಪುಸ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದು ) ವು, ಈಗ ಕ್ಕ ಶವಾಗಿವೆ. ನನ್ನ 
ಕರೀರದ ಕಾರ್ಶ್ಯವನ್ನೂ ನಿರಹವೇದನೆಯನ್ನೂ ನೋಡದೆ ಕೊಲೆಗಳು ಸ್ವೇಷ್ಛಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ ಇನ್ನೂ ವೇದನೆಯನ್ನು Re ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ನವಿಲುಗಳೂ 
ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿ ಆಡುತ್ತಿ,ನೆ. ಪಶುಗಳ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಮೇಯ 
ಸಲು ಪೀನು ಹೋಗುವ ಒಂದು ಹಗಲು ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳಾಗಿ ತೋರುಕ್ತಿದೆ. 
ಕಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ ಇವೆ. ಎಲ್ಟೈ 


ಕೃಷ್ಣ ನೇ! ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಫ ಸೃ ಪೆಯನ್ನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


(೨) ತಕವಿಲ್ಫೈ ತಕಫಿ ವಿಲ್ಫೆಯೇ ನೀ ಕಣ್ಣ್ಯಾ ತಡಮುಲ್ಯು 
ಪ್ರಣರ” ತೊಟುಮ್‌ ಪುಣರ್‌ಚ್ಹಿಕ್ಳಾ ರಾ 
ಶುಕವೆಳ್ಳಃ ಮ್‌ ವಿಶುವಿ ಮ್ಚಿಎನ್ಜತಿವೈಮ ಟೆ ಕ್ರ ಚ್ಹೂಫೆ ನದು 
ಕನವೆನೆ ನೀರಸ್ಲಿಯಾಜಕ್ಲೀ, 
ಅಕವ್ರಯಿ:ರಕಮಕನ್ನೋವ ಮುಳ"ಪುತ್ಕಾ ವಿರ್ಯ 
ಪರಮ್ಲವೇಳ್ಳೆ ತ್ವಿಯನ್ನೋ, 
3 ಹಿ ರಿಷ್ಯೇಯಾವೆನಾಲ ನೀವ 


ಮಿಕವಿಸಿಕನ ನಿಯುನ್ನೆ ರಿ 
ನಿಕ್‌ಪಶುನಿರ್ದೆ ದೆರೀಯ್‌ಕ್ಯಪೊ ಕ್ಕೇ 
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ಪ್ರ ಕಣ್ಣಾ - ಕೃಷ್ಣನೇ ನೀತಕವಿಲ್ಟೆ - ನೀನೆ ಕ್ರಸೆಯುಳ್ಳವನಲ್ಲ, 
ತಕವಿಲ್ಲೆಯೇ - (ಯಾವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ) ಕೃಸೆಯುಳ್ಳವನಲ್ಲ, ತಡಮುಲೈ-ದೊಡ್ಡ 
ಸ್ತನಗಳನ್ನು, ಪುಣರ್‌ತೊ ಖನಮ್‌ - ಅಲಿಂಗಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಪುಣರ" 
ಚ್ಚಿಕ್ಕು- ಆ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ, ಆರಾ - ವಶ್ಯವಾಗದೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ, ಶುಕ 
ವೆಳ್ಳಮ್‌-ಆನನ್ವಪರೀವಾಹವು, ನಿಶುನ್ಸ್ರು ಇ.೨ನ್ನು-ಆಕಾಶವನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಮಾರಿ, 
ಅಪವೈಮ್ಯೂಕ್ಕ - ಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂತೆ, ಶೂ)ನ್ಮು-ಸುತ್ತಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕಿ ಅದು ಕನವು ಎನ-ಅದು ಸ್ವಪ್ನವೋ ಎಂಬಂತೆ, ನೀಬ್ಗ್‌-ನನ್ಟವಾಗಿ, 
ಆಜ್ಲೇ-ಆ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲೇ, ಅಕವಪುಯಿರ೦”-ಒಳಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಣವು, ಅಕಮ್‌ 
ಅಕಮ್‌ ಶೋ ಮ - ಬಂತ ನಿಂತ ಸ್ಕಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಉಳ'ಪುಕ್ಕು - ಒಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವಿರ್ಯಿ-ಆಶ್ರ ಸುವಾದ ಅತ್ಮನಿಗೆ, ಪರಮಲ್ಲ-ಸಹಿಸಲಾರದಂತೆ ಇದೆ. 
ಮಿಕಮಿಕ-ಮೇಲೆಮೇಲೆ, ಉನ್ನೈ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಹಿರಿವೈಯಾಮಾಲ್‌ - ಅಗಲಿ 
ಇರೋಣವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿ ಇರುವಂತೆ, ವೇಳ್ಟೈ - ಅತೆಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. 
ತನ್ನೋ-ಅಯ್ಯೋ |, ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ನೀ-ನಿನ್ನ, ಸಶುಧಿರೈ ಮೇಯ್‌ಕೃ 
ಪ್ರೋಕ್ಟೇ- ಹಸುಗಳನ್ನು ನೋಯಿಸಲು ಹೋಗೋಣವು, ವೀನ - ನಿಂತು 
ಹೋಗಬೇಕು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ಕಾರುಣ್ಯಂ ಶೇ ಸ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ಮ ; ಸಹ! ನಹಿನಿ ಶ್ಲೇಷಕಾಲೇ೭ಸಿ ತೇ ಮೇ 

ನಕ್ಷೋಜದೃನ್ಹ್ವಮೇತತ್ಪಥು ಭವತಿ! ಮಹಾನಸ್ಸಪಾಥೋಧಿರೇನಮ" | 

ಅಕಾಶಂ ಚಾಪ್ಯತೀತ್ಯ ಭೃಮಯತಿ ಸುತರಾಂ ಟ.ದ್ಧಿಮೇವಂ ದಶಾ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಸ್ಸಪ್ನಾವಸ್ಕ ಹಿ! ಜೀವಸ್ಮವ ವಿರಹಸಹೊ ನೈವ | ಗಾ ನಾನುಯಾಹಿ | 


ತಾ|| ಎಲೈ ಕೃಷ್ಣನೇ! ನೀನು ಕೃಪೆಯುಳ್ಳನನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸ್ಮನಗಳನ್ನು 
ನೀನು ಆಲಿಂಗಿಸುವಾಗ ಅವು ಇನ್ನೂ ಜೊಡ್ಡವುಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಅನನ್ನಪರೀ 
ಎಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಸ್ವಸ್ನೆನ್ರಾಖುವೂಗಿ ಆ ಅನನ್ನಪೂ ನಷ್ಟೆವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವೇ ನಿಲ್ಲಲಾರದಂತೆ ಆಗಿ ಇದೆ. ನಿನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ 
ಆಶೆಯು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಆಯ್ಯೋ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಫೀನು ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಮೇಯಿಸಲು ಹೋಗಲೇಕೂಡದು. 
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(3) ಮೀವನಿಕ್‌ ಪಶುನಿರೈಮೇಯ್‌ಕ್ಕ್ಯ ಪ್ಫೊ (ಕ್ಕು 

ವೆವ್ರ್ರಯಿರ'ಕೊಣ್ಳ ನೆದಾವಿ ಷೇಮಾಲ್‌, 

ಉತಾವರುವ್‌ ತ್ತು ಣೈಯಿಲ್ಲೆ 3 ಯಾನಿರುನ್ನು ನ್ನು ಜ್ಞಾನ- 
ಮೇನಿಯ್ಯೆ ಯಾಟ್ವ ಮ್‌ ಕಾರ್ಣೇ೯, 

ಪೊವದಸೊರುಪಕಲ್‌ ನೀಯ ನಾಲ್‌ ಪೂರ ಕಮ್‌ 

ಕಣ್ಣೆ ಣ್ಯ ನೀರುಮೆ್‌ ನಿಲ್ಲಾ, 
ಶಾವದಿವ್ಹಾಯ'ಕ್ಯುಲತ್ತಾಯ್‌'ಚೈ ; ಯೋಮಾಯ್‌ ಪಿ ಅನ್ನ 
ವಿತೊ ಬತ್ತೆ ಯೋಮ್‌ ತನಿಮ್ಯೆ ತಾನೇ. 


ಪ್ರ॥ ರ್ಥಿಸಶುನಿಕೈ-ಸಿನ್ನ ನ ಮೇಯ್‌ಕ್ಕಪ್ಪೋಕ್ಕು-(ನೀನು) 
ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ, ವೀರ್ವ-ನಾನು ನಾಶಹೊಂದುನೆನು. ವೆವ್ವ್ಯ 
ಯಿರ್‌ಕೊಣ್ಣು - ಉಷ್ಣ ವಾದ ಉಸುರುಬಿಟ್ಟು, ಎನದು ಅವಿ - ನನ್ನ ಆತ ವು, 
ನೇಮ್‌ ಆಲ್‌ - ದಗ್ಗವಾಗುವುದು. ತುಣೈ - (ನನಗೆ) ಸಹಾಯಭೂತರು, 
ಯಾವರುಮ್‌ ಇಲ್ಲೈ-ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ರ್ಯಾ ಇರುನ್ನು-ನಾನು ಇದ್ದುಕೊಂಡು, 
ರ್ಣ ಅಸ್ಚುನಮೇನಿಯ್ಯ - ನಿನ್ನ ನೀಲವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರನನ್ನು, ಆಟ್ಫಿಮ್‌ 
ಕಾರ್ಣೀ-ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿಲ್ಲ ನೀ ಆಕನಾಲ್‌ - ನೀನು ಹೊರಟುಹೋದರೆ, 
ಒರುಪಕಲ್‌-ಒಂದು ಹಗಲೂ, ಪೋವದು ಅನು - ಕಳೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಪೊರು 
ಕಯಲ್‌ - ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಮಾನುಗಳೂಕೆ ಇರುವ, ಕಣ್‌ ಇಣೈ-ಕಣ್ಣು 
ಗಳೆರಡೂ, ನೀರುಮ್‌ನಿಲ್ಲಾ - ಸುರಿಯುವ ನೀರು ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇ ಆಯ್‌ 
ಕುಲತ್ತು- ಈ ಗೋಸಕುಲದಲ್ಲಿ ಆಯ್‌ಚ್ಛಿಯೋಮಾಯ್‌ ನಿಎನ್ನ-ಗೋಪಿಗಳಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ, ತ್ಕೊಣತ್ತೆ ತ ಶೋಮ್‌ - ಜೋಷವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಇ ತನಿಮೈ ಶಾನೆ:- ಈ 
ವಿಶ್ಲೆ ಇಷದಕೆಯು, ಶಾವದು-ನಷ್ಟವಾಗಬೇಕು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಧೇನೂನಾಂ ಫಾಸಕೂಲೇ ತನ ವಿರಹಸಹಾ ನಾಸ್ಮಿ! ಸೀದಾವಿ. ! ಹನ್ನೋ- 
ಚ್ಮ್ಮ್ವಾಸೈಸ್ಸನ್ನಪ್ತಚಿತ್ತಾ ೭ಸ್ಟ್ಯಹಹ! ನ ಹಿ ಸಹಾಯೋ೭ದ್ಯ ಮೇ 

A | 
ಸಜಸ್ವಾರಸ್ತೇ ನ ದೃಶ್ಯೋ ಮಮ ಭವತಿ! ದಿನಂ ಚೈಕಮೇವಂ ನ ಯಾತಿ! 
ತ್ವದ್ವಿತ್ಸೇಸೇಒಶ್ರುಪಾತೋ ನ ವಿರಮತಿ! ದಕಾಂ ತಾಮಿಮಾಂ 

ಹನ್ನ ಗೋಸ್ಯಃ | 
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ತಾ॥ ನೀನು ಸಶುಸಂಘವನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ನಾನು 
ಬದುಕಲಾರದಂತೆ ಸನ್ತಾಪವನ್ನು ಹೊಂದುನೆನು. ನನ್ನ ಆತ್ಮವು ದಗ್ಗವಾಗು 
ವುದು. ನನಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರುಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶರೀರದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಂದು ಹೆಗಲನ್ನು ಕಳಿಯುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಮಾನು 
ಗಳಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿರಡೂ ಬಾಷ್ಪಭರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಣ್ಣು ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಗೋಸಕುಲದಲ್ಲಿ ಗೋನಿಗಳಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟದ ನಮ್ಮ ಈ ವಿರಹನೇದನೆಯು (ನಷ್ಟವಾಗಬೇಕು) ನಿಂತುಹೋಗಬೇಕು 


(೪) ತುತ್ತ ಯೋಮ್‌ ತನಿಮ್ಮೆಯುಮ್‌' ತುಣ್ಟೆಪಿರಿನ್ಹಾರ್‌ 


ತುಯರೆಮುಮು" ನಿನೈಕಿಲೈ ಗೋವಿನ್ನಾ, ರ್ನಿ 


ತೊಟೂತ್ತ್ಮನಿಲ್‌ ಪಶುಕ್ಕಳ್ಳೆಯೇ ವಿರುಮ್ಚಿ ತ್ರುಅನ್ನೆ ಮೈ. 
ಯಿಟ ೈಮ್ಯೆ ಮೇಯ ಕ್ವಪ್ಳೂ ದಿ, 
ಪುತ್ತ ನಲ್ಲಮುದಿನಿ೯ ಶಾಕ್‌ ಯ ವೆಳ್ಳಮ್‌ ಪಾವಿರ್ಯೇ 
ಮೆನಮೆಕಮ್‌ ತೋಜುಮುಳಿ' ಪ್ಲ. 

ಕ್ಯಟತ್ತ್ವ, ರ್ನಿ ಶೆಹ್ಮನಿವಾರ್ಯಿ ಕಳ್ವಪ್ಪಣಿನೆ ಫಿ 
ನಿನ್ನ ತೊಟುಮಾವಿವೇಮಾಲ್‌. 
ಪ್ರ! ಗೋವಿನ್ಮಾ-ಗೋವಿಕ್ನನೇ |, ತೊ0ತ್ತೈ ಯೋಮ್‌-ದಾಸಭೂತರಾದ 
ನಮ್ಮ, ತನಿಮೈಯುಮ್‌-ಬೇರೆ ಇರೋಣವನ್ನೂ (ವಿಶ್ಲೇಷವನ್ನೂ), ತುಣೆ- 
ಸಹಾಯಭೂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, ನಿರಿಷ್ಣಾರ್‌ -. ಆಗಲಿದವರು, ತುಯರಮುಮ್‌- 
ದುಃಖವನ್ನೂ, ನಿನೈಕಿಲೈ-(ನೀನು) ಸ್ಮರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉ್ಯ-ನಿನ್ನ, ತೊತ್ತನಿರ್ಲ- 
ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಪಶುಕ್ಕಳ್ಳೆಯೇ ವಿರುಮ್ಬಿ - ಹೆಸುಗಳನ್ನೇ ಆದರಿಸಿ, ಎಮ್ಮೈ 
ತ್ಹುನ್ಹಿಟ್ಟು - ನಮ್ಮನ್ನು ಅನಾದರದಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟು, ಅವೈ - ಅವುಗಳನ್ನು, 
ಮೇಯ್‌ಕ್ಕ- ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ವೋದಿ-ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, ಪ್ಯಂತ್ತ್ವ- 
ಪಕ್ವವಾದ, ನಲ್‌ ಅಮುರ್ದಿ - ಶುದ್ಧವಾದ ಅಮೃತದ, ೧೯ ಶಾಥಿಖನೆಳ್ಳಮ್‌- 
ಭೋಗ್ಯವಾದ ರಸಪ್ರವಾಹವು, ಪಾವಿರ್ಯೇ - ಪಾಪಿನಿಯಾದ ನನ್ನ, ಮನಮ್‌ 
ಅಕಮ್‌ ತೋುಮ್‌-ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳಗೆಲ್ಲಾ, ಉಳಿ'ಪುಕ್ಕು - ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ಅಖತ್ತ-ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ, ರ್ನಿ-ನಿನ್ನ, ತೆಮ್‌ ಕಥಿವಾರ್ಯಿ-- 
ಕೆಂಪಾದ ಪಕ್ವಫಲದಂತೆ ಇರುವ ಬಾಯಲ್ಲಿ, ಕಳ್ವ- ಕೃತ್ರಿಮವಾದ, ಪಣಿಮ್ಯೊ?- 
ದುಷ್ಬೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು: ನಿನೈತೊ.ುಮ್‌ - ಸ್ಮರಿಸಿದಹಾಗೆಲ್ಲಾ, ಅವಿ - (ನನ್ನ) 

ಪ್ರಾಣವು, ವೇಮಾಲ್‌-ಪರಿತಪ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


530 ದಶಮ ಶತಕ 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ದಾಸೀನಾಂ ತೇ ದಕಾಂ ನಃ ಪೃಥಗಿಹ ವಿರಹೇ ಹನ್ನ! ನೈನ ಸ್ಕರೇಸ್ತ ೈಂ! 
ಗೋವಿನ್ಹೈವಂ ಪಶೂಂಸ್ಮಾನನುಸರಸಿ ವನೇ ಹನ್ನ! ಮುಣ್ಣುನ್ನಿಹಾರ್ಸ್ಕಾ | 
ಮಾಯಾಸ್ವಾದೂಕ್ತಿ-ಸಾರಾಮೃತ-ಸರಿತಿ ಚ ತೇ ಮಾನಸಂ ಮೇ೭ಸ್ತಿ ಮಗ್ನಂ 
ಪಾಪಿನ್ಯಾ ಹನ್ತ! ಹನ್ನ! ಸ್ವೃತಮಪಿ ವಚನಂ ತೇ ದಹತ್ಯೇವ ಮೇ೭ರ್ಸೂ ॥ 
ತಾ| ಎಲ್ಸೆ ಗೋನಿನ್ನನೇ! ದಾಸಭೂತರಾದ ನಮ್ಮ ಈ ವಿರಹನೇದನೆ 
ಯನ್ನೂ ನೀನು ಸ್ಮರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿದವರ ದುಃಖನನ್ನೂ ಕೀನು 
ಸ್ಮರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದರಲ್ಲೇ ಅದರವಂ ಮಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟು ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಅಮೃತ 
ಸದೃಶವಾದ ಮಾತುಗಳು ನಿನ್ನ ಬಿಂಬಾಧರದಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವಂಚ 
ಕೋಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸ್ಮರಣವೂ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಸನ ಪ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 
(3) ಪಣಿಮೊಲ್ರಿ ನಿನ್ಫೈ ತೊಟುಮಾನಖಿವೇಮಾಲ ಪಕಲ' 
ನಿರೈಮೇಯ್‌ಕ್ರ್ರಿಯ ಪೋಯಕಣ್ಣಾ, 
ಸಿನಿಯವಿಕ್‌ ಮೆಲ್ಲಿಕ್ಟೈವಾಡೈತೆೊವೆ 
ಪ್ರೆರುಮೆದಮಾಲೈಯುಮ್‌ ವನ್ನಿ ನಲೋ, 
ಮಣಿಮಿಕುಮಾರ್ಪಿನಿಲ್‌ ಮುಲ್ಲ. )ಪ್ಠೊ ಶ್ರೀರ್ದೆೌವನಮುಲ್ಟಿ ಸ 
ಕಮಣಿೆ ವಿತ್ಕುಕ ಮಾಯಮುದಮ್‌ ತನ್ನು, 
ಅಣಿವಿುಕು ತಾಮರೈಕ್ಕಯ್ಛೈಯನ್ನೋ ಆಡಿಚ್ಚಿಯೋಮ್‌ 
ತ್ತಲೈಮಿಶ್ಛೈ ಸೀಯ್ಯ£ಿಯಾಯ್‌. 
ಪ್ರ ಪಣಿಮೊ್ರಿ- ನಿನ್ನ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು, ನಿನ್ಫೈತೊಣಮ್‌ - ಸ್ಮರಿಸಿದಾಗ 
ಲೆಲ್ಲಾ, ಆವಿವೇಮ್‌ - ಮನಸ್ಸು ಸನ್ತಪ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪಲ” - ಹಗಲೆಲ್ಲಾ, 
ನಿರೈಮೇಯ್‌ಕ್ಕಿಯ - ಪಶುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ್ಕಿ ಪೋಯ - ಹೋದ, 
ಕಣ್ಣಾ-ಕೃಷ್ಣನೇ !, ಪಿಣಿ- ಬನ್ನನದಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕೆ. ಅನಿ)-ವಿಕಸಿತವಾದ, ಮಲ್ಲಿಕ್ಕೆ- 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯಹೂಗಳನ್ನು, ವಾಡೆ ತೂವ - ವಾಯುವು ಉದುರಿಸಿದಾಗ, ಪೆರುಮದ - 
ಮಹಾಮದ (ದಿವ್ಯಪರಿಮಳ) ದೊಡನೆ, ಮಾಲ್ಫೈಯುಮ್‌ - ಸನ್ಕ್ಯ್ಯಾಕಾಲವು, 
ವಸ್ಹಿನು-ಬಂದುಬಿಟ್ಟತು. ಮಣಿ-ಕೌಸ್ತುಭರತ್ಸ ವು ಮಿಕುಮ್‌-ಮಹಾಲಾವಣ್ಯ 
ಶಿ 
ಜೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮಾರ್ಪಿನಿಲ್‌-(ನಿನ್ನ) ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲದಲ್ಲಿರುವ, ಮುಲ್ಲ 
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ಪ್ರೋದು-ಮೊಲ್ಲೆಯಮೊಗ್ಗು ಗಳು, ಎ೯ವನಮುಲೈ-ನನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ಸ್ಮನಗಳಲ್ಲಿ, 
ಕಮ್ಮಗವಿತ್ತು - ಪರಿಮಳಿಸುವಂತೆಮಾಡಿ, ರ್ಣ ವಾಯಮುದಮ್‌- ನಿನ್ನ ಆಧರಾ 
ಮೃತನನ್ನು, ತನ್ನು-ಶಂದು, ಅಣಿಮಿಕು-ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭರಿತವಾಗಿ 
ರುವ, ತಾಮರೈ- ತಾವರೆಯ ಯಂತೆ ಇರುವ, ಕ್ಶಯ್ಯೆ- (ನಿನ್ನ) ಹಸ ಸ್ಮವನ್ನು, ಅಡಿಚ್ಚಿ 
ಯೋಮ್‌ ತಟ್ಟಿ ಮಿಶ್ಸೆ- ದಾಸಭೂತರಾದ ನಮ್ಮ ತಲೆಯಮೇಲೆ, ನೀ ಜಯಾರ್‌ 
ನೀನು ಅಲಂಕಾರ ರೂಪವಾಗಿ ಇಡು ಅನ್ನೊ ಅಯ್ಯೋ! (ಈಸಪ್ರಕಾರ ನಾವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೋ 1-- ಎದು ಭಾವವು.) 
( ಸ-ಗಾ-ರ || 
ತ್ವೃತ್ಯ್ವಾದೂಕ್ತಿ ಸ್ವೃತಿರ್ಮಾಂ ದಹತಿ ಬತ! ದಿನಂ ಕೃಷ್ಣ!ಗೋಘಾಸಕಾಲೇ 
ಮಲ್ಲೀಸೌಗೆನ್ನ ್ಯವ,ತಾನ್ಮಿತಮಃರ 5! ಸಮಾಯಾತಿ ಸಾಯಂ ಚ ಸನ್ಮಾ | 
ರತೊ ೇದ್ಸಾ ಸೇ ತವೋರಸ್ಯಭನವ “ಟಿಜೈಃ ಕುಟ್ಟಿಲೈರ್ವಾಹಿತಂ ಮೇ 
ಭೂಯಾದ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಷ ಜುಗ್ಧಂ ಸ್ವಧರನುಮಂಸೋ ನಕು! ! 
ಸ್ಲೋ೭ಸ್ತು ಮಸ್ತೇ॥ 
ತಾ|| ನಿನ್ನ ಮಧುರವಾದ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು i ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸು 
ಸನ್ನ ಪ್ರವಾಗುತ್ತಿಡೆ. ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಶುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದ 
ಕೃಷ್ಣನೇ | ವಿಕಸಿತವಾದ ಮನ್ಸಿಗೆಯ ಪುಷ್ಪೆಗಳನ್ನು ಗಾಳಿಯು ಉಡುರಿಸಿದಾಗ 
ದಿವ್ಯಸರಿಮಳದೊಡನಿ ಮಹಾ ಮದಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು 
ಕೌಸ್ಸು ಭರತ ದಿಂದ ಪ್ಪ ಕಾಶಿಸುವ ನಿನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸ ಇಲದಲ್ಲಿಲವ ಮೊಲ್ಲೆಯಮೊಗ್ಗು 
ಗಳು ನನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ಸ್ತ ನಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಂಸುಟೊತೆ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ್ನ ಅಧರಾಮೃತ 
ವನ್ನು ತಂದು, ಅಲಂಕಾರಭರಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಪದ್ಮಹಸ್ತವನ್ನು ನಿನ್ನ ದಾಸಿ 
ಯಾದ ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಭೂಷಣವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, (ಇದನ್ನು 
ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೋ? ಅಯ್ಯೋ! ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಜೋ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವು?) 
(೬.) ಅಡಿಚ್ಚಿ ಯೋನ್ನಲೈಮಿಶ್ಟೈ ನೀಯಣಿಯಾಯ್‌ 
ಆಳಯಹ್ಯಣ್ಣ್ವಾ ಉರ ಕೋಲಪ್ಪಾದಮ್‌, 
ಪಿಡಿತ್ತದು ನಡುವುನೆಕ್ಕರಿವ್ಯೈರುರುಮ್‌ ಪಲರೆಮುನಿಲ್ಲ 
ಷೆಮ್‌ಪೆಣೆ [ಯಾ ಶೊಮ್‌, 
ವೆಡಿತ ಡಮ್‌ ಕಣಿ ಣೆ, ನೀರುವ ನ್‌ನಿಲ್ಲಾ ಮನಮುವೆರ್‌- 
ಪ ಅ ಛೆ ಡಿ 
ನಿಲ್ಲಾ ವೆನ್‌ ಖುತ್ವದುತನ್ನಾಲೇ 
ವೆಡುಪ್ರು ರ್ನಿಸಶುನಿ ಇ ಮೇಂ ಕ್ಕ ಫ್ಫೋಕ್ಸ 
ಪೌಮಮದುಯಾರೂರ" ಮೆಖಕಿಲುಕ್ಕೇ, 


589 ದಶಮ ಶತಕ. 


ಪ್ರ ಅ್ಯನ- ಸಮುದ್ರದಂತೆ, ಅಮ್‌-ರಮ್ಯವಾದ, ಕಣ್ಣಾ - ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
ವನೇ! (ನೀಲವರ್ಣನಾದ ಕೃ ಷೆ ನೇ), ರ್ಯ els ದಮ್‌-ಫಿನ್ನ. ಸುನ್ಹರ 
ವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಅಡಿಚ್ಛಿ ಜೋಮ್‌ ತಲೈಮಾಕೈ- ಅನಸ್ಯಾರ್ಹೆಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ತಲೆಯಮೇಲೆ ನೀ ಅಜಿಯ ಸಕತ ಆಲಂಕಾರವಾಗಿ ಇಡು. ನಡುವು-ನಿನ್ನ 
ಕಾರ್ಯದನಡುವೆ, ಅದುಸಿಡಿತ್ತು-ಆ ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಅರಿವೈ ಯರುಮ್‌ - 
ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಉನಕ್ಕು-ನಿನಗೆ, ಸಲರ್‌-- ಅನೇಕರು ಇರುವರು. 
ಅದುನಿ್ಬ-ಅದೂ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಎಮ್‌ ಸೆಣ್ಮೈ ಅಫಿಘೊಮ್‌ - ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನೇ 
ಸಹಿಸಲಾರದ (ಜೀವಿಸಲಾರೆವು). ವಡಿ ಸೇಕ್ಷ ಹಾದ, ತಡಮ್‌-ನಿಶಾಲವಾದ್ಕ 
ಕಣ್ಣಿಣೈ - (ನಮ್ಮ) ನೇತ್ರಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ, ಬೀರುವ ನಿಲ್ಲಾ- ನೀರೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ, 
ಮನಮುಮ್‌ನಿಲ್ಲಾ-ಮನಸ್ಸೂ ಸ್ಥಿ ರೆವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುತನ್ನಾ ಲೇ-ಆಡುದ 
ರಿಂದ, ಎಮಕ್ತು-ನಮಗೆ, ರ್ನಿ-ನಿನ್ನ, ಪಶುಸಿರೈಮೇಯಕ್ಕಪ್ಪೋಕ್ಯು-ಪಶುಸಂಘ 
ವನ್ನು ಮೇಯಿಸಲು ಹೋಗೋಣವು, ವೆಡಿಪ್ಪು-ಉದ್ವೇಗಳರವಾಗಿದೆ (ಅಸಹ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ). ಎಮದುಯಿರ್‌-ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಾ ಅ್ಯಲ್‌-ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೈಬಕೆಲ್‌- 
ಮೇಣದಂತೆ, ಉಕ್ಕು-ಕರಗ್ಮಿ ವೇಮ್‌-ಕುದಿಯುತ್ತಿದೆ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥ )-- 

ಗಮ್ಮಾರಾನ್ಭೋಧಿನೇತ 2! ಸ್ವಯಮಿಹ ಚರಣೌ ತೇ ಕುರುಷ್ಟೋತ್ಸವಾಜಕ್ನೀ 

ತ್ವಸ್ವ್ರಾಕಂ ಕೃಷ್ಣ ! ಕಾನ್ತಾಸ್ಮವ ಕಿಲ ಪರಿತಸ್ಮತ್ರ ಸನ್ಟ್ಯೇವ ಬಹ್ವ 4 | 

ಸ್ತೀತ್ವಂ ಹಾ! ದುಸ್ಸಹಂ ನಃ ಕಿಲ ನಯನಯುಗಂ ತ್ವಶು ಪೂರ್ಣಂ ! 
ಮನಶ್ಚ 

ಭ್ರಾನ್ನಂ! ನಸ್ಮೇ ಪಶೂನಾಮುಸುಗಮನಮಹೋ!(! ದುಸ್ಕಹಂ! ತಪ್ಪ ಆತ್ಮಾ! 


ತಾ|| ಗೆಮ್ಸಾರವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವನೇ! (ನೀಲ 
ವರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ |) ನಿನ್ನ ಸುನ್ನರವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನು ದಾಸಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ತಲೆಯಮೇಲೆ ನೀನು ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಇಡು, ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಸಿ ಮಹಥೀಯರಾದವರು ಅನೇಕರು ಇರುವರು. ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನೇ 
ನಾವು ಸಹಿಸಲಾರೆವು. ನಮ್ಮ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ನಿಲ್ಲುವುದೇ 
ಹ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೂ ಸ್ಟ ಪ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪಶು 

| ಹಸರು ಹೋಗೋಣವು ನಮಗೆ ದುಸ್ಪಹವಾಗಿದೆ, ನಮ್ಮ ಆತಾ 


ಹ 
Hp ಮೇಣದಂತೆ ಕರಗಿ ಕುದಿಯುತ್ತಿದೆ. 
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(2) ವೇಮೆಮದುಯಿರ್ಯಲ್‌ ಮೆಖಕಿಲುಕ್ಕು ವೆಳ್ಳುಳ್ಳೆ ಮೇಶಲೈ 
ಶು ವೀ; 
ತೂಮೆಲರ್‌ ಕಣಿ ಕಿನ್ಯ ಮುತ್ತಮ್‌ ಶೋರ ತ್ತುಣ್ಣೆಮುಲೆ 
ವಂ") ಪೆ 
"ಪಯನ್ನೆನ ತೋಳಭ್‌ಕಛ್‌ವಾಡ, 
ಮಾಮಣಿವಣ್ಣ್ಯಾ ರ್ವ೯ಶೆಬ್ಯಮಲನಣ್ಣರ್ಮೆ ಮಲರಡಿ- 
ನೋವ ನೀಪೋಯ್‌, 
ಆಮಕಿಟೆನ್ನು ಕನ ವೈ ಮೇೋಯಕಿ ನುನ ್ಫೋಡಶುರರ್‌ಕಳ' 
ತಲ್ಪುಪ್ಸೆಯ್ಯೀ ಲ್‌ ಯವಶಿಕ್ಕೊಲಾಜ! KC 
ಪ್ರ ವೆಳ್‌ವಳ್ಳಿ-ಬೆಳ್ಳಗೆ ಇರುವ ಕೈ ಬಳೆಗಳ, ಮೇಕಲೈ-ಒಡ್ಯಾಣವೂ, 
ಶ್ಯಾನ: ಗಡಲನಾಗಿ ಬಿಳುವಂತೆಯೂ, ತೂಮಲರ್‌-ಸಂತುದ್ಧ ವಾದ ಶಾನರೆ 
ಹೂವಿನಂತೆ ಇರುವ, ಕಣಿ ್ಲೈಣೈ- -ಕಣ್ಣು ಗಳೆರಡೂ ಮುತ್ತ Fe: - ಕೋಕಾ 
ಶು ್ರಿಬಿನ್ನುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ, *ತುಣೈಮುಲೈ- ಎರಡು ಸ್ತನಗಳೂ, ಪಯನ್ನು ಟು 
ನಿವರ್ಣವಾಗಿ, ಎನತೋಳರ ಕಳ" -- ನನ್ನ ತೋಳುಗಳು, ವಾಡ - ಶುಷ್ಕವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಮಾಮಣಿನಣ್ಣಾ-ಶ್ಲಾಫ್ಯ ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನೇ, ಶೆಜ್ಯಮಲವಣ್ಣ - 
ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ, ಮೇ ಮಲರ್‌ - ಮೃದುವಾದ ಪುಷ್ಪದಂತೆ ಇರುವ, 
ಉ೯ ಅಡಿ-ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು, ನೋನ - ನೋಯುವಂತೆ, ನೀಪೋಯ್‌ - ನೀನು 
ಹೋಗಿ, ಆ - ಪೆಶುಗಳನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮಕ್ಕಿೆನ್ಹು ಉಕನ್ನು - ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ 
ಸನ್ನುಪ್ಟನಾಗಿ, ಅವೈ ನೀಟ್‌ಕೆಷು - ಅವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವ "ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ 
ಉನ್ನೋಡು-ನಿನ್ನೊ ಡಕೆ, ಅಶುರರ್‌ಕಳ"-ರಾಕ್ಷಸರು, ತರೈಪ್ಸೆ ಯ್ಯಿಲ್‌- ಬಂದರೆ 
ಆಬ್ದು- - ಅಲ್ಲಿ, ಯರ್ವಕೊಲ' - ಏನಾಗುವುದೋ ಎಂದ್ದು ಎಮದು ಚಾಯಂ ೨ 
ಧಮ್ಮ ಆತ್ಮಾ, ಅ್ರಂಲ್‌ಮೈಯಕಿಲ್‌.. ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಮೇಣದಂತೆ, ಉಕ್ಕು-ಕರಗಿ, 
ಪವೇಮ್‌-ತಪ್ತವಾಗುವುದು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಶೈಥಿಲ್ಯಂ ಯಾನ್ತಿ ಕಾಂಚ್ಯಜ್ಲ್ಞುದ-ವಲಯ ಮುಖಾನ್ಯದ್ಯ! ನೇತ್ರಾಬ್ಜ 0 ಗ್ಮೈಲಿ 
ರಮ್ಯಂ ಬಾಹಷ್ಸಾಮ್ಭು ಪೂರ್ಣಂ | ಸ್ಹನಖಯ:ಗೆನ ಪಿ ಮೇ ಹನ್ತ ಹಾ! 
ಶುಸ್ಯತೀದಮ" | 
ಬಾಹೂ ಚೈತೌ ಕೃಕೌ ಮೇ! ಮಣಿನಿಭ! ತವ ದಿವ್ಯಾಂ ಭ)ಪದ್ವದ್ವಯಂ ಚ 
ಕ್ಲಿನ್ನಂ ಸ್ಫಾತ್ಕಾನನೇ! ತ್ವಂ ಸಶುಗಣಮನುಯಾಸ್ಯಾಸುರೈಃ ಕಿಂ ಭವೇದ್ವಾ?॥ 
ಕ 


1 


534 ದಶಮ ಶತೆಳ. 


ತಾ॥ ನಮ್ಮ ಕೈ ಬಳೆಗಳೂ ಒಡ್ಯಾಣವೂ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿಳುವಂತೆ ಇವೆ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ ನೀರುತುಂಬಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿವೆ, ಸ್ತನಗಳೆರಡೂ ನಿವರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ, ನಮ್ಮ ತೋಳುಗಳು ಬಾಡಿಹೋಗಿವೆ. ಎಲೈ ನೀಲಮಣಿ 
ವರ್ಣನೇ! ಸುಕುಮಾರವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಾರವಿನ್ನಗಳು ನೋಯುವಂತೆ ನೀನು 
ನಡೆದುಹೋಗಿ ಪಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಲು 
ಹೋದರೆ ಅಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದರೆ ನಿನಗೆ ಏನು ಅಪಾಯವು ಸಂಭವಿಸುವುದೋ-- 
ಎಂದು ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಾ ಬೆಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ಮೇಣದಂತೆ ಕರಗಿ ತಪ್ತವಾಗುವುಡು. 


(ಲ್‌) ಅತುರರ"ಕಳ್‌ ತಲೈಪ್ಸೆಯ್ಯಿಲ್‌ ಯವೆಜಸ್ಯೊಲಾಜ್ನ್‌ನಾಖ- 

ಮೆನ್ಹಾ ರುಯಿರ್ರಾ್‌ ಪಿಣಪೋಕೇಲ್‌, 

ಕತಿಕ್ಟೈಯುಮೆ್‌ ವೇಳೆ ಪಯುಮುಳ್‌ಕಲನ್ನು ಕಲನಿಯುಮ್‌ 
ನಲಿಯುಮ್ಮ ಕೈಕಫಿಯೇಲ್‌, 

ವೆಶಿಶೆಯ್ಯಕ ತಾಮರ್ರೈಕ್ಯಣ್ಣುಮೆ್‌' ಮಾಯುಮೆ್‌ 

ಕಕಳುಮೆ" ಪೀತಕವ್ರಡೈಯುಮ್‌ ಕಾಟಿ 

ಬತಿಶೆಯ್‌ನುಣ್ಣಿಡ್ಕೆ ಯಿಳವಾಯ್‌ಚ್ಹಿ ಯರ್‌ ನೀಯುಕಕ್ಕು 

ನೆಲ್ಲವೆ ಡುಮುಘಿತರಾಯೇ, 

ಪ|| ಅಶುರರ್‌ಕಳ್‌- ರಾಕ್ಷಸರು, ತಲೈಪ್ಸೆಯ್ಯಿಲ್‌ - ಬಂದು ಸಮಾಸಿಸಿದರೆ, 
ಯರ್ವಕೊಲಾಬ್ಲು- - ಚಲ್ಲಿ ಏನು ಪ್ರಮಾದವು ಸಂಭವಿಸುವುಜೋ, ವಷ್ಕು-ಎಂಪ್ರೊ 
ರ್ವ ಆರುಯಿರ್‌-ನನ್ನ ಆತ್ಮಾ, ಅಣಮ್‌-ಕ್ಕೆ ೇಶಾಬ್ಧಿ ಮಗ ಸ ವಾಗುವುದು: (ಆದುದ 
ರಿಂದ) ರ್ಲ೯ರ್ಪಿ ಫೀಕೇಲ್‌(ಫೀನೆ) ತಸುಗಳಹಂೆ ಹೋಗಜೇಡ, (ಮತ್ತು) 
ಕಶಿಕೈಯುಮ್‌- ಸಂಶ್ಲೆ (ಷದಲ್ಲಿ ಆದರವೂ, ವೇಳ್ಳೆ ಹ್ಟ್ರಿಯುಮ್‌ - ಆಕೆಯೂ, ಕಲವಿ 
ಯುಮ್‌ - ಸಂತ್ಲೇಷಭೋಗವೂ, ಉಳ"ಕಲನ್ನು - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, 
ನಲಿಯುವು' - ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ. ರ್ವಕೈಕ್ಟಯೇಲ್‌ - ನನ್ನ ಕೈಬಿಟ್ಟು ನೀನು 
ಹೋಗಕೂಡದು, ವಶಿಶೆಯ" - ವಶೀಕರಿಸುವ, ರು ನಿನ್ನ, ಶಾಮರೈ-ಶಾವರೆ 
ಯಂತೆ ಇರುವ, ಕಣ್ಣುಮ್‌ ವಾಯುಮ್‌ ಕೈಕಳುಮ್‌-ನೇತ್ರ ವಕ್ರಹಸ್ತಗಳನ್ನೂ; 
ನೀತಕವುಡೈಯುಮ್‌ - ಪೀತಾಮ್ಸರಡ ಸಾನ್ಲರ್ಯವನ್ನೂ, ಕಾಟ್ಟಿ- ತೋರಿಸಿ, ಒಶಿ 
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ತೆಯ್‌-(ನನಗೆ) ಶ್ರಾನ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ, ನುಣ್ಣಿಡೈ-ಕೃಶವಾದ ಮಧ್ಯ 
ವುಳ್ಳ, ಇಳ ಆಯ್‌ಚ್ಚೈಯರ್‌-ಮುಗ್ಧರಾದ ಗೋಸಿಗಳಾದ, ನೀ ಉಕಕ್ಕುಮ್‌ - 
ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ, ನಲ್ಲವರೊಡು - ಒಳ್ಳೆಯನಕೊಡನೆ, ಉಭತರಾಯೇ- 
ಸಂಚರಿಸು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಆಯಾತಾ ರಾಕ್ಷಸ ಸಾಶ್ಚೇತ್ಯಥಮಹಹ! ಭವೇದಿತ್ಯುಹಂ ಹನ್ನ! ಚಿನ್ನಾ 
ಪಾರಾವಾರೇ೭ಸ್ಕಿ ಮಗಾ! ಪಶುಗೆಣನುನು ನೈವಾದ್ಯ ಯಾಹೀತಿ ವಚ್ಚಿ | 
ಆಕಾಪಾಕಾಭಿಸನ್ಸಿ-ಪ್ರುಯತನ-ರತಯಕ್ಕಾರ್ತಿಮೂಲಂ ಮಮಾದ್ಯ ! 

ತ್ವಂ ಮೇ ಹ ಸೃಷ್ಠಿತಸ್ಸ್ಯ್ಯಾಃ! ಪುಂತ ಇಹ ಚರೇರ್ಗೋನಿಕಾಭಿಃ ಬ್ರಯಾಭಃ॥ 


ತಾ॥ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ನಿನಗೆ ಏನು ಅಪಾಯವು ಸಂ 
ಭವಿಸುವುಜೋ ಎಂದು ನನ್ನ ಆತ್ಮಾ ಕ್ಕೆ ಕ £ಶಾಮ್ಪುಧಿ ಮಗ್ಗ ವಾಗುವುದು, ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಪಶುಗಳ ಹಂಡೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಸಂ ೀಷದಲ್ಲಿ ಆದರವೂ ಆಶೆಯೂ 
ಭೋಗವೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ನೀಡಿಸುತ್ತಿನೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕೈ 
ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ಹೋಗಕೂಡದು. ಕಮಲಗಳಂತೆ ಇರುವ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರ ವಕ್ರ ಹಸ್ತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪೀತಾಮ್ಸ ರದ ಸೌನ್ಸ ರ ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ನನಗೆ ಅರ್ತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುವಾಡುತ್ತ ತ್ರ” ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯರಾಗಿರುವ ಕೃಶಮಧೈೆಗಳಾದ ಗೋಪಿಗಳೊಡನೆ 
ನೀನು ಸಂಚರಿಸು, 


( ೯) ಉಕಕ್ಕು ನಲ್ಬವರೊಡುಮು್ರಿತನ್ನು೯ ರ್ತ ತಿರುವುಘ್ಯನಿಡರ್‌ 
ಕೆಡುಮ್‌ತೋಟುಮೆ್‌, ನಾಜ್ಗಳ್‌ 
ವಿಯಕ್ಕ ವಿನ್ಸು ಅದುಮೆಮ್‌ ಪೆಣ್‌ ತಯ್‌ ಖೀ 
ಮಿನ್ನು ರುರ್ಮಾ" ಪಶುನೇಯ್‌ಕ್ಕ ಪ್ರೋಕೇಲ್‌, 
ಮಿಕಪ್ಪ ಲವೆಶುರರ್‌ಕಳ್‌ ವೇಣ್ಣು ರುವಜ್ನ್ಕೊ 
ಜತರ ಕಳ್ಚಾ ನೇವ, 


ಅಕಪ್ಪ ಡಿಲವೆರೊಡುವೆ" ನಿನ್ನ್ಕೊಡಾಬ್ಗ € ಯವತ್ತಶ್ನಳ್‌ 
ವಿಳ್ಳುಯುರ್ಮೆ ಶಸೊಷೂ ಭನ. 


586 ಜೆಶಮ ಶತಕ, 


ಪ್ರ॥ ಉಕಕ್ಕುಮ್‌-ನೀನು ಆದರಿಸುವ, ನಲ್ಲವರೊಡುಮ್‌ - ಒಳ್ಳೇ ಸ್ತ್ರೀ 
ಜನರೊಡನೆ, ಉ್ಲಿತನ್ನು- ಸಂಚರಿಸಿ, ರ್ಗರ್ತತಿರುವುಳ್ಳಮ್‌- ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದ, ಇಡರ್‌ಕೆಡುವು' ತೋಟುಮ್‌-ದುಃಖವು ತೀರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ನಾಲ್ಲಳ್‌- 
ನಾವು, ವಿಯಕ್ಕ- ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಇನ್ಬುಟಂದುವ೫-ಸನ್ರೋಷಸೆಡುವೆವು. ಎಮ್‌ 
ಪೆಣ್ಮೈ-ನಮ್ಮ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವನ್ನು, ಆಸ್ಸಿರಮ್‌-ಸಹಿಸಲಾಕಿವು. ಎಮ್ಫರುರ್ಮಾ- 
ನಮ್ಮಸ್ವಾಮಿಯೇ।, ಸೆಶುಮೇಯ್‌ಕ್ಕ ಪೋಕೇಲ್‌-ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಡ. ಕರ್ತಾ ಏವ - ಕಂಸನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ, ಸೆಲ ಅಶುರರ್‌ಕಳ್‌- 
ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರು, ವೇಣ್ಣುರುವಮ್‌ ಕೊಣ್ಣು - (ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದುದರಿಂದ) 
ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಂಚಕರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮಿಕ - ಪ್ರಬಲವಾಗಿ, ನಿನ್ನು 
ಉ್ಯ)ತರುವರ್‌- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸಂಚರಿಸುವರು. ಅಕಪ್ಪಡಿಲ್‌ - ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ, 
ಅನರೊಡು-ಅವರೊಡನೆಯೂ, ನಿನ್ನೊಡು-ನಿನ್ನೊಡನೆಯೂ, ಆಹ್ಲ್‌ೇ-ಅಲ್ಲಿಯೇ, 
ಅವತ್ತಬ್ಲಿಳ್‌-ಅನದ್ಯಕರವಾದ ಕೂಟಿಯುದ್ಧಗಳು. ವಿಳ್ಳೆಯುಮ್‌-ಬೆಳೆಯುವುವು, 
ರ ಶೊಲ್‌- ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ಕೊಳ್‌-ಆಅಂಗೀಕರಿಸು, ಅನ್ಟೋ - ಆಯ್ಯೋ | 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಬ್ರೀತಾಭಿಃ ಕಾನಿನೀಭಿರ್ಯದಿ ಚರಸಿ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನನೇ ನೀತದುಃಖ- 
ಸ್ಮ್ವಂ ಮೇ ನಾಥ! ಪ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮಹದಿತಿ ವಿದಿತಂ! ಮಾ೭ಸ್ತು 

, ಮೇ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನೋಷಃ | 
ವಿಶ್ಮೆ (ಷೋ ದುಸ್ಸಹೋ ಮೇ ಪಶುಗಣಮನು ಮಾಯಾಹಿ! ಕಂಸೇರಿತೈಸ್ತೆ ‘ 
ನಾನಾಯುದ್ಧಾನಿ ಚ ಸ್ಯರ್ನಿಶಿಚರನಿನಹೈರ್ಹನ್ನ! 

ಮೇಒನುವುಜೋಕ್ತಿಮ್‌ ॥ 


ಶಾ| ನೀನು ಆದರಿಸುವ ಒಳ್ಳೇ ಸ್ತ್ರೀಜನರೊಡನೆ ನೀನು ಸಂಚರಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದೆ ದುಃಖವು ಕೀರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಬಹು ಸನ್ಲೋಷಸಡುನೆವು. 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆವು, ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೋಗಬೇಡ. ಕಂಸನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅನೇಕ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾಯಾವೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರು. ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ 
ಅವರಿಗೂ ನಿನಗೂ ಘೋರಯುದ್ಧಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುವು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳು. ಅಯ್ಯೋ! (ನೀನು ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗಬೇಡ,) 
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(೧೦) ಅವೆತ್ತಜ್ನಳ್‌ ವಿಳ್ಳೆಯುಮೆ೯ ಶೆೊಆ್ವ್‌ಳನ್ನೋ 
ಅಶುರರ್‌ಕಳ್‌ ರ್ವೆಕ್ಳೈಯರ್‌ ತಳ್ಳು ನೇವ, 


ತವತ್ತವೆರ್‌ ಮಜುಕನಿಸ್ತುಫಿತರುವರ್‌ ತನಿನೆಸ್ವಿಯುಮೆ" 
ಪೆರಿದುನಕ್ಕಿ ರಾಮನ್ಯೈಯುವರ್‌, 


ಉವೆರ್‌ತ್ಮಲ್ಕೈ, ಉಡ ತಿರಿಕಿಲ್ಫೆಯುಮ್ಮೆಕೆ ನಾಡು 
ವಿನ್ನುಡೈೈ ಯಾವಿವೇಮಾಲ್‌, 
ತಿವತ್ರಿಲುಮು್‌ ಪಶುನಿರೈ ನೋಯ್‌”ಪುಕತ್ತಿ 
ಶೆಜ್ಯನಿವನಾಯೆಜ್ಣ ಳಾಯರ್‌ತೇನೇ, 


ಪ್ರ ಶೆಮ್‌ಕನಿವಾಯ್‌ - ಕೆಂಪಾದ ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ, ಎಿಬ್ಲಳ್‌ - ನಮ್ಮ 
ಆಯರ್‌ತೇವೇ - ಗೋಪಕುಲನಾಥನೇ!, ರ್ವಕ್ಸೆಯರ್‌ - ಪ್ರಬಲಹಸ್ತರಾದ, 
ಅಶುರರ್‌ಕಳ್‌-.ರಾಕ್ಷಸರು, ಕಣ್ಣುನೇವ-ಕಂಸನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ತವತ್ತವಂ”-ತಸೆಸ್ತಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು, ಮ್ಹುಕ-(ನಿನಗೇನು ಅಪಾಯವು 
ಬರುವುದೋ ಎಂದು) ಮನಃಕ್ಷೋಭದಿಂದ, ನಿನು ಉತ್ತಿ ತರುವರ”- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಉಕಕ್ಕು-ನಿನಗೆ, ತನಿಷೈಯುಮ” - ನಿಸ್ಪಹಾಯತ್ವವು, 
ಸೆರಿದು-ಅಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಇರಾಮನೈ ಯುಮ್‌-ಪ್ರಬಲಣಾಗ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ 
ನಾದ ಬಲರಾಮನನ್ನೂ, ಉವರ್‌ತ್ತಲೈ - (ನೀನು) ಬಿಟ್ಟು ಇರೋಣದರಿಂದ, 
ಉರ್ಡತಿರಿಕಿಲೈಯುಮ್‌- ಅವನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ, (ಆದುದರಿಂದ) 
ಅವತ್ತಬ್ಲ ೪'-ಅಪಾಯಗಳ್ಗು ವಿಳ್ಳೆಯುಮ್‌ - ಸಂಭವಿಸುವುವು, ಎತ ಎನ್ನು - 
ಎಂದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ, ಎನ್ನುಡೈ ಆವಿ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಊಡುಅ - 
ಒಳಗೇ, ವೇಮ್‌-ಸನ್ನಪ್ತವನಾಗುತ್ತಿದೆ, ಅನ್ನೋ - ಅಯ್ಯೋ |, ರ್ವ ಶೊಲ್‌ - 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ಕೊಳ್‌ - ಅಂಗೀಕರಿಸು ತಿವತ್ತಿಲುಮ್‌ - ಪರಮಪದವಾಸ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ, ಸಶುಫಿರೈಮೇಯ್‌ ಪ್ರು-ಪಶುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಮೇಯಿಸೋಣವನ್ನೇ, 
ಉಕತ್ತಿ-ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಅಲ್ಲವೇ! 


588 ದಶಮ ಶತಕ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಗೋಸಾನೂಂ ನಾಯಕೋ ನಃ ಕುಲಮಣಿರಸಿ ಭೋ ದೇವ! ಬಿನ್ಫೂಭೆರಸ್ಸ 3ರ 
ಕ್ರೂರಾಃ ಕಂಸೇರಿತಾಶಕ್ವಾಪ್ಯಸುರಭಟಗೆಣಾ ಮೌನಿಭೀತ್ಕೈ ಚರಸ್ತಿ | 
ವಿಕಸ್ತ್ಯಂ ನಿಸ್ಸಹಾಯೋ ಬಲಮುನಿ ಚ ವಿಹಾಯ್ಸೆನ ರಾಮಂ ಪ್ರಯಾಸಿ ! 
ಕ್ಲೇಕಾಸ್ಕೇ ಸ್ಕುರ್ವಚೋ ಮೇ ಶೃಣು ! ಪರಮಪದಾತ್‌ ಕಿಂ ವರಂ 
ಗೋಪಕೃತ್ಯಮ" ? | 
ತಾ॥ ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಗೋಪಕುಲನಾಥನೇ! ಪ್ರಬಲಹಸ್ತರಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಕಂಸನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು 
(ನಿನಗೇನು ಅನಾಯವು ಬರುವುದೋ ಎಂದು) ಮನಃ ಕ್ಷೋಭದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು, ನೀನು ಅಸಹಾಯನಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ್ಮೀಯೆ, 
ಬಲಿಸ್ಕನಾದ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಬಲರಾಮನನ್ನೂ ನೀನು ಬಿಟ್ಟುಇರೋಣದ 
ರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ; ಆದುದರಿಂದ ಅಪಾಯಗಳು ಸಂಭವಿಸು 
ವುವು- ಎಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಚಿಸ್ಲಿಸಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಳಗೇ ಸನ್ತಪ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಅಯ್ಯೋ! ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ನೀನು ಪರಮಪದವಾಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪಶು 
ಗಣಗಳನ್ನು ವೋಯಿಸೋಣವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ--ಅಲ್ಲವೆ? 
(೧೧) ಶೆಜ್ಕಸವಾಯಿಜ್ಗಳಾಯರ್‌ತೇವ ತ್ತಿರುವಡಿತಿರುವೆಡಿಮೇಲ್‌, 
ಪೊರುನಲ್‌ 
ಶ್ಲಣಿತುಪ್ಛವ್ವ ವಣ್‌ರ್ತೆಕುರುಕೂರ್‌ ವೆಣಾಶಡಕೋರ್ಪ" 
ಶೊಲ್ಲಾಯಿರತ್ತುಳ್‌, 
ಮಜ್ಸ್ರೈಯೆರಾಯ್‌ಟ್ವಿಯರಾಯ್‌ನ್ನ ಮಾಲ್ವೈಯವ 
ನೊಡುವ" ಪಿರಿವದತ್ಮಿರಬ್ಲು, ತ್ರೈ 
ಅಜ್ಲ ರ್ವ ಪಶುಸಿರೈ ಮೇಯ್‌ ಫೊ ಶ್ರ ಪ್ಪಾನುರೃತ್ತ್ವನ 
ವಿಮ್ಯೈೆಯುವು' ಪತ್ರವ ರಿ ಶಾರ್ಮೇ. 


ಯಲ್‌ 


ಪ್ರ॥ ಕೆಲ್ಲ ನಿವಾಯ್‌ - ಕೆಂಪಾದ ಬಿಂಬಫೆಲದಂತೆ ಅಧರವುಳ್ಳ, ಎಲ್ಲುಳ್‌ 
ಆಯರ್‌ತೇವು-ನಮ್ಮ ಗೋಪಾಲಕುಲತಿಲಕನಾದ, ಅತ್ತಿರುವಡಿ-ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, 
ತಿರುವಡಿಮೇಲ್‌-ಪಾದಗಳಮೇಲೆ, ಪೊರುನಲ”- ತಾಮ್ರ ಪರ್ಣಿಖಲ್ಲಿ, ಶಜ್ಞು ಅಣಿ- 
ಶಬ್ಬಗಳು ಸೇರುವ, ತುಷೃರ್ವ-ಘಟ್ಟದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ವಣ"-ಸಮೃದ್ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ, 
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ತೆ-ರಮ್ಯವಾದ, ಕುರುಕೂರ್‌-ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ವಣ"-ಉದಾರಹೈದಯರಾದ, 
ಶೆಡಕೋರ್ಸ ಶೊಲ್‌ - ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿದೆ, 
ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌ - ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳ್ಳು ಮಖ ಯರ್‌ - ಯೌವನವುಳ್ಳ, 
ಆಯ್‌ಚ್ಛೈಯರ್‌-ಗೋಪಿಗಳ್ಕು ಆಯ್‌ನ್ಹಮಾ ರೈ-ಅನುಸನ್ನಿಸಿದ ಮಾಲೆಯಾದ, 
ಅವನೊಡುಮ್‌- ಅವನೊಡನೆ, ಪಿರಿವದ್ದಸ್ಟು-ವಿಶ್ಲೇಷವಂ ಹೊಂದಲು, ಇರಜ್ಲು- 
ಕ್ಲೇಶಪಟ್ಟು, ಅಬು - ಆ ಗೋಸ್ಕಿಯಲ್ಲಿ, ತೈಯಲ್‌ - ಪ್ರಬಲೆಯಾದ ಒಂದು 
ಗೋಪಿಯು, ಅರ್ವ-ಅವನ, ಪಶುಫಿರೈಮೇರ್ಯಪ್ಪು - ಪಶುಸಂಘವನ್ನು ಮೇಯಿ 
ಸೋಣವನ್ನು, ಒಗರ್ಪ್ಯಾ-ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಉರೈತ್ತನ-ಹೇಳಿದ, ಇವೈಯುಮ್‌ 
ಪತ್ತು-ಈ ಹತ್ತುಪದ್ಯಗಳು, ಅವಫಿರ್ಶೆ ಶಾರ್ವೇ-ಆ ಪಡ್ಯಗಳ ಫಲವಾದ ಅವನ 
ಸಂಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ)-- 
ಆಸ್ವದ್ಗೋಪಾನ್ಯಯೇನ್ನೋಶ್ಚರಣಯುಗಳಮೇವಾತ್ರ ಬಿನ್ಸಾಧರಸ್ಯ 
ಸ್ಲೋತುಂ ಚೋದಾರಭಾವಕಶ್ಶಠರಿಪುರವದತ್ಸೂಕ್ತಿ ಮಾಲಾಸಹಸ್ರೇ | 
ಗೋಪೀನಾಂ ವಾಕ್ಯರೀತ್ಯಾ ಪಶುಗಣಮನು ಮಾಗಚ್ಚ ಕಾನ್ತಾಂ ವಿಹಾಯ 


ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಾಮಿತ್ಯಪೀದಂ ದಶಕಮಖಿ ನಯೇದ್ವಾಚಕಾಂಸ್ತೃಸ್ಯ 
ಗೋಸಷ್ಠೀಮ" | 


ತಾ| ಬಿಂಬಾಧೆರವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಗೋಪಕುಲತಿಲಕನಾದ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ 
(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ) ಪಾದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ--ತಾಮ್ರಪರ್ಣೀನದೀ 
ತೀರವಾಸಿಯಾದ ಕುರುಕಾಪುರೀಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿಯು ರಚಿಸಿ ಇರುವ 
ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಯುವತಿಯರಾದ ಗೋನಿಗಳು ಅನುಸಂಧಿಸಿಡ 
ಮಾಲೆಯಾದ ಈ ದಶಕವು ಅವನ ವಿಶ್ಲೇಷವಂ ಸಹಿಸಲಾರದ ಗೋನಿಯು- 
“ನೀನು ಪಶುಸಂಘವನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಗಬೇಡ''--ಎಂದು ಅವನನ್ನು 
ತಡೆದು ಸಂಶ್ಲೇಷವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪಠಿಸುವವರಿಗೆ ಅವನ ಆ 
ಸಂಶ್ಲೇಷನನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 


840 ದಶಮ ಶತಕ. 

( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥ y= 
ಗೋಪೀಸಿಯುಕ್ಕಮಪಿ ಗೋಚಪಲಂ ವಿಯುಕ್ತಂ 
ದಾಸ್ಯಂ ತಮಪ್ಯುಚಿರಮೇವ ಹರಿಂ ನಿಜೇಷ್ಟಮ" | 
ಸ್ವೋಪೇಕ್ಷಕಂ ತಮತಿಶಜ್ಯ $ ಮುನಿಸ್ಸ ತೇನ 
ನಿಸ್ರಮ್ಸಿ ತೋ ನಿಪುಲತೃಷ್ಥೃತಯಾ ತೃತೀಯೇ | 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ॥)- 


ಅನ್ಫೋಜಾಕ್ಷತ್ವಕೀರ್ತ್ಯಾ ಯದುಕುಲಜತಯಾ ಚಾತ್ವನಕ್ಕ್ಯಾಮಲತ್ವಾ- 
ದ್ಲೋವಿನ್ಸತ್ವಾ ತ" ಪ್ರಿಯೋದ್ಯದ್ವಚನನರತಯಾ ಚಕ್ರ ರಾಜಾಯುಧತ್ಚಾತ್‌|* 
ಶಿ (ನಿಲಾಶ್ಮಪ್ರಭತ್ಕಾದತಿಸುಭಗತಯಾ ಗೋಪನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾ- 
ದಸ್ಕಾನಸ್ನೇಹಶಜ್ಕಾಸ್ಪದರಸ ಉದಿತ ಶ್ಶ್ರೀಪತಿಃ ಕಾರಿಜೇನ ॥ 


(ಈ ತೃತೀಯದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 


ಈ ಮೂರನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯ ರು--ಸಾಯಿಕಾದಶೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಗೋಪಕುಲತಿಲಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಜಿ-- 
"ನೀನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಮೇ ಯಿಸಲು ಹೋಗಬೇಡ. ಹೋದರೆ ನಾನು ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಲಾರೆನು. ನನ್ನಮೇಲೆ ನೀನು ಕೃಸೆಮಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು 
ವಂಚಕೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಸನ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡದೆ ನೀನು ನನಗೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಸುಖನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಹಸ್ತವನ್ನು ಇಡು. ನೀನು ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಮೇಯಿಸಲು ಹೋದರೆ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಅಪಾಯಗಳು 
ಸಂಭವಿಸುವುವು. ಅಯ್ಯೋ! ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನನಗೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಸುಖವನ್ನು 'ಉಂಟುಮಾಡು''--ಎಂದು ಮೊರೆ 
ಯಿಡುತ್ತ ತಮ್ಮ ನಿರಹನೇದನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 

* ಚಕ್ರರಾಜಾಯುಧತ್ವಾದಿತ್ಯ ತ್ರ-ರನ್ಮು ನೇತ್ರಾಭಿರೊೂಪ್ಯಾದಿತ್ಯೇನ ಸುನಚನ್‌॥ ಇ 
ಅ್ಯತ್ತಿಶಬ್ಲೋ೭ತ್ರ ಸಮುದ್ರಸರಃ, ನ ತು ಚಕ್ರಪರಃ--ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇಸು ಸುವ್ಮಕ್ತಮ್‌ 4 
(ಶ್ರೀಕಲ್ಕಿ!) 


—— (ರಾ 


ಚತುರ್ಥ ದಶಳ. 641 


ಶ್ರೀಃ 
ದಶಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಚತುರ್ಥದಶಕ. 
(3: ರ್ವೇದವನೆತಿ.....) 


(ಈ ದೆಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಪರತ್ವಭೋಗ್ಯತ್ವಾಡಿ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನುಸನ್ನಿಸಿ ಅತ್ಯನ್ತ ಪ್ರೀತರಾಗುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಶಾರ್ವೇತವನೆತಿಕ್ಕು ತ್ತಾಮೋದರ್ಶ ತಾಳ್‌ಕಳ" 
ಕಾರ"ಮೇಕವರ್ಣ್ಣ ಕಮೆಲನಯನತ್ನ೯, 
ನೀರ'ಮಾನಮ್‌ ಮಣ್ಣೆ ರಿಕಾಲಾಯ* ಸಿಕ್ತ ನೇಮಿಯರಾ೯ 
ಪೇ೦"ವಾನವರ*ಕ೪್‌ "ನಿರ ಖುಮೆ್‌ ಪೆರುಮೈಯನೇ, 
ಪ್ರ ಕಾರ್‌ಮೇಕವಣ ಫ್ಸ-ಕಾಳಮೇಘದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಳವರ್ಣನಾದ, ಕಮಲ 
ನಯನತ್ತ ೯- ತಾವರೆಯಂತೆ "ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವಣಾದ್ದ ನೀರ್‌- ನೀರು. ವಾಸಮ್‌- 
ಆಕಾಶವು ಮಣ್‌-ಭೂಮಿಯ್ತು ನಿಂ-ಆಗ್ನಿಯು, ಕಾಲ್‌- ವಾಯುವೂ, ಆಯ್‌. 
ಆಗಿ, ನಿನ-ನಿಂತ್ರ ನೇಮಿರ್ಯಾ-ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾಗಿರುವ, ಪೇರ್‌- ಅನುರೂಪ 
es 
ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು, ವಾನವರ್‌ಕಳ್‌-ಸರಮಪೆದನಾಸಿಗಳು, ಪಿದಫ್ಯಂಮ್‌- 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುವ, ನೆರುಮೈಯನೇ- ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವಣಾಡ್ಕ್ಕ 
ದಾನೋದರ೯- ಜಾರೋ ತಾಳ್‌ಕಳ್‌ - ಪಾದಗಳು, ತವನೆತ್ರಕ್ಟು-ತಪೋ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ (ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ), ಶಾರ್ವೇ-ಪ್ರಾಸ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇವೆ, 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ನಿ(ಲಾಮ್ಭುದಾಭತನುರಬ್ಬವಿಲೋಚನೋ೭ಸೌ 
ಯಃ ಸಣ್ಣು ಭೂತಮಯ ಏವ ಚ ಚಕೃಪಾಣಿಃ | 
ಸೂರೀಶ್ವರೈರನಿ ಚ ತಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ತಿತಸ್ಯ 
ದಾಮೋದರಸ್ಯ ಚಂಣೌ ನನು ಭಕ್ತಿ ಲಭ್ಯ || 
ತಾ| ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ಣರೀಕಾಕ್ಷನಾಗಿಯೂ, ಣ್ಣು 
ಭೂಶಾನ್ರ ರಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯಸೂರಿ ಸಜ್ಯೀರ್ತ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ-ಇರುವ ದಾಮೋದರನ ಪಾದಗಳು ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾಗಿನೆ. 
6 
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(೨) ಪೆರುಮೈಯನೇ ವಾನತಿ ಶಮೈೈಯೋರ" ಕ್ಕು ಮ್‌ ಕಾಣ್ಗಲ್ಕು 
ಆರುಮೈ್ರಯನೆ ನೇ ಯಾಕತ್ರ್ವ, ಣೈಯಾದಾರ್‌ಕ್ಕು ಎನುಮ್‌ 
ತಿರುಮೆಯ್ಯೂ ಪ್ರಕಿಕ್ತಶ ಜ್ಲುಣ'ಮಾಲ್‌, ನಾಳುಮ್‌ 
ಜರುಮೈ ವಿನೈಕಡಿನ್ನಿ ಕನ್ನ ಯಾಲ್‌ಕಿಕ್ತನೇ. 


ಪ್ರ॥ ವಾನತ್ತು-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ಇಮೈಯೋರ್‌ಕ್ಯ್ಕುಮ್‌-ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸೆರುಮೈಯನೇ - ಅಗೋಚರನಾದ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಕತ್ತು--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಣ್ಮೆಯಾದಾರ್‌ಕ್ಕು-ಸ್ಮರಿಸದೆ ಇರುವವರಿಗೆ, 
ಕಾಣ್ಣಟ್ಟು-ನೋಡಲು, ಅರುಮೈಯನೇ- ಅಸಾಧ್ಯನಾಗಿಯೂ, ರು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ, ತಿರು-ಶ್ರೀಡೀವಿಯು, ಮೆಯ್‌-ತನ್ನಶಿರೀರದಲ್ಲಿ (ನಕ್ಷಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ), ಉಷ್ಟ್ರ 
ಸೆಕ-ನಿನ್ನಾವಾಸವಾಡಟಿಸರಿನ್ಲಾ ಶೆಬ್ಲ ಣ್‌- ಐಶ ಕರೈ ಸೂಚಕವಾದ ಅನುರಕ್ತನೇಶ್ರ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಮಾಲ್‌-ಸ್ವಾಮಿಯು, ಇರುಮೈ-ದ್ವಿ ವಿಧವಾದ, 
ವಿಕೈ- ಪ್ರಣ್ಯಪಾಪರೂಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು: ಕಡಿನ್ಹು-ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಇದ್ದು-ಈ ಲೀಲಾ 
ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ, ನಾಳುಮ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಎನ್ನೆ 8”ನನ್ನನ್ನು, ಆಳ್‌ 
ಆಳುತ್ತಿ ದಾನಸ್ಟೆ ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 


ದಿವ್ಯಾಮರಾಧಿಸತಿರೇನ ನಿಜಸ್ರಭಾವಾ- 

ದ್ವೃಶ್ಯೋ ನ ಯಸ್ತು ಭುವಿ ಭಕ್ತಿವಿಯುಕ್ತಚಿತ್ತೈಃ | 
ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರಿಯಾ ಸಹಿತ ಏವ ಚಕಾಸ್ತಿ ಮೂರ್ತ್ಯಾಂ 
ನದ್ಯಾನ್ಬುಕೊೋ(೭ಸ್ತ $ಫಹರೋ ಮಮ ನಾಯಕೋ(೭ಸೌ | 


ತಾ| ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗೋಚರವಾದೆ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಸ ಸನ್ನತ ಧ್ಯಾನಮಾಡದೆ ಇರುವವರಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ಗೋಚರ 
ನಾಗದೆ ಇರುವವನಾಗಿಯೂ, ಲಕ್ಷಿ ಬೈನಶ್ಷಸ್ತನಾಗಿ ಅನುರಕ್ತನೇತ್ರನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯು ದ್ವಿವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಈ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನನ್ನನ್ನು ಆಳುಕ್ತಿದಾನಸ್ಟೆ ! 
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(೩) ಆಳ್‌ಕಿಕಾನಾಫಿಯಾನಾರಾಲ" ಕುಷ್ಟುವುಡೈಯಮ್‌, 
ವಿತಾಳ್‌ಕಿಸ್ಟದಿಲ್ಲೆ 3 ಪಿ ್ರಚಿವಿತೆ ಶಿ ಯರ್‌ ಕಡಿನ್ಹೋವೆು", 
ವಾಳ್‌ಕೆಣ್ಣೆ ಯಣ್‌ ಕಣ್‌ ಮೆಡಪ್ಪಿನ್ನೆ , ತಕ್‌ಕೇರ್ಳ್ಫೋ, 
ತಾಳ್‌ಕಣ್ಣ್ಮುಕೊರ್ಣ್ಣೆ ತಲೈಮೇಲ್‌ ಪುನೈನ್ಹೇನೇ. 


ಪ್ರಗ ಅನಿರ್ಯಾ- ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿ, ಚ ಇಳ Sek ನಿರಸತವಂ 
ಮಾಡಿ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. ಪ್ರನವಿತ್ತುಯರ್‌ - ಸಕಲ ಜನ್ಮದುಃಖಗಳನ್ನೂ, 
ಕಡಿನ್ಹೋಮ್‌ - ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆವು. ಮಾಳ್‌ಕಿನದಿಲ್ಲೈ - ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಅವು 
ಪುನಃ ಉಂಟಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆರಾಲ'ಕುಷ್ಟವನು ಉಡ್ಕೆಯಮ್‌ - ಯಾರಿಂದ 
ನಾವು ಕೊಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತೇನೆ? ವಾಳ್‌ಕೆಣ್ನೈಒರ್‌ಕಣ್‌-ಮಾನುಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ರಮಣೀಯ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಮುಡಪ್ಪಿನ್ಸೈರ್ತ - ಸುಶೀಲೆಯಾದ 
ನೀಳಾಜೀವಿಗೆ, ಕೇರ - ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ಶಾಳ್‌-ಪಾಡಗಳನ್ನು; 
ಕಣ್ಣುಕೊಣ್ಣು- ಕಣ್ಣು, ಎ೯ ತಲೈಮೇಲ್‌-ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಪುನೈನ್ಸೇನೇ- 
ಧರಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಚಕ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ! ನನು ರಕ್ಷತಿ ನಸ್ಮತೋ೭ದ್ಯ 

ಧ್ವಸ್ಮಂ ಸನುಸ್ಮಭವದುಃಖಮನಿ ಸ್ಲಣಾನ್ನ ಃ | 

ಹಾನಿರ್ನ ಕಾಚಿದವಿ ನಃ ಕಿಲ ಜಾತು ಚ ಸ್ಯಾ 

ನ್ನೀಳಾಪತೇಸ್ತು ಚರಣೌ ಶಿರಸಾ ವಹಾಮಃ || 

ತಾ| ಭಗವನ್ತ್ರ್ವನು ಚಕ್ರಧರನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. ಆದುದ 

ರಿಂದ ನಾವು ಸಕಲ ಜನ್ಮದುಃಖಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಣಮಾಡಿದೆವು, ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಅವು ಪುನಃ ಉಂಟಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಯಾರಿಂದ ನಮಗೆ ಕೊರತೆಯಂಟಾಗು 
ವುದು? ಮಾನಲೋಚನೆಯಾದ ಸುಶೀಲೆಯಾದ ನೀಳಾದೇನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ 
ಧರಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ, 
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(೪) ತಲೈಮೇಲ್‌ ಪುನ್ಸೈನ್ನೆ ೯ ಶರೆಣಬ್ಲಳಿ" ಆರ್ಲಿ 
ಇಲ್ಫೆಮೇಲ್‌ ತುಮುಧ್ಯಾಮ್ಯಯೇಸರ ವಣಜ್ಜ, 
ಮಲೈಮೇಲ್‌ ತಾ೯ ನಿನೆಣ ಮನತ್ತು ಫಿರುನಾ ನೈ 
ನಿಲೈಪೇರ" ಕೃಲಾತಾಮ್ಮೈ.. ನಿಚ್ಚಿತ್ತಿರುನ್ಹೇನೇ. 
ಪ್ರೆ ಶರಣಜ್ಗಳ್‌-ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು, ತಲೈಮೇಲ್‌-ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ, 
ಪುನೈರ್ನೇ-ಧರಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ, ಆರ್ಲಿ ಇಲ್ಬೆ ಮೇಲ್‌-ಆಲದ ಎಲೆಯಮೇಲೆ, 
ಕುಮರ ಮಲಗಿದನನೂಗಿ, ಇನ್ಫೆಯೋಂ" - ಶಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು, ವಣಜ್ಞ- 
ಫಮಸ್ಸರಿಸುವಂತೆ, ಮಲೈಮೇಲ"- ತಿರುಪತಿಯ ಬೆಟ್ಟ ದಮೇಲೆ, ರ್ತಾ-ತಾನೇ, 
ಫಿನು- ನಿಂತು, ಎ೯ ಮನತ್ತುಳ೪”- ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇರುನಾ ಸೈ ಎ ಸ್ಕಿ ರವಾಗಿ 
ಫಿಂತವನನ್ನು ಕುರಿತು, ನಿಲೈ ಪೇರ'ಕೈಲ್‌ ಆಕಾಮೈ- ಅವನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಹ 


ಸಲು ಅಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು, ನಚ್ಚಿತ್ತು - ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಇರುನ್ಹೇನೇ-ಕೃತಕೃತ್ಯ 
ಸಾಗಿ ಇರುತ್ತೇತೆ. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಧೃತ್ವಾ ಚ ತಸ್ಯ ಚರಣೌ ಶಿರಸಾ೭ಸ್ವಿಧನ್ಯ.. 
ಸ್ಮಂ ಸೂರಿಭಿಶ್ಶ ನಟಪತ್ರಿಶಯಂ ಸುಸೇವ್ಯವ. | 
ಶಿ ೀಶೈಲವಾಸನುಪಿ ಮೇ ಹೃದಿ ನಿತ್ಯವಾಸಂ 
ನಿಶ್ಚಿ ತ್ಯ ಚಾಸ್ಕಿ ಕೃತಕೃತ್ಯ ಇಹಾದ್ಯ ಮಾನ್ಯಃ || 
ತಾ! ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಧರಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
ಆಲದ ಎಲೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿದವನಾಗಿ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ವನ್ನ್ಯನಾಗಿ ತಿರುಪತಿಯ 


ಬೆಟ್ಟದಮೇಲೆ ಬಂದು ನಿಂತು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಇರುವ 
ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 


್ಸ್ನಿ ಕುರಿತು- ಅನನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲು ಆಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನಾನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿದೇನೆ. 
(3) ನಿಚ್ಚಿ ತ್ರಿರುನ್ವೇನೆನ್ನೆ ಜ್ಞ ಮ್‌ ಕಛ್ಲಿಯಾಮೆ,, 
ಕೈಚ್ಚಕ್ಕರತ್ತೃಣ್ಣಲ" ಕಳೆ ಮ್‌ ಪೆರಿದುಡೈರ್ಯ, 
ಮೆಚ್ಚ ಪ್ರಡಾಕ ಸೀಆರ"ಕ್ರು ಮಯ್‌ ಪೋಲುನೆ್‌ 
ಪೊಯ್‌ ವಲ್ಲ, 
ನಚ್ಚಪ್ಪಡುಮ್‌ ನಮೆಕ್ಕು ನಾಕತ್ತ್ಯಣ್ಟೈಯಾನೇ, 
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ಪ್ರ! ಎನ್ನೆಪ್ಬ್‌ಮ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಕೃತಿ ಯಾಮೈ-ಬಿಡದಿ ಇರೋಣ 
ವನ್ನು, ನಿಚ್ಚಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿರುನ್ನೆ ೯-ನಿಶ್ಪೆ ಯುಸಿ ಇದ್ದೆ ನು, ಕೈಶಕ್ತ ರತ್ತು-ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಅಣ್ಣ ಲ”-ಸ್ವಾ ಮಿಯಾದ, ಕಳ್ವಮ್‌ಪೆರಿದು ಉಚ್ಚ! ಚಾ 
ವಂಚನೆಯನ್ನು ಳ್ಳ ನನಾದ, ಪಿಎರ್‌ಕ್ಕು ವೆಚ್ಚ 3 ೈಡಾ-ಅನ್ಯರಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪ 
ಡಣೆ ಇರುವವಾಗಿಯೂ, ಮೆಯ್‌ ಫೋಲುಮ್‌-ಆತ್ರಿತರಗೆ ಸತ ಶೀ ಲನಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಪೊಯ್‌ವಲ್ಲನ್‌-ಅನಾಶ್ರಿತರಿಗೆ ಅಸತ್ಯಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಇರಬಬ್ಲಪಹಾಡ, ನಾಕತ್ತ 
ಣೈಯಾನೇ-ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದವನೇ, ನಮಕ್ಕು- ನಮಗೆ, ನಚ್ಚಪ್ಪಡುಮ-ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನಾದವನು, 
( ಸ-ಗಾ.ರ |)- 
ಮಚ್ಚಿತ್ತವಾಸಿನಮಿಮಂ ಸತತಂ ಮ.ರಾರಿಂ 
ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಚಕ್ರಧರಮೇವ ಚ ಮಾಯಿವೃತ್ತಮ | 
ಜಾನಾಮಿ ದೂರಗಮಿಮಂ ಹಿ ಹರಿಂ ಪರೇಷಾಂ 
ಸತ್ಯ ತ್ವಸತ್ಯಮಸಿ ಶೇಷಕಯುಂ ಪ್ರಿಯಂ ನಃ ॥ 
ತಾ ॥ ಅವನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇದಾನೆಂದು ನಾನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಇರುತ್ತೇನೆ, ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅನಾಶ್ರಿತರಿಗೆ ವಂಚಕನಾಗಿಯೂ, 
ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗದೆ WES Yc 
ಕೀಷಕಾಯಿಯಾಗಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವ ಕಟಕ ಕಹಿಡ ಅವನೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನು, 
(ಆ) ನಾಕತ್ತ್ವಣ್ಟೈಯಾನ್ರೈ ನಾಳಿ'ತೋಅುವಂ' ಷಾನತ್ಲಾಲ್‌, 
ಆಕತ್ತ್ವಣ್ಟೆ ಪ್ಪಾರ"ಕ್ಕರುಳ" ಶೆಯ್ಯುಮೆಮ್ಕಾನ್ಸೈ, 
ಮಾಕತ್ಲಿಳಮದಿಯುಮೆ್‌ ಶೇರೆ೨ವರ್‌ ಶಡ್ರೈಯಾನ್ಯೈ, 
ಪಾಕತ್ತು ಮೈತ್ತ್ಯಾ೯ ರ್ತ ಪಾದವು" ಪಣಿನ್ವೇನೇ. 
ಪ್ರ ನಾಕತ್ತು ಅಣೈಯಾನೈ - ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದನನಾದ, ನಾಳ" 
ತೋಜುಮ್‌ - ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಇಾನತ್ತಾಲ್‌-ಭಕ್ತಿರೂಪಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಆಕತ್ತು- 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಅಣೈಸ್ಟಾರ್‌ಕ್ಕು - ಅನುಭವಿಸುವ ಮುಮುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರುಳ” 
ಶೆಯ್ಯುಮ್‌ - ಕೃಪೆಮಾಡುವ, ಅಮ್ಮಾನೈ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಮಾಕತ್ತು-ಆಕಾಶ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ, ಇಳಮದಿಯಮ್‌-ಬಾಲಚನ್ನ ನ್ನು ಶೇರುಮ್‌-ಸಕ್ತವಾಗುವ, 
ಶಶೈಯಾನೈ-ಜಟೆಯುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು, ಪಾಕತ್ತು-ತನ್ನ ಶರೀರದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ವೈತ್ತ್ತ್ಯಾತ್ತ-ಇಟ್ಟ ನನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ಪಾದಮ್‌-ಪಾದಗಳನ್ನು, ಪಣಿರ್ಸ್ವೇ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದೆನು, 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಶೇಸೇಶಯಾನಮಪಿ ಭಕ್ತಿಜುಷಾಂ ದಯಾಳುಂ 

ಪಾರ್ಶ್ವೇ ವಹನ್ನಮಸಿ ತಂ ತರುಣೇನ್ದುಚೂಡಮ" | 

ಅಸ್ಕತ್ಪ್ರಭ೨೦ ನನು ಹರಿಂ £ರನಂ ಭಜೇಹಂ | 

ತಾ॥ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿಯೂ, ಭಕ್ತಿ ಯುಕ್ತರಾದ ಮುಮುಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕೃಪಾ 

ಫಿಧಿಯಾಗಿಯೂ, ತರುಣೇನ್ನು ಶೇಖರನಾದ -ರುದ ಶ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹಡು 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನ. ಪಾದಗಳನ್ನು ನಾನು 
ನಿತ್ಯವೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ಇರುತ್ತೇನೆ, 

(೬) ಪಣಿನೆಇಗ್ನೇ ನಾಳುಮ್‌ ಪರಮಸರೆಮೈರನ್ನೆ, 
ಪೀಕಿಯೊನುಮ್‌" ಶಾರಾ ಪ್ಪಿಅವಿಕೆಡುತ್ತಾಳುಮ್‌, 
ಮಣಿನಿನಶೋದಿ ಚಿಮತ ನನನ ಸ್ಲಮ್ಯಾ ಕ್‌, 
ಅಣಿನಿನ ಶೆಮೊ ಸತಾ 
ಪ್ರ॥ ಮಣಿನಿನಕೋದಿ- ನೀಲನುಣಿಯಂಸೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಗ |, ಮದುಶೂದ್ಧ- 

ಮಧುಸೂದನನಾದ, ಎನ್ನ ಮಾ ್ನ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅಣಿನಿಕ-ಅಲಂಕಾರವಾಡ 
ಆಭಕಣವಾಗಿ ನಿಂತ, ಶೆರ್ಮೊೋ-ಕೆಂಪಾದ ಸ್ವರ್ಣದಂತೆ ಇರುವ ಅಡಲ್‌- ಆಶ್ರಿತ 
ವಿರೋಧಿನಿರಸನಸಮರ್ಥವಾದ, ಆಗೆಯಾನೇ - ಚಕಾ ೨ಿಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಇರುವವನಾದ, ಫ್ವಿವಿಕೆಡುತ್ತು - ನಮ್ಮ ಜನ್ಮ ಸಮ್ಮ ನ ವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿ, 
ಆಳುಮ್‌-ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಆಳುವ, ಹಿಣಿ ಒನ್ನುಮ್‌ ಕಾತ್‌ ಪತೆ ್ಲೇಶವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ, ಪರಮಪರಮ ಕಕ - ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನನ್ನು » ಫೆ ಜೇ ಮನಸ್ಸೆ! |, ಳ್‌ - ಪ್ರತಿದಿನವೂ, 
ಪಣಿ-ಸೇವಿಸು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಮಾಣಿಕ್ಯಭಾಸ್ವರತನುರ್ಮಧುಸೂದನೋ೭ಸೌ 

ನಾಥೋ ಮಮಾಸ್ತಿ 1ನಕನ್ರಭಚಕ್ರಧಾರೀ | 

ಭಕ್ಕಾತ, ನಾಂ ಹಿ ಭವದುಃಖನಿನಾಶಕೋ ನಃ ! 

ಪ್ರಾಸ್ಯ೦ ಪರಾತ್ರರಮಮುಂ ಭಜ ಚಿತ್ತ! ನಿತ್ಯವ* Il 
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ತಾ| ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನಾದ ಮಧುಸೂದನನಾದ ಫನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಹಿರಣ್ಮಯ ತೀವ್ರಚಕ್ರಧರನಾಗಿಯೂ, ಭವಪಾಶನಿನಾಶಕನಾಗಿ ಯೂ, ಅಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸರಾತ್ಬರನಾಗಿಯ್ಕೂ ಇರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು-ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ!- 
ನೀನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೇವಿಸು. 


(ಆ) ಆಟಿಯಾನಾಟಿ ಯಮುರರ" ಕ್ವುಮೆಪ ಟೆ 
ಊಫಘಿಯಾನೂಿ ಪಡೈತ್ನಾ ೯ ನಿರೈಮೇಯ್‌ ತ್ತಾ, 
ಪಾಿಯಮೆ್‌ ತೋಳಾಲ್‌ ವರೈಯೆಡುರ್ತ್ಮಾ ಪಾದಜ್ಗಳ್‌ 
ವಾಛಿಯೆನ್ಸೈ ಳ್‌ € ಮೇವಾದು ವಾಟಿಕಣ್ಣಾಯ್‌. 


ಪ್ರ॥ ಆರ್ಯಾ - ಚಕ್ರಧರನಾದ, ಆಈ - ಗಂಭೀರಸ್ವಭಾವನಾದ, 
ಅಮರರ್‌ಕ್ಕು ಮ್‌- ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳಿಗೂ, ಅಪ್ಪಾರ್ಲಾ-ಅಗೋಚರವಾದ ಮಾಹಾತ 
ವುಳ್ಳವನಾದ, ಉಊ್ಯಗಿರ್ಯಾ - ಸೇಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಕಲ್ಪಾನ್ಹ 
ಸ್ಥಾಯಿಯಾದ, ಉ್ಯೂಕಿಪಡೈ ತಾ ೯- ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದವನಾದ, ಥಿರೈನೇಖಯ್‌ರ್ತ್ಕಾ-(ಗೆೋಪಕುಲತಿಲಕನಾಗಿ) ಪಕುಸಂಘವನ್ನು 
ಮೇಯಿಸಿದವನಾದ, ಪ್ಯಾಔಿ-ಬಲಿಷ್ಕವಾದ, ಅಮ್‌... ರಮ್ಯವಾದ, ತೋಳಾಲ್‌- 
ತೋಳಿನಿಂದ, ವರೈ- ಬೆಟ್ಟವನ್ನು (ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು), ಎಗುತ್ತ್ಕಾ- ಎತ್ತಿದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ, ಪಾದಬ್ಲಳ್‌-ಪಾದಗಳನ್ನು, ಎ೯ನೆಇಗ್ಕೇ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ, ಮಟ 
ವಾದು - ಮರೆಯದಂತೆ, ವ್ಯಾಂಕಣ್ಡಾಯ್‌ - ಥಿತ್ಯಾನುಭವವಂ ಮಾಡಿ ಬಾಳು. 
ವ್ಯಾಗಿ- ಈ ಸುಖಾನುಭವವು (ನಿನಗೆ) ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಲಿ |, 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಶ್ರೀಚಕ್ರಪಾಣಿರಮರಾತಿಗಸುಪ್ರಭಾವ- 

ಸ್ಫಂಹಾರಕೋ೭ಸಿ, ಜಗತಾಂ ಸ ಚ ಸರ್ಗಕರ್ತಾ | 

ಗೋಪಾಲಕೋ ಗಿರಿಧರೋ ನಿಜಬಾಹುನೀರ್ಯಾತ್‌ | 

ತತ್ಪಾದಸಂಸ್ಥರಣತಶ್ಕು ಭನೆ: ಚಿತ್ತ ! | 

ತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮನಸ್ಸೇ! ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿಯೂ, ಗಂಛೀರಸ್ವಭೂವನಾಗಿಯೂ, 

ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗೋಚರನಾಗಿಯೂ, ಕಲ್ಯಾನ್ರ್ಯಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ 
ಲೋಕ ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಗೋಪಾಲಕನಾಗಿ ದೃಢ ಬಾಹುವಾಗಿ 
ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮರೆಯಜಿ ನಿತ್ಯವೂ 
ಸೇವಿಸಿ ಬಾಳು. ಈ ಸುಖಾನುಭವವು ನಿನಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ | 
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(೯) ಕರ್ಣೇ ಕಮಲಮಲರ"ಪಾದಮ್‌ ಕಾಣ್ಮಲುಮೇ 
ವಿಣ್ನ್ಣೇಯೊಳ್ರಿನ್ನ ವಿನ್ಸೆಯಾಯಿನವೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ತೊಣ್ಣೇಕೆಯ' ದೆನುಮ್‌ ತೊಟಖದು ವಟಿಯೊೊಕ, 
ಪಣ್ಣೇ ಪರರ್ಮ ಪಣಿತ್ತ ಪಣಿವಳ್ಳುಯೇ, 


ಪ್ರ॥ ತೊಣ್ಣೇಶೆಯ್‌ದು - (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಮಾಡಿ, ಎನುಮ್‌ - 
ಯಾವಾಗಲೂ, ತ್ಫೊಣದು-ಸೇವಿಸಿ, ವ್ಯಗೆಬ್ಬಣಕ - ಆಸನ್ಕಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ನೆಡೆ 
ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಪಣ್ಣೇ-ವೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೀ, ಪರರ್ಮ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ಪಣಿತ್ತ- 
ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ಪಣಿವಕೈಯೇ - ಮನ್ರರಹೆಸ್ಯಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೇ, ಕಮಲಮಲರ್‌ 
ಪಾದಮ್‌-ತಾವರೆಯ ಪುಷ್ಪದಂತೆ ಇರುವ (ಅವನ) ಪಾದಗಳನ್ನು, ಕಣ್ಮೇ೯- 
ಕಣ್ಣೆನು, ಕಾಣ್ಣಲುಮೇ-ಕಂಡ ಒಡನೇ, ವಿನ್ಶೆಯಾಯಿನ ಎಲ್ಲಾ ಮ್‌-ಅಹಂ 
ಕಾರಮಮಕಾರಾದಿ ಸಕಲ ದುಃಖಗಳೂ, ನಿಣ್ಣೇಒ್ಯತಿನ್ಹ- ಬಿಟ್ಟೇಹೋದುವು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-. 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಜನ್ತು ಸತತಂ ಚ ಜನಾ ಇತೀದಂ 
ಪ್ರಾಗೇವ ಹಿ ಪ್ರಕಟತಂ ಪಂಮೇಣ ಪುಂಸಾ | 
ವೇದಾನ್ನ ತತ್ತ ಮಿತಿ ತತ್ಕ್ರ_ಮತೋಷಿದ್ಯ ದೃಷ್ಟಂ 
ತತ್ಪಾದಪದ್ವಯುಗಳಂ ಸಕಲಾಫಕಾನ್ಕ್ಯೈ ॥ 
ತಾ॥ ಚೇತನರು ತನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮನ್ರ್ರರಹೆಸ್ಯಡ 


ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಅವನ ಪಾದಾರವಿನ್ನಗಳನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಕಂಡ ಒಡನೇ ಅಹಂಕಾರ 
ಮಮಕಾರಇದಿ ಸಕಲ ದೋಷಗಳೂ ಥಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾದುವು. 


(೧೦) ವಕ್ಳೆಯಾಲ್‌ ಮನವೊೊಕ್ಟಿ ಮಾದವನ್ನೈ, ನಾಳುಮ್‌ 
ಪುಕ್ಳೈಯರಾಲ" ವಿಳಕ್ಕಾಲ್‌ ಪ್ರದುಮಲ£ಾಲ" ನೀರಾಲಾ, 
ತಿಕ್ಟೆ ಶೋಟಮರೆರ"ಕಳ್‌ ಶೆಕ್ತಿ ಪೃ್ರ ನಿಸ್ತ, 
ತಕ್ಕೈಯಾ ಶರಣಮ್‌ ತಮರ್‌ಕಳ್ಳೋರ್‌ ಪ್‌», 
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ಪ್ರ॥ ವಕ್ಳೆಯಾಲ್‌- ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮನಮ್‌ ಒನಿ - ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಕರ 


ನಡಿಸಿ, ಮಾದನನೈ-ಲಕ್ಷೀನಾಥನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ನಾಳುಮ್‌-.ಪ್ರತಿದಿನವೂ, 
ಪುದುಪುಕೈಯಾಲ್‌ - ನನೀನವಾದ (ದಿವ್ಯವಾದ) ಧೂಪದಿಂದಲೂ, ವಿಳಕ್ಕಾಲ್‌ - 

ದೀಪದಿಂದಲೂ,ಮಲರಾಲ್‌-ಪ್ರಪ್ಪ್ರದಿಂದಲೂ, ಫೀರಾಲ್‌-ತೀರ್ಥದಿಂದಲೂ, ತಿಕ್ಕೈ 
ತೋಟ - ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಇನ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮಾ! ದಿದೇವತೆಗಳು ಸ 


ಇಷ್ಟಇಸ್ಸ-ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ, ನಿನ - ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಂತ, ತಕ್ಳೈರ್ಯಾ - ದ 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ಕರಣ್‌ ಪಾದಗಳು, ತಮರ್‌ಕಳ್ಳು - ಅವನ 
ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಒರ್‌-ಒಂದು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಪೈಂ]್ರೆ- ಆಶ್ರಯವು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
ಸಮ್ಬ್ಪೂಜನಾಯ ಚ ಯಥವಿಧಿ ಚಿತ್ತದಾಢರ್ಟ್ರತ್‌ 
ಶ್ರೀಮಾಧವಸ್ಯ ಸತತಂ ಶುಜಧೂಪದಿ(ಸೈಃ | 
ಪ್ರಷ್ಟೆ ಶ್ವ ಕೀರ್ಥಸಹಿತೈರಮರಾ ಹಿ ಸಜ್ಜಾ 
ಸ್ಫ್ಳ್ಯುಸ್ಮಸ್ಯ ಪಾದಯುಗಳಂ ಭಜತಾಂ ಶರಣ್ಯಮ್‌ ॥ 
ತಾ॥ ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತ ತ್ರದಾರ್ಡ್ಯದಿಂದ ಶ್ರೀ ಮಾಧವನನ್ನು 
ದಿನವೂ ದಿವ್ಯ ಧೂಪ ದೀಪ ಪುಷ್ಪ ತೀರ್ಥಗಳಿಂದ ಸರ`ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ ಹಿ 


ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ--ಸಿ ರಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ 4d ಭಕ್ತರಿಗೆ ನಿಶ್ಚಲ 
ಸ್ವಭಾವನಾದ ಸರ್ನೇಶ್ವ ರನ ಪಾದಾರನಿನ್ನ ಮಗನೇ ಕರಣ್ಯವು, 


(೧೧) ಪಕ" ಪ್ತ ಪಿಪಿ ಪರಮಪರಮ್ಸರನ್ಸೈ, 
ಮೃಗ್ಗೆಕಿಷ್ನೋಳ್‌ ವೆಬುದಿವಳನಾರ್ಡ, 
ಶೊಲ್‌ ತೊಡ್ಕೆಯನ್ನಾದಿ ಯೋರಾಯಿರತ್ತುಳಿಪ್ಪತ್ತುವು್‌ 
ಕಕ, ಬಾರ್‌ಕ್ಕ್ಯೋರ್‌ ಪಕ ಬಾಕುಮ್‌ ಕಣ್ಣ ಕಟಲಿನೈಯೇ, 
ಪ್ರ॥ ಪರಮಸರಮ್ಪರಕೈ - ಸರ್ವಶ್ರೀಸ್ಮನಾದ ಪರಾತ್ಬರನಾದ, ಮಲ್‌. 
ಮಲ್ಲಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕಿಣತೋಳ”-ದೃಢವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಮಾಲೈ-ಆಶ್ರಿತ 
ವ್ಯಾಮೋಹವುಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು, ಪಾ ಎನು-ತನುಗೆ ಆಶ್ರಯವೆದ್ಕು 


ಪೈಸೆ - ಭಜಿಸ್ಸಿ ವಳವ್ಯಣುದಿನಾರ್ಡ - ಉದಾರವಾದ ತಿರುವ್ಯಣದಿನಾಡಿಗೆ 
ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಶ್ರೀ ಶತಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು, ಕೊಲ್‌-ಸ್ತುತಿಸಲು ರಚಿಸಿದ, ತೊಡೈ- 
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ಮಾಲಾರೂಪವಾದ, ಅನ್ಹಾದಿ- ಅನಾದಿ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ, ಓರ್‌ ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌- 
ಒಂದುಸಹೆಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ದಶಿಕವನ್ನು, ಕನಿಖಾರ್‌ಕ್ಕು- 
ಅಭ್ಯಸಿಸಿದವರಿಗೆ. ಕರ್ಣ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನ, ಕ್ರ:ಲಿಣೈಯೇ- ಫಾದಯುಗಳವೇ, ಓಂ"- 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಪೈಫ್ಸಿಖಾಕುಮ್‌-ಆಶ್ರಯವಾಗುವುದು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಸಾಹಾತ್ಸರಾತ್ಸರಮಮುಂ ದೃಢಬಾಹುನಿಸಾಶಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಕರಿಂ ವೃವಿದಿನಾಡುದಿತಶೃತಾರಿಃ | 
ಸಾಹಸ್ರಮಾಹ ! ದಶಕಂ ಸಠತಾಂ ತದೇತತ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪಾದಯುಗೆಳಂ ಪರಮಂ ಶಂಣ್ಯಮ” || 


ತಃ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಮ್ಠನಾಗಿ ಪರಾತ್ಸರನಾಗಿಯೂ, ದೃಢಬಾಹುವಾಗಿಯೂ, 
ಅಶ್ರಿತವತ್ಸಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಶರಣವನ್ನಾಗಿ ಭಜಿಸಿ ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು ಸ್ಫೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಅಸ್ತಾದಿ 
ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಹಸ್ರ ಪೆದ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಿಗೆ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಯುಗಳನೇ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಆಶ್ರಯವು, 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ | )- 
ಅಸಕ್ತಿನಿಶ್ಚಯಯುತಃ ಸ್ಪಫಲಾಗೆಮಸ್ಯ 
ಸ್ವಾರ್ಥಾತ್ಪ್ಸರಾರ್ಥಪಂಧೀರನುಕಮ್ಬಯಾ ಸಃ | 
ಉಜ್ಜೀವನಾಯ ಜಗತಾಮುಪದಿಷ್ಟವೂರ್ವಾಂ 
ಭಕ್ತಿಂ ಹರೌ ಫಲಯುತಾಂ ನಿಜಗಾದ ತುರ್ಯೇ i 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥)- 
ಶ್ರೀಮದ್ಧಾನೋದರತ್ಕಾದನುರಪರಿಷದಾಮಪ್ಯಗಮ್ಯತ್ವಭೂನ್ನಾ 
ಚಕ್ರಾಧೀಕಾಯುಧತ್ವಾದ್ವಟದಳಶಯನಾನ್ನೂಗರಾಜೇಶಯಿತ್ವಾತ್‌ | 
ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಪರ್ಶೊನ್ವುಖತ್ವಾತ್‌ ಪರಮಪುರುಷತಾಮಾಧವತ್ತ್ವಾದಿಯೋಗಾ- 
ದ್ಹುಷ್ರಾಪೋ೭ಯಂ ಭಜದಿ ಸ್ಸುಗೆಮ ಇತಿ ದೈಢಂ ಮಾಧವಂ 
ಸೋ೭ಭ್ಯಧತ್ತ ॥ 
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ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಸರ್ವೇಶ್ವರನ 
ಪರತ್ವ - ಭೋಗ್ಯತ್ವಾದಿಮಾಹಾತ್ಮ ಕ್ರಿವನ್ನು ಅನುಸನ್ವಿಸಿ, ಅವನೇ ನಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಸಂಕೀರ್ತ್ಯನೆಂದೂ, ಲೀಲುವಿಭೂತಿನಾಯಕನೆಂದ್ಕೂ ನೀಳಾವಲ್ಲಭನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನೆಂದೂ, ಅವನೇ ವಟಿಸತ್ರಶಾಯಿ ಯಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀಶೈಲವಾಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಶೇ ಸೆ 
ಶಾಯಿಯಾಗಿಯೂ, ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಃಗಿಯೂ ಇದಾನೆಂದೂ, ಅವನೇ ಮಧುಸೂದನ 
ನೆಂದೂ, ಚಕ್ರಪಾಣಿಯೆ:ದೂ, ಗೋವರ್ಥನೋದ್ಧಾ ರಕನೆಂದೂ, ಮನ್ರಾರ್ಥೋಸ 

ಡೀಶಕಸೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಿದೇವಸಮಚ್ಯ ೯ನೆಂದೊ ವರ್ಜೆ ಸಿ ಈ ದಶಕಸೆಕನದಿಂದ 
ಶ್ರೀಕೃ ಕ ಸ್ಸ ನ ಪಾಡಯುಗಳವು ಪೂ ಸಪೆಂದು ಬೋಧಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


ಶ್ರೀಃ 
ದಶಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪಣ್ಚುಮದಶಕ. 
(ಕರ್ಣೃಕೂಲಿಷ್ಟೆ —) 
(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ-ಧಕ್ತಿಯೋಗನಿಸ್ಮೆಯ ಫಲವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.) 


(೧) ಕರ್ಣ ಕೂಲಿನ್ಸ ನಣ್ಣುಮ್‌ ವ:ನಮುಡೈೈಯಿ ಇಂ* | 
ಬಣ್ಣವ" ತಿರುನಾಮಮ್‌ । ತಿಣ್ಣಮ್‌ ನಾರಣಮೇ ॥ 


ಪ್ರ! ಕರ್ಣ್ಣ-(ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ) ಕೃಷ್ಣನ, ಕೈಲ್‌ ಇಣೈ-ಸಾದಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ, ನಣ್ಣು ಮ್‌-ಆಶ್ರ ಯಿಸುವ, ಮನಮ್‌ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಉಡ್ಯೈ ಯಾರ” 
ಉಳ್ಳವರಾದ ನೀವು, ಎಣ್ಣುಮ್‌- ಸ್ಮರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ತಿರಿನಾಮರ್ನ್‌- 
ನಾಮಧೇಯವು, ಕಿಣ ಮ್‌ಔಶಿಶ್ಚ ಯವಾಗ, ನಾರಣಮೇ-ನಾರಾಯಣಶಬ್ದ ಮೇ 


( ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ಕೃಷ್ಣ ಪಾದಾಮ್ಬುಜದ್ವನ್ಸಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುಂ ಕುತುಕಿನಾನ್ನು ವಃ | 
ಚಿನ್ನನೀಯಂ ಸದಾ ನಾನು ನಾರಾಯಣ ಇತಿ ಧ್ರುನನು" ॥ 
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ತಾ| ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನ ಪಾದಗಳಿರಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ ನೀವು ಸ ಒಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ ್ಯೈವಾದ ಜ್ಞಾನ ಯತ್ತ ನಾರಾಯಣ 
ನಾಮವೇ, 


(೨) ನಾರಣನೆಮ್ಮಾಕ | ಪಾರಣಹ್ಲಾಳ೯ | 
ವಾರಣಮ್‌ ತೊಲೈತ್ತ ! ಕಾರಣಮ್‌ ತಾನೇ ॥ 
ಪ್ರ! ನಾರರ್ಣ- ನಾರಾಯಣನು, ಎರ್ಮ್ಮಾ-ನನ್ಮು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ, ಪಾರ್‌ 
ಅಣಬ್ದು ನ ಫೂಕನಿಗನಲ ಬಭನಾಗಿ ನಿತ್ಯವಿಭೂತಿನಾಥನಾದನನು, ವಾರಣಮ್‌ 


ತೊಲ್ಲೆತ್ತ-ಕುವಲಯಾಸೀ ಡವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ, ಕಾರಣನು 
ಶಾನೇ-ಜಗತ್ಯಾರಣಭೂತನಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ನಾರಾಯಣೋ ೭ ಸ್ವದೀಶೋ೭ಯಂ ಭೂಸೇವೀನಲ್ಲಭೋ ಹರಿಃ | 

ಮತ್ತವಾರಣನಿಧ್ವಂಸಿೀ ಕಾರಣಂ ಜಗತಾಂ ಸ್ವಯಮ || 

ತಾ| ನಾರಾಯಣನು ನಮಗೆ ಸ್ವಾವಿ:ಯಾಗಿಯೂ ಭೂಡೇವಿಗೆ ವಲ್ಲಭ 
ನಾಗಿಯೂ ಫಿತ್ಯವಿಭೂತಿನಾಥನಾಗಿಯೂ ಇದಾನೆ. ಅವನೇ ಅವತಾರವಾಡಿ 
ಕುವಲಯಾಸೀಡವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು ಕೊಂದ ಜಗತ್ವಾರಣಭೂತನಾದ ಕೃಷ್ಣನು. 


(೨) ತಾನೇ ಯುಲಕೆಲ್ಲಾಮೇ । ತಾನೇ ಪಡೈತ್ತಿಡನ್ನು | 
ತಾನೇ ಯುಣ್ಣಾಮಿಟೆ ನ್ಹು| ತಾನೇ ಯಾಳ್ಯಾನೇ ॥ 
ಪ್ರ ತಾನೇ-ನಾರಾಯಣನಾದ ತಾನೇ, ಉಲಕು ಎಲ್ಲಾಮ್‌-ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಾನೇನಡ್ಛೆತ್ತು-ತಾನೊಬ್ಬಸೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಇಡನ್ನು-(ವರಾಹಸೊಪಿ 
ಯಾಗಿ) ಉದ್ಭರಿಸಿ, ತಾನೇ ಉಣ್ಣು-ತಾನೇ ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಉನ್ಮಿನನ್ಹು - ಅನನ್ನರ 
ಉಗಿದು ಪುನಃ ಉದ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ತಾನೇ ಆಳ್ವಾನೇ-ಸರ್ನೇಶ್ವರನಾದ 
ತಾನೇ ಆಳುವವನಾಗಿದಾನೆ, 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಸ್ವಯಮೇವ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ! ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೋದ್ಯ ತ್ಯಾ ತತ್‌ ಸ್ವಯವ* | 
ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚ ಪುನರುದೀರ್ಯ ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷತಿ ಚ ಸ್ವಯನು" | 
ತಾ॥ ನಾರಾಯಣನು ತಾನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿಸಿ, ಉದ್ಭರಿಸಿ, ಭಕ್ತಿಸ್ಸಿ ಪುನಃ ಉದ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಳುವವನಾಗಿದಾನೆ, 
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(೪) ಆಳ್ವಾನಾಚಿನೀರ್‌ | ಕೋಳ್ವಾಯರವಣ್ಕೈರ್ಯಾ 
ತಾಳ್ಮಾಯ್‌ ಮಲರಿಟ್ಟು | ನಾಳಸ್ಸಾಯ್‌* ನಾಡೀರೇ ॥ 
ಪ್ರ ಆಿನೀರ”-ನಿಕಾರ್ಣವವಾದ ಕಾರಣಜಲದಲ್ಲಿ ಕೋಳ್‌ವಾಯ್‌.- 
ಬಲಿಷ್ಕನಾಗಿ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಲು ನೇಕ ವಕ್ತಗಳುಳ್ಳನನಾದ, ಆರವು-ಆಧಿಕೀಷ 
ನನ್ನು, ಅಣ್ಛೆರ್ಯಾ - ಶಹುನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಆರ್ಬ್ವಾ- ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಕಸಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ತಾಳ್‌ ವೂಯ್‌- ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಲರ್‌ ಇಟ್ಟು-ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸಮ 
ರಿಸಿ, ನಾಳ್‌ವಾಯ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ನಾಡೀರೇ-ಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಶೇಷೇ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹಸದ್ವಕ್ತೇ ಶಯಾನಂ ಕಾರಣಾರ್ಣವೇ | 
ರಕ್ಷಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ಪಾದೌ ಪ್ರಷ್ಪೈರರ್ಚಯತಾನಿಶಮ್‌ || 
ತಾ| ಏಕಾರ್ಣವವಾದ ಕಾರಣಇಲದನ್ನಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 

ತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಆದಿಶೇಷನಮೇಲೆ ಶಯನನಸಡಿರುವ ಜಗನ್ನಾ ಥನಾದ 

ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ 
ಆರಾಧಿಸಿರಿ, 
(೨೪) ನಾಡೀರ್‌ ಸಾಳ್‌ತೋಲುಮ" | ವಾಡಾ ಮೆಲರ್‌ಕೊಣ್ಣು । 
ಪಾಡೀರವ್ವ' ನಾಮವೆ | ವೀಡೇ ಪೆಆಜಲಾಮೇ ॥ 
ಪ್ರ॥ ನಾಳ'ತೋಟ್ಟುಮ್‌-ಪ್ರತಿದಿನವೂೂ ನಾಡಾ-ಬಾಡಡೆ ಇರುವ, ಮಲರ್‌ 
ಕೊಣ್ಣು-ಪುಸ್ಸಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ನಾಡೀರ್‌-(ನೀವು) ಆರಾಧಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು) 
ಅರ್ನನಾಮಮ[' - ಅವನ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು, ಫಾಡೀರ್‌ - ಹಾಡಿರಿ, ಅದೇ 

(ಆಸಾಮಗಾನನೇ), ನೀಡೇ-ಮೋಕ್ಷವಾಗ್ಯಿ ಸೆಟಲಾಮೇ - ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದ 

ಬಹುದಸ್ಟೆ ! 

( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ನಷ್ಟೆ ಃ ಪ್ರುತಿದಿನಂ ಪ್ರಸ್ಸೈರಾರಾಧಯತ ತಂ ಹರಿಮ" | 
ತನ್ನಾಮ ಗಾಯತ ಪ್ರೀತ್ಯಾ! ಮೋಕ್ಷ ಏವ ಭವೇದ್ಧು ವಮ" | 
ತಾ॥ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೀವು ಬಾಡಣೆ ಇರುವ (ನೂತನವಾದ) ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ 

ಭೆಗವನ್ತನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ್ಲಿ ಅವನ ನಾಮೆಥೇೇಯನವನ್ನು ಸಂಕೀರ್ತನಮಾಡಿ 

ಹಾಡಿರಿ ಅನೇ ಸಾಮಗಾನವಾಗಿ ಮೋಕ್ಷಫಲವಾಗುವುದಸ್ಟೆ ! 
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(೬) ಮೇಯಾರ್‌ ನೇಭ್ಲಿಡವೆ ಸ್‌ | ಕಾಯಾ ಮಲರ* ವಣ್ಣ ಕ್‌ | 
ಪೇಯಾರ್‌ ವೆ ಮುಲ್ಬೆಯುಣ್ಣ | ವಾರ್ಯಾ೯ ಮಾದನೆನೇ | 
ಪ್ರ ಕಾಯಾನುಲರ”-ಅತಸೀಕುಸುಮುದಂತೆ ಶ್ಯಾಮೆಳವಾದ ಮರ್ಣ- 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸೋಯ್‌ ಎ ಪೊತನೆಯ ಆರ” - ವಿಷಭರಿತವಾದ್ಕ ಮುಲ್ಳೆ ಎ 
ಸ್ಮನಗಳನ್ನು ಉಣ್ಣ-ಹೀರಿದ್ದ ವಾರ್ಯಾ- ಬಾಯುಳ್ಳವನಾದೆ, ಭಜನ ಎ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಥನೇ, ನೇಶನ್‌: -ವೇಜ್ಯಲಾದ್ರಿಯೆಂಬ ತಿರುಪತಿಯಲ್ಲಿ, ಮೇರ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವವನಾಗಿದಾನೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಅತಸೀಗುಚ್ಛ ಸಚ್ವ್ಚಾಯಃ ಪೂತನಾಸ್ತನ್ಯಪಾನಕತ್‌ | 
ನಿತ್ಯಂ ವಸತಿ ಹಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಮಾಧವ ವೇಜ್ಯಟಾಚಲೇ | 
ತಾ ಅತಸೀಕುಸುವುದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಳವರ್ಣನಾದ ಪೂತನಾಸ್ತ ಧ್ಯಪಾನ 
ಮಾಡಿದ ಮಾಧನನೇ ವೇಂಕಬಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯು, 
(೭) ಮಾದವನ್ನೆಸಕು | ಓದನಲ್ಲೀರೇಲ" 
ಶ್ರೀದೊಸ್ಸೆಮಡ್ತಯಾ | ವಿದನೆ೫ ಶಾರಾವೇ ॥ 
ಪ್ರ ಮಾದವ - ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಥನು ನನು ಇವ - ಆಶ್ಚಯಣೀಯನೂ 
ಪ್ರರುಷಾರ್ಥಭೂತನೂ ಎಂದ: ಅನೆ Wa “ನ ಡನಲ್ಲೀಕೇಲ್‌ - ನಿವು ಹೇಳ 
ಬಲ್ಲವರಾಡಕ್ಕೆ ಕೀಡು ಒನುಮ - ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ, ಅಡೈಯಾ-ನಿಮ್ಮ 
& 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಾರದು ಬದನ್‌ ಶಾರಾನೆಃ - ಯಾನೆ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳೂ ನಿಮ್ಮ 
ಸನಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಾರವು, 
( ಸ-ಗಾ-ರೆ | 
ಮಾಧವೆನ್ಸ ಶುಭಂ ನಾಮ ಸ್ಕೀ ರ್ಕಯಥ ಚೇತ" ಸ್ವಯಮ" | 
ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಚ ಪಾಪಂ ವಸ್ಸಮೃವೇನ್ನೆ ವ ಜಾತು ಚಿತ್‌ || 
ತಾ! ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಥನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಸರ್ವಾಕ್ರಯಣೀಯನಾಗಿಯೂ ಪುರು 
ಸಾರ್ಥ ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇದಾನೆಂದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಅವನ ನಾಮವನ್ನ್ಲೇ ಹಳ 
ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಒಂದುಪಾಪವೂ ಸಮಿಾಸಿಸಲಾರದು, ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಐಾಪಕೃತ್ಯಗಳೂ ಬರಲಾರವು 
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(ಲ್‌) ಶಾರಾ ಏದಜ 3೪" | ನೀರಾರ್‌ ಮುಕಿಲಿ'ವರ್ಣ೯ | 
ಪೇರಾರೋದುವಾರ್‌ | ಆರಾರಮೆರರೇ || 
ಪ್ರ ವದಜ್ಲುಳ್‌-ದುಃಖಗೆಳು, ಶಾರಾ - ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಾರವು. ನೀರ್‌ 
ಆರ್‌-ಜಲಭರಿತವಾದ, ಮುಕಿಲ್‌-(ನೀಲ) ಮೇಘದಂಕೆ, ವರ್ಣ್ಸ-ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನ, 
ಪೇರ್‌-ನಾಮಥೇಯವನ್ನು, ಆರಾರ್‌ - ಅನುಸನ್ಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ಆರ್‌-ಯಾರ್ಕ ಓದುವಾರ”-ಹೇಳುವರೋ, (ಅವರೇ) ಅಮರರೇ-ಧಿತ್ಯಸೂರಿಳು 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ನೋಪಸರ್ಪನ್ನಿ ದುಃಖಾನಿ! ನೀಲಾಮ್ಬುದನಿಭಸ್ಯತತ್‌ | 
ನಾಮ ಯೇ ಕೀರ್ತಯನ್ನೆ (ತೇ ಸರ್ವೇ ಸ್ಯುರನುರಾ ಸ್ಪ ್ಯಯಮ ॥ 
ತಾ! ಯಾವ ದುಃಖಗಳೂ ಬರಲಾರವು, ನೀಲಮೇಘವರ್ಣನ ನಾಮ 
ಧೇಯವನ್ನು ಅನುಸನ್ನಿ ಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾತ್ಮರೇ ತ 
(೯) ಅಮೆರರ"ಕ ಕ ರಿಯಾನ್ಸೈ | ತಮರ್‌ಕಳೆ ಶೌ ಳಿಯನಾನೆೆ ನೆ | 
ಅಮರ ತ್ತೊ ಅುವಾರಕಳ್ಳು | ನಾ ಖನ್ಯೈತಛೇ, 


ಪ್ರ॥ ಅಮರಂ ಕ್ಕು- ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಸೀಟ ಅರಿಯಾನೈ- -ದುರ್ಲಭನಾದವ 
ನನ್ನು, ತಮರ್‌ಕಳ್ಳು- ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಎಳಿಯಾನೈ- -ಸುಲಭನಾದವನನ್ನು, ಅಮರ - 
ಆದರದಿಂದ, ತ್ಫ್ಕೊಂವಾರ್‌ಕಳ್ಳು - ಸೇವಿಸುವನರಿಗೆ, ವಿಕೈಕಳ್‌- ಪಾಪಗಳು, 
ಅಮರಾ ಏ-ಸಮಿಾಪಿಸಲೇ ಅರವು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ದೇವಾನಾಂ ದುರ್ಲಭಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಭಕ್ಕಾನಾ೦ ಸುಲಭಂ ಹರಿಮ್‌ | 
ಯೇ ಭಜಸ್ತಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ತೇಸೂಂ ಪಾನಂ ನ ಸಮ ಿಮೇತ್‌ ॥ 


ತಾ॥ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದುರ್ಲಭನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಾ ಿಮಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂಬೆ ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ. ಯಾವ ಪಾಪ 
ಗಳೂ ನಾಲ. 


(೧೦) ೭ ನಿನೈವಲ್ಲಿರುಳೆನ್ನುವೆ್‌ | ಮುನೈಕಳ ವೆರುವಿ ಪ್ರೋಮ” | 
ಶುನೈರ್ನ ಮಲರಿಟ್ಟು | ನಿನೈಮಿಕ್‌ ನೆಡಿಯಾನೇ ॥ 


ಪ್ರ ವಿನ್ಸೈ-ಪಾಪಗಳೂ, ವಲ್‌ ಇರುಳ್‌ - ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಜ್ಜಾ ನವೂ, 
ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂಬೃ ಮುನೈಕಳ್‌ - ಸಂಸಾರಬನ್ಹ ರುಚಿ ವಾಸನಾದಿಗಳು, ವೆರುವಿ 
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ಪ್ರೋಮ್‌-ತಾನೇ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವುವು, ಶುನೈ- ಒಲಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ, ರ್ನ ಮಲರಿಟ್ಟು- ಒಳ್ಳೇ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ನೆಡಿಯಾನೇ - ಭಕ್ತ 
ವಶ್ಸಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ, ನಿನೈರ್ಮಿ-ಸ್ಮರಿಸಿರಿ, 
( ಸ-ಗಾ.ರ॥)-- 

ಪಲಾಯನ್ನೇ ಹಿ ಪಾಸಾನಿ ಚಾಜ್ಞಾನ-ರುಚಿ-ವಾಸನಾಃ | 

ಆರಾಧ್ಯ ನೂತನೈಃ ಪ್ರಷ್ಪೈರ್ನಾಥಂ ಚಿನ್ನಯತಾನಿಕವ | 

ತಾ| ಸಕಲ ಪಾಸಗಳೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಜ್ಞಾನವೂ, ಸಂಸಾರಬನ್ನ 
ರುಚಿ ವಾಸನಾದಿಗಳೂ- ಎಲ್ಲವೂ ತಾವೇ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವುವು. ನೀವು 
ಜಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಳ್ಳೇ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿರಿ, 
(೧೧) ನೆಡಿಯಾನರುಳ್‌ ಸೂಡುವೆ೨"| ಪಡಿಯಾಕ೯ ಶಡಕೋರ್ಪ | 

5ನರು 4 
ನೊಡಿಯಾಯಿರತ್ರಿಪ್ಪತ್ತು! ಆಡಿಯಾರ್‌ಕ್ಕರುಳ್‌ ಪತೆ ॥ 


ಪ್ರ ನೆಡಿರ್ಯಾ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ಅರುಳ'-ಕೃಪೆಯನ್ನು, ಶೂಡುಮ್ಮ-ಶಿರಸಾ 
ವಹಿಸುವ, ಪಡಿರ್ಯಾ-ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನರಾದ, ಶಡಕೋರ್ಸ-ಶ್ರೀಕಶಾರಿಮುವಿಯಃ 
ನೊಡಿ-ಸೂಕ್ತಿಮಾಲೆಯಾದ, ಆಯಿರತ್ತು-ಸಹೆಸ್ಪಪದ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಇಪ್ಪೆತ್ತು- 
ಈ ದಶಕವು, ಅಡಿಯಾರ್‌ಕ್ಕು - ಭಗವದ್ಭಕ್ಷರಿಗೆ, ಅರುಳಸೇಟು - ಪ್ರಸಾದಫಲ 
ವಾಗಿರುವುದು, 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಶ್ರೀಪತೇಃ ಕರುಣಾಪಾತ್ರಂ ಶಠಾರಿರವದನ್ನುನಿಃ | 

ಸಾಹಸ್ರೇ ದಕಕಂ ಚೇದಂ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಫಲಮುತ್ತಮರಮು" ॥ 


ತಾ॥ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸುವ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು 
ರಚಿಸಿದ ಸಹೆಸ್ಪಪದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದಶಕವು ಭಗವನ್ತನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹದ 
ಫಲವಾಗಿರುವುದ್ದು 
ಕ ( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥|)-- 

ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪಾದಂಗುಗಳಂ ಪ್ರತಿಭೂನಸೀಯಂ 

ಜಿಜ್ಞಾ ಓತಂ ಜಗತಿ ಭಕ್ತಿಸಮುತ್ಸುಕಾನಾಮ" | 

ಪ್ರಾಸ್ಟೌ ತ್ವ್ಯರಾತಿಶಯವರ್ವಾ ಮಿತಸೂಕ್ಕಿಜಾಲೈ- 

ರ್ಭಕ್ಕೇಶ್ಶರೀರಮನಿ ಪಜ್ಚುಮತೋ ಜಗಾದ 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ॥ )- 
ನಾವ್ನಾಂ ಸಜ್ಕೀರ್ತನೇನ ಸ್ವಸರಿಬ್ಬಢತಯಾ ಭಾನನಾತೋ೭ನುವೇಲಂ 
ಸಂಸ್ಕೃೃತ್ಯಾ ಪುಷ್ಪದಾನಾಧ್ಯ ಯನನಿವಚನೈಃ ಸ್ಕೋತ್ರನೃತ್ತಾದಿಕೃತ್ಯೆ ತ್‌ | 
ಧಕ್ಕೆ ಫರ್ವರ್ಹಾಶ್ರಮೋಕ್ಕೆರ್ಬಹುನಿಧಭಜನಪ್ರಕ್ರಿಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥಬನ್ನು ಃ 
ಶ್ರೀಮಾನ್ನಾರಾಯುಣಶ್ವೇತ್ಯ ಕಥಯದಖಿಲದ್ರಾಮಿಜಬೃಸ್ಟದರ್ಶಿೀ | 
(ಈ ಪಳ್ಮುಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 

ಈ ಐದನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶೆಶಾಶಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಕ್ತಿಯೋಗನಿಸ್ಕೆಯ 
ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಫಿರೂಪಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ, ನಾರಾಯಣನಾಮವೇ ಸ್ಮರಣೀಯ 
ವೆಂತಲೂ, ನಾರಾಯಣನೇ ಅವತರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣ ನಾಗಿ ದುಷ್ಟ ಸೈ ಗಜವನ್ನು ಕೊಂದ 
ನೆಂತಲೂ, ಅವನೇ ಸಕಲಲೋಕ ಸ (ಷ್ಟಿ 3ಬಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದಾ 
ನೆಂತಲೂ, ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಅವನನ್ನೇ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸಜೇಕೆಂತಲೂ 
ಅವನ ನಾಮಗಾನವನ್ನೆೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ, ಅವನೇ ವೇಂಕಟಾದ್ರಿನಾಥ 
ನೆಂತಲೂ, ಅವನ ನಾಮಸ ಭಣವುಳ್ಳ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಊನ ಪಾಪವೂ ಸಂಭವಿಸಲಾರ 
ದೆಂತಲೂ, ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಂಸಾರಬನ್ನ ವಿಮೋಡಶವಾಗುವುದಿಂತರೂ ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಈ ದಶಕಪಠನದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಫಲಪ್ರಾ ಸ್ರಿ ಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


——:dp: 
ಶ್ರೀಃ 
ದಶಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಷಷ್ಮದಶಕ. 

(ಆರುಳ' ಪೆಖವಾರ್‌....) 
ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ-ಭಗವನ್ನನ ಮಹೋಪಕಾರಕತ್ವವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
(ಈ ದಶಕವು ಮಲೈಯಾಳದಲ್ಲಿರುವ ತಿರುನಾಟ್ಟಾಜ್ಟು- ಎಂಬ ದಿವ್ಯದೇಶದ 
ಸ್ಪೋತ್ರರೂಪವಾದುದು.) 


ರಾದಾ ಅವನನು ,. 


(೧) ಅರುಳ್‌ಪೆಖುವಾರಡಿಯಾರ್‌ ತಮ್ಮ ಡಿಯನೇಃ  ಆಥಿರ್ಯಾ 
ಆರುಳ್‌ತರುವಾನಮ್ಮ್ರಕಿಕ್ಟನದು ನಮದುವಿದಿವಕ್ಟೆಯೇ, 
ಇರುಳ ತರುಮಾರಾಲತ್ತುಳಿನಿ ಪಿ ಅವಿ ಈ ಕಕ್ಷ: ರ, 
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ಪ್ರ ಅರುಳ್‌-ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು, ನೆಟುವಾರ್‌-ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯ 
ರಾದ್ಯ ಅಡಿಯಾರ್‌ತಮ್‌-ಭಕ್ತ್ಮರಿಗೆ, ಅಡಿಯನೇಟಸ್ವಿ - ದಾಸಭೂತನಾದ ನನಗೆ, 
ಅ್ಯನಿರ್ಯಾ - ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅರುಳ್‌-ಮಹೋಪಕಾರವನ್ನು 
ತರುರ್ವಾ-ಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಅಮ್ಮೆ ಕಿರ್ನಾ-( ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗೆ) ಆನುರೂಪ್ಯವುಳ್ಳವ 

ಆ 

ನಾಗಿದಾನೆ, ಅದು-ಆ ಉಪಕಾರವು, ನಮದುವಿದಿವಕೈಯೇ - ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ 
ಪ್ರಕಾರ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದ್ಕು (ಆದುದರಿಂದ) ಇರುಳ್‌ತರು- 
ಅಜ್ಞಾನಾನ್ಸಕೂರವು ಹೆರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಮಾ ಜಾಲತ್ತು೪' - ವಿಶಾಲವಾದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಇನಿ-ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವಂ ಪಡೆದಮೇಲೆ, ಹಿ ವಿ-ಜನ್ಮವನ್ನೂ, 
ರ್ಯಾವೇರ್ಡ್ನೇ-ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಡನೆಇಗ್ಮೇ-ಚಪಲವಾದೆ ಮನಸ್ಸೇ! 
ಮರುಳ್‌-ಅಜ್ಜಾನವನ್ನು, ನೀ ಒಭ-ನೀನು ಬಿಡು. ವಾಬಟ್ಟಾನಿರ್ಭಾ-ತಿರುವಾೂ 
ಟ್ರಾ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಡಿ-ಪಾದಗಳನ್ನು, ವಣಜ್ನೇ- 
ನಮಸ್ವರಿಸು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಕಾರುಣ್ಯಾಶ್ರಯಭಕ್ತವರ್ಯಸರಣೇರ್ದಾಸಸ್ಯ ಮೇ ಶ್ರೀಹರಿ 

ಶ್ಚಕ್ರೀ ಸ್ವಾಂ ಕರುಣಾಂ ಪ್ರದರ್ಶಯತಿ ಚ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟರೀತ್ಯಾ ಮಮ | 

ನಾಹಂ ಜನ್ವ ತು ಕಾಮನುಯೇ೭ತ) ವಿಪ್ರಲೇ ಮೋಹಾವಹೇ ಭೂತಲೇ ! 

ಭ್ರಾಸ್ತಿಂ ಸನ್ಮ್ಯಜ ಮಾನಸಾದ್ಯ ಚನಲ! ಪಾ )ಪ್ಕೈವ ವಾಟ್ಟಾರ್‌- 

ಪ್ರಭುಮ್‌ | 

ತಾ| ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ಕರಿಗೆ ದಾಸಭೂತನಾದ 

ನನಗೆ ಮಹೋಪೆಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇದಾನೆ. 

ಆ ಉಪಕಾರವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಅಜ್ವಾನಾ 

ವೃತವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವಂ ಪಡೆದಮೇಲೆ ನಾನು ಜನ್ಮವನ್ನು 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಚಸಲವಾದ ಮನಸ್ಸೇ! ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನೀನು ಬಿಡು, 
ತಿರುವಾಟ್ಟ್ಯಾ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸು, 

(೨) ವಾಟ್ಟಾ ಟೆ ಬಾನಡಿವೆಣಲ್ಲಾ ಮಾರ್ತಾಲಪ್ಪಿಆಪ್ಪಜುಪ್ಪಾಕ, 
ಕೇಟ್ಟಾಯೇ ಮಡನೆಇಗ್ಲೇ ಕೇತವನೆಮೈರುವತಾನ್ಸೈ, 
ಪಾಟ್ವಾಯಪಲಪಾಡಿ ಪ್ಪಟವಿನೈಕಳ್‌ ಪೈಗೊಜುತ್ತು. 
ನಾಟ್ಟಾರೋಡಿಯಲನೊತಿನ್ದು ನಾರಣನ್ಶೈ ನಣ್ಣಿ ನಮೇ. 
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ಪ್ರ॥ ಮ್ಯಾ ಲ-ಮಹಾ ಪ್ರಸಣ್ಬುದಲ್ಲಿರುವ, ಪಿಅಪ್ಲು-ಜನ್ಮಸಕಮ್ಬಕಿಯನ್ನು, 

ಅಬುರ್ಪ್ಪಾ-ಛೇದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ್ಕಿ ವಾಟ್ಟ್ಬ್ಯಾರರ್ಯಾ-ತಿರುವಾಟ್ಟಾಟುಸ್ವಾಮಿಯ 
ಅಡಿವಣಬ್ಗು-ಸಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕೇಶರ್ವ ಎಮ್‌ ಪೆರುಮಾನೈ-ಕೇಶಿಯೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂಡ ಆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪಲಪಾಟ್ಟು ಆಯ- 
ಅನೇಕ ಗೀತಗಳನ್ನು, ಪಾಡಿ-ಹಾಡಿ, ಪಂವಿನೈಕಳ- ಅನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, 
ಪಟಿಣ ಅ್ರುತ್ತು-ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ನಾಟ್ರಾರೋಡು-ಸಂಸಾರಿಗಳಾದ 
ಲೌಕಿಕರೊಡನೆ, ಇಯಲ್‌ವು - ಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಒನೆನ್ನು- ಬಿಟ್ಟು, ನಾರಣನ್ಯೈ - 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು, ನಣ್ಣಿನನ್‌-ನಾವು ಆಶ್ರಯಿ ಸಿಜಿವು, ಮಡನೆಇಗ್ನೇ- 
ಚಪಲವಾದ ಮನಸ್ಸೇ |, ಕೇಟ್ಬಾಯೇ - (ನೀನು) ಈ ಉಪಕಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ | 
(ಸ-ಗಾ-ರ |). 

ಶ್ರೀವಾಟ್ಟಾರ"- ಪುರನಾಯಕಸ್ಯ ಚರಣೌ ನತ್ವಾ ಭನಧ್ವಂಸಕಾ- 

ನಾಥಂ ಕೇಶವಮಚ್ಯುತಂ ವಯನುಮಾ ಸಜ್ಯ್ಯೀರ್ತ್ಯ ಗೀತೈಶ್ವ ತಮ" | 

ಧ್ವಸ್ತಪ್ರಾಕ್ಕನಕರ್ವಪಾಶನಿವಹಾಸ್ತ್ಯ್ಯಕ್ಕ್ವ್ಯಾ ಚ ಸಂಸಾರಿಭಿ- 

ಸ್ಫಜ್ಞುಂ ಶ್ರಿ(ಹರಿಮಾಶಿ )ತಾಶ್ಶಣು ಮನೋ! ನಾರಾಯಣಂ ಶ್ರೀಧರಮ" | 

ತಾ| ಮಹಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಜನ್ಮಪರಂಸರೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ತಿರುವಾಟ್ಟ್ರಾಆು ಸ್ಟಾವಿಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ತರಿಸಿ, ಕೇಶವನೆಂಬ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, ಅನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಮೂಲ 
ವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಸಂಸಾರಿಗಳಾದ ಲೌಕಿಕರೊಡನೆ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನನ್ನು ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆವು, ಎಲ್ಫೆ ಚಸಲವಾದ ಮನಸ್ಸೇ! 
ಈ ಉಪೆಕಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ | 


(3) ನಣ್ಣಿ ನಮ್‌ನಾರಾಯಣನ್ಸೆ ನಾಮೆಜ್ಲಿಳ* ಪಲಶೆ ಲ್ಲಿ, 
ಮಣ್ಣು ಕಿಲ್‌ ವಳಮ್‌ ಮಿಕ್ಕ ವಾಟ್ಟಾ ರಾ ವನ್ಹಿ ಸ, 
ವಿಣ್ಣುಲಕಮ್‌ ತರುವಾನಾಯ್‌  ವಿರ್ಫೆ ಕಿರ ವಿದಿವಕ್ಕಯ್ಯೇ 
ವಣ್ಣಿನಮಾತಾಕಾ ವಿಕ್ವರುಮಜ್ಞಳೆನ್ಸ ಬಸ್ಸೇ, 

ಪ್ರ ಎ೯ ನೆಇಗ್ನೇ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ, ಸಲನಾಮಬ್ಲ ೪-(ಭಗವನ್ತನ) ಅನೇಕ 


ನಾಮಗಳನ್ನು, ಕೊಲ್ಲಿ-ಹೇಳ್ಳಿ ನಾರಾಯಣನೈ- ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನೇ, ನಣ್ಣಿ 
ನಮ್‌-ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆವು. ಮಣ್ಣು ಲಕಲ್‌- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಳಮ್‌ಮಿಕೃ-ಗುಣ 


560 ದಶಮ ಶತಕ. 

ಸಮ್ಪತ್ತಿನಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ, ವಾಟ್ಟಾಾ೯ - ತಿರುವಾಟ್ಟಾಟುಸ್ವಾಮಿಯು, 
ವನ್ನು-ತಾನೇ ಬಂದು, ಇನು-ಈಗ, ವಿಣ್ಣು ಲಕಮ್‌-ಸೆರಮಸಪೆದವನ್ನು, ವಿದಿ 

ಣ್‌ ೬ 
ವಕ್ಳೆಯೇ-ನನ್ಮು ಅನುಮತಿಯ ಪ್ರಕಾರ, ತರುವಾನಾರ್ಯ-ತರುವವನಾಗಿ, ವಿಕೈ 
ಕಿರ್ಣಾ-ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇರುತ್ತಾನೆ, 'ಇಕ್ಕರುಮಬ್ಲಲ” - ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಎಣ್ಣಿನ 
3 
ಅ್ಚಸಿ-ನಾವು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಹಾಗೆಯೇ, ಆಕಾ-ಸಫಲವಾಗಬೇಕು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಭೋ! ಭೋ! ಮಾನಸ! ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಕಿಲ ವಯಂ ನಾರಾಯಣಂ ಶ್ರೀಧರಂ 
ತನ್ಮಾಮಾವಳಿಕೀರ್ತನೈಸ್ಸ ತು ಹರಿರ್ವಾಹ್ಟಾರ'_ನಿವಾಸೀ ಸ್ವ ಯಮ" | 
ಆಗತ್ಯಾತ್ರ ಪರಂ ಸದಂ ಪ್ರಿಯತವ'ಂ ನಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಮೇವಾವ್ಯಯಂ 
ದಾತುಂ ಚಾಸ್ತಿ ಹಿ ಸಾಭಿಲಾಸ ಇದನಮೇವಾಸು, ಪ್ರಿಯಂ ನಃ ಫಲಮ್‌ ॥ 


ತಾ! ಎಲ್ಫೆ ಮನಸ್ಸೇ! ಭಗವಕ್ತನ ಅನೇಕನಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀಮ 
ನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನೇ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆವು. ಈ ಭೂಲೋಕ ನಲ್ಲಿ ಗುಣಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ತಿರುವಾಟ್ಟ್ರಾಂಖಉ ಸ್ವಾಮಿಯು ತಾನೇ ಬಂದು ಈಗ ಸರಮಪೆದವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಾವು 
ಸಬ್ಯಲ್ಪಿಸಿದಹಾಗೆಯೇ ಸಫಲವಾಗಬೇಕ್ಕು 


(೪) ಎನ್ನ್ಪೆಇ್ಜಾತ್ತುಳ್ಳಿ ರುನ್ಹಿ ಜ್ಸರುನ್ತವಿಂಟೆ ನೂಲಿವೈ ಮೊಳಿನ್ಸು, 
ವನ್ನು ತ್ತಿರಣಿಯನ್ನೆ ಮಾರ್ಪಿಡನ್ನ ವಾಟ್ಕೂಕ್‌ರ್ಬಾ, 
ಮನ್ಹುಜ್ಬ ಪ್ಪಾರದತ್ತು ಪ್ಪಾಣ್ಣವರ್‌ಕ್ಕ್ಯಾಯ್‌ 


ಪೃಡೆ ಸ ತೊಬ್ಬ್ಯಾಕ್‌, 
ನನ್ನೆ ನಮ್ಮೆರುಮ್ಮಾ' ನಮಕ್ಕರುಳಿ" ತಾ 
ಶೆಯ್‌ವಾನೇ, 


ಪ್ರ ನಲ್‌ನೆಇಗ್ಸೇ-ಒಳ್ಳೇ ಮನಸ್ಸೇ! ವಲ್‌ನೆಬ್ಜುತ್ತು-ಪ್ರಬಲವಾದ ದುಷ್ಟ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಇರಣಿಯನೈ-ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು, ಮಾರ್ವು ಇಡನ್ನ-ಅವನ ವಕ್ಷ 
ಸ್ಪ್ಯಲವನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದ, ವಾಟ - ತಿರುವಾಟ್ಟಾ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದವನು, ರ್ಮ ಅಣ್ಜು-ಈ ಲೋಕದ ಅರಸರೆಲ್ಲರಣ ನಡುಗುವಂತೆ, ಪಾರದತ್ತು- 
ಭಾರತಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪಾಣ್ಣವರ್‌ಕ್ಕಾಯ್‌ - ಪಾಣ್ಣವರಿಗಾಗಿ, ಪಡ್ಚೆ ತೊರ್ಬ್ಸಾ - 
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ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿ ಯಾಗಿ ನಿಂತ, ನಮ್‌ ಪೆರುರ್ಮಾ-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು, ರ ನೆಜ್ಜುತ್ತುಳ್‌ 
ಇದನ್ನು -ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರೆವಾಗಿ ನಿಂತ್ರು, ಇಲ್ಲು -ಈ ದಶೆಯಲ್ಲಿ, ಇರುಮ್‌ 

ತಮಿ) ಕೂಲ್‌ ಮಹಾಲ ನಿಡಪ್ರ ಬನ್ಮವಾದ್ಕ ಇವೈಮ್ಮೋೊಗಿನ್ನು-ಈ ಗ್ರನ ಗಳನ್ನು 
ತಾನೇ ರೆಚಿಸ್ಕಿ ನಮಕ್ತು - ನಮ ಸೆ, Mi ಕ್ಸ ಸಿಯನ್ನು (ಉಪಕಾರವನ್ನು); 
ರ್ಶಾಕೆಯ್‌ವಾನೇ- ತಾರೇ ಮಾತುವವನಾಗಿದಾನೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥) 

ಹೇ! ಸಚ್ಚಿತ್ತ! ಖಲಂ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುಂ ಭಿತ್ವಾ ಚ ವಕ್ಷಸ್ಸೃಲೇ 
ಶ್ರೀವಾಟ್ಜು ರ್‌ಪ್ರುಭುರೇಷ ಭಾತಿ ಸಮರೇ ತಾ ಪಾಣ್ಮರ್ವಾ ಭಾರತೇ | 
ಧೃತ್ವಾ ರಕ್ಷಿತುಮಾಯುಧಂ ಚ ಫರಮಸ್ಕಾ ಮಾ ಸ್ಥಿತೋ ಮೇ ಹೃದಿ 
ಪ್ರಾಕಾಶ್ಯಂ ದ್ರನಿಡಾಗಮಸ್ಯ ರಚರ್ಸು ದಿವ್ಯಂ ಕೃಪಾರ್ವಾ ಮಯಿ | 


ತಾ॥ ಒಳ್ಳೇ ಮನಸ್ಸೇ! ಅತಿದುಷ್ಟಚಿತ್ರ ನಾದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯ ಲ 
ವನ್ನು ಸೀಳಿದ ho: ನ ನಿಸಾ ಡಾ ಈ ಬೋಕಡ ಅರಸರೆಲ್ಲರೊ ನಡುಗು 
ವಂತೆ, ಭಾರತಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಪಾಣ್ಣುವೆರಿಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಧಾರಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ಇದ್ದು, ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಸ್ಥ ರವಾಗಿ | ನಂತು, ಈ ಮಹಾ ದ್ಯಾವಿಡಪ್ರೆ ಬನ್ನೆ ರೂಪವಾದ 
ಗ್ರೆ ನ್ಸ ಗಳನ್ನು ತಾಸೇ' ರಚಿಸಿ, ನಮಗೆ ಮಹೋಪಕಾರವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡುವ 
ವನಾಗಿದ್‌ ಸೆ 


(೫ ವಾನೇಣ ವೆ4ಿತನ್ನ ಮಟ್ಟಾಕ್‌ ತೋ ಭ್ರ 


ನಾನೇ ಪ್ರೈಟುಕಿನ್ನೇ್‌ ನೆರಕತೆ ಕ್ತ ನೆ ಕು ನೆಳಗ್ಗೇ, 
ತೇನೇಖು ಮುಲರ್‌ತ್ಕುಳೆವವತ್‌ ಶಿಕಟೆಪಾದವ್‌ ಶೆಣುವ2* 


ಪಣವೈ, 
ತಾನೇಟಿ ಶ್ರಿರಿವಾನ ತಾಳಿಸ್ಟುರ್ಯೆ ತಲೈಮೇಲೇ. 


ಪ್ರ॥ ರ್ವಾ ನ್ವಿ-ಸರಮಸದವನ್ನು ಹತ್ತಲ್ಮು ವಚ ತನ್ಹ-ಅರ್ಚೆರಾದಿ ಮಾರ್ಗ 

ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ನಾಟ್ಟ -ತಿರುವಾಟ್ಟಾಜುಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸರ್ವೇ 

ಶ್ವರನೇ, ಪಣಿವಕೈಯೇ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲೇ ಫಿಯಮಿಸಿದಪ್ರೆಕಾರದಲ್ಲೇ, ಶೈಯಮ್‌ 

ಪೂುವೈ-ಸುನ್ಹರನಾದ ಗರುಡನನ್ನು, ರ್ತಾ ಬ್ವೂತ್ತಿ ರಿರ್ನ್ವಾ-ಶಾನು ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸು 

ತ್ರಿಡ್ತಾನೆ, ಅವನ, ಆ ತಾಳಣ್ಯೆ - ಆ ಫಾದಯುಗ್ಮವನ್ನು, ರಾಬಿ - ನಾನು 

ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಲು, ಸೆಡುಕಿರ್ನೇ-ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ತೇ ನ್ವು-ಮಧುಭರಿ ತವಾಧ, 
gd 


562 ದಶಮ ಶತಕ, 


ಮಲರ್‌ತುಳವಮ-ಪುಷ್ಪೆಗಳುಳ್ಳೆ ತುಳಸಿಯು, ತಿಕ್ಕ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಪಾರ್ದ- 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು, ೯ ತಲೈಮೇಲೇ - ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
(ಆದುದರಿಂದ) ನೆಇಗ್ಸೇ - ಮನಸ್ಸೇ, ನರಕತ್ತೈ - ಸಂಸಾರವೆಂಬ ನರಕವನ್ನು 
ನಕು- ಪರಿಹಾಸಮಾಡಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ದಿವ್ಯಂ ಧಾಮ ಪರಂ ಪ್ರಯಾತುಮವಿ ನಸೃನ್ಹಾರ್ಗದಾಯಿಾ ಹನಿ_ 
ಶ್ಶಿ ಥವಾಟ್ವಾರ್‌-ಪ್ರಭುರೇಷ ಪೂರ್ವಮವದದ್ಯಾಂ ರೀತಿಮೇವ ಸ್ವಯಮ್‌ ! 
ತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾದ್ಯ ತು ತಾಕ್ಸ 8೯ ನೌಹಚರಣೌ ತಾವೇವ ನೌಮಿ ಪ್ರಿಯೌ | 
ಭಾತಿ ಶ್ರೀತುಳೆಸೀಧರೋ ಮನು ಶಿರಸ್ಯೇವಂ ಹತಾ ದುರ್ಗತಿಃ | 

ತಾ| ನಾವು ಪರಮಪಡವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ತಿರುವಾಟ್ಟಾು ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಗರುಡಾರೂಢನಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪಾದಯುಗ್ಮವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ನಾನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಲು 
ಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮಧುಭರಿತ ಕುಸುಮಾವೃತನಾದ ತುಳಸಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ನಿಂತಿದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ |! ನೀನು ನರಕವನ್ನು (ಪರಿಹಾಸವೂಡಿ) ಭೇದಿಸು. 


(೬.) ತಲೈಮೇಲ ತಾಳಿಣ್ರೈಕಳ್‌ ತಾಮರೈ ಣೆನ್ನಮ್ಮ್ಮಾ, 
ನಿಲೆ ೈಪೇಲಾನೆನ್ಸೆ ಇ್ವತ್ತೆಪ್ಠೊ ಶ್ರ ಖಮುಮೆಮ್ರೆರು ರ್ಮಾ, 
ಮಲ್ಯ ಮಾಡತ್ತರವಣೆ ಬ್ರಮೇಲ್‌ ವಾರ್ಟ ಖಾನ ಮದವಿ 
ಕೊಲ್ಫೈಯಾನೈ ಮರುಪೊತಿರ್ತ್ವಾ ಕುರೈಕೂಲ್‌ಕಳ್‌ 

ಕುಜುಕಿನಮೇ. 


ಕ್ಕ 


ಪ್ರ॥ ತಾಳ್‌ ಇಣೈಕಳ್‌-ಅವನ ಪಾದಗಳೆರೆಡೂ, ತಲೈಮೇಲ-ನನ್ನ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇವೆ. ತಾಮಕೈೈಕ್ವಣ್‌ - ಫುಣ್ಣರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ೯ ಅರ್ಮ್ಮಾ - ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎ೯ ನೆಣ್ಣುತ್ತು-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪೊಉದುಮ್‌ - ಯಾವಾ 
ಗಲೂ, ಸಿಲೈ ಪೇರ್ರಾ-ಸ್ಕಿರವಾಗಿ ನಿಂತನನಾಗಿ, ಎಮ್‌ ಪೆರುರ್ಮಾ-ನನ್ನ ನಾಥ 
ನಾಗಿ, ಮಲೈಮಾಡತ್ತು-ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, ವಾಟ್ಟ್ಟ್ವಾು 
ಅರವಣೈ ಮೇರ್ಲಾ- ತಿರುವಾಟ್ಟ್ರಾ ದಿವ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿ, ಮದ 
ಮ್ಮಿಕ್ಕ-ಮದದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಕೊಬ್ಬಿದ, ಕೊಲೈ-ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯವುಳ್ಳ ಯಾನೈ- 
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(ಕಂಸನ) ಆನೆಯ, ಮರುಪ್ಪು- ಕೊಂಬನ್ನು, ಒಶಿತ್ತ್ವಾ - ಮುರಿದವನ, ಕುರೈ- 
ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದ, ಕ್ವಂಲ್‌ಕಳ್‌-(ವೀರಗೊಲುಸುಳ್ಳ) ಪಾದಗಳನ್ನು, ಕು 
ಕಿನಮೇ-ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆವು 


( ಸ-ಗಾ-ರ || )-- 
ತತ್ಪಾದಾಮ್ಬುಜಯುಗ್ವನುಸ್ತಿ ಸತತಂ ಮನ್ಶಸ್ಮಕೇ ! ಭಾತಿ ಮೇ 
ನಾಥಃ ಪದ್ಮವಿಲೋಚನೋ ಮನು ಹೃದಿ ಸ್ಕೈರ್ಯಂ ಗತಸ್ಪರ್ವದಾ | 
ಶ್ರೀವಾಟ್ಟಾರ್‌_ನಗರೇ೭ಸ್ಕಿ ಶೇಷಕಯನೋ! ಮತ್ತ ದ್ವಿಪಧ್ವಂಗಿನ- 
ಸ್ಮಸ್ಯಾಂಭ)ದ್ವಯಮೇವ ಸನ್ನತಮಮಾ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯ ಧನ್ಯಾ ವಯನಃ" | 


ತಾ| ಅವನ ಪಾದಗಳಿರಡೂ ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇನೆ, ಪುಣ್ಣರೀಕಾಕ್ಷ 
ನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ನನ್ನ 
ನಾಥನಾಗಿ, ಉನ್ನತ ಸೌಧಪರಿವೃತವಾದ ತಿರುವಾಟ್ಟ್ಮಾಟಿ ದಿವ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಶೇಷ 
ಶಾಯಿಯಾಗಿ, ಮತ್ತಗಜವಾದ (ಕಂಸನ) ಆನೆಯನ್ನು ಕೊಂಬುಮುರಿದು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಅವನ ವೀರಗೊಲುಸುಳ್ಳ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆವು, 


(೬) ಕುರೈಕಟಲ"ಕಳ್‌ ಫುಟುಕಿನವು' ನಮ್‌ ಗೋವಿನ್ಹ ೯ 
ಕುಡಿಕೊಣಾ ಕ್‌, 


ವೆರೈಕುಟೂವು ಮಣಿಮಾಡ ವಾಟಾ ಕಬ 
ಮೆಬರಡಿಮೋಲ್‌, 


ವಿರೈಕುವು ನಜುನ್ಲುಳವೆಮ್‌ ಮೆಯ್‌ನಿನು ಕಮಮೇ, 


ಪ್ರ॥ ಕುರೈ-ಶಬ್ದಮಾಡುವ, ಕ್ರಂಲ್‌ಕಳ' - (ವೀರಗೊಲುಸುಳ್ಳ) ಪಾದೆ 
ಗಳನ್ನು, ಕುಟುಳಿನಮ್‌ ಆಶ್ರಯಿಸಿದಿವು. ನಮ್‌ ಗೋವಿರ್ಸ್ನ-ನಮಗೆ ಭವ್ಯನಾದ 
ಗೋವಿನ್ನ ನು, ಕುಡಿಕೊಣ್ಣಾ ೯-ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಾಸಸ್ಕಾ ನವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು, ತಿಕ್ಫಿಕುಃವು- ಅಲೆಗಳು ಕುಂಬಿ ಇರುವೆ, ಕಡಲ್‌. ಸಮುದ್ರದಿಂದ, 
ಫುಡೈೈ ಶ್ಯೂಂ- ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿವೃತವಾದ, ತೆನ್ನಾಟ್ಟು-ದಕ್ಷಿಣದೇಶಕ್ಕೆ ತಿಲದ 
ಮನ್ನ, -ಕಿಲಕದಂತೆ ಇರುವ, ವಕೈಕುಯವು - ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ತುಂಬಿ ಇರುವ, 
ಮಣಿಮಾಡ-ರತ್ನ ಮಯ ಸೌಧಗಳುಳ್ಳ, ವಾಟ್ರ್ರಾನ್ಸಿಂ-ತಿರುವಾಟ್ಟ್ರ್ಯಾ) ದಿವ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಮಲರ್‌ ಅಡಿಮೇಲ್‌-ತಾವರೆಹೂನಿನಂತೆ 
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ಇರುವ ಪಾದಗಳಮೇಲೆ, ವಿರೈಕ್ಯುಬವಃ - ಪೆರಿಮಳಭರಿತವಾದ,  ನೂುಮ್‌ 
ತುಳವಮ್‌-ಸುಗನ್ಮಿಯಾದ ತುಳಸಿಯು, ಮೆಯ್‌ ನಿನು-ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಆ 
ನಿಂತು ಕಮ್ಮಬಮ್‌-ಪರಿಮಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |)- 
ದಿವ್ಯಂ ಭೂಷಣಭೂಸಿತಂ ಪದಯುಗಂ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯ ಧನ್ಯಾ ವಯಂ! 
ಗೋವಿನ್ಹೋ ಹೃದಿ ಸನ್ನತಂ ವಸತಿಮೇ ಪಾಥೋಧಿಸರ್ಯಾವೃ ತೇ | 
ದೇಶೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಗೃನೇ೭ಸ್ತಿ ತಿಲಕಪ್ರೂಯೇ೭ತ್ರ ವಾಟ್ಟಾರ್‌- ಪುರೇ 
ದಿವ್ಯೇ ರತ್ಸಮಯೇ೭ಸ್ಯ ಪಾದತುಳಸೀ ಮೇ೭ಜ್ಲ್‌ ಸುಗನ್ಮೂವಹಾ | 
ಶಾ| ಭಗವನ್ನನ ವೀರಗೊಲುಸುಳ್ಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆವು. 
ನಮ್ಮ ಗೋವಿನ್ನನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, 
ಸಮುದ್ರ ಪರಿವೃತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದೇಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಮಣಿಮಯ ಸೌಧ 
ಗಳುಳ್ಳ ತಿರುವಾಟ್ಟ್ಯಾಣ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಾಮ್ಬು ಜ 
ಗಳಮೇಲೆ ಇದ್ದ ಸುಗಫ್ಸಿಯಾದ ತುಳಸಿಯು ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಪರಿಮಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 

(೮) ಮೆಯನಿನ್ಚ್‌ ಕಮಟೆತುಳವ ವಿರೈಯೇ*ು ತಿರುಮುಡಿಯ೯, 
ಕೈನಿ ಸ ಶಕ್ಕರರ್ತೃ್ನ ಕರುದುಮಿಡವೆ2* ಪೊರುದುಪುನಲ್‌, 
ಮೈನಿ ವೆರೈಪೋಲುವೆ?* ಶಿರುವುರುವ ವಾಟ್ಟ್ವಾ ಉಾಟ್ಕು, 
ಎ೯ನ್ತಿ ಶೆಯ್‌ದೇನಾನೆನ್ಸೆ ಲಾಲ್‌ ತಿಕ ವದುವೇ. 

ಪ್ರ॥ ಮೆಯ್‌ನಿನು-ಶರೀರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಂತು, ಕಮೃತುಳವ-ಪರಿಮಳಿಸುವ 

ಆ 
ತುಳಸಿಯ, ವಿರೈ ಬಿಟ - ಸುಗನ್ಸೈದಿಂದ ಭರಿತವಾದ, ಕಿರುಮುಡಿರ್ಯ-ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ, 
ಕರುದುಮಿಡಮ್‌-ಮನಸ್ಸುಬಂದ ಸ್ಕಲಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಪೊರುದು-ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, 
ಕೈಸಿನ್ಷಕಕ್ಕರತ್ತ್ಯ-ಪುನಃ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಬಂದುನಿಂತಿರುವ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 
ಪುನಲ್‌ನಿನ - ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ, ಮೈವಕೈಪೋಲುಮ್‌-ನೀಲ 
ಈ 
ವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ, ತಿರು ಉರುವ-ಸುನ್ಹರವಾದ ದಿವ್ಯಮಂಗಳವನಿಗ್ರಹೆ 
ವುಳ್ಳ, ನಾಟ್ಟಾಫ್ಯಿಗ್ಯಾಸ್ವಿ-ತಿರುವಾಟ್ವಾುಸ್ವಾನಿಗೆ, ಎ ನಥಿ-ಯಾವ ಉಪಕಾರ 
ಿ 

ವನ್ನು: ತೆಯ್‌ದೇನಾ-ನಾನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು, ಎನ್ನೆಇಸ್ತಿಲ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ತಿಕ್ಕಂವದುವೇ-(ಅವನು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದಾನೆ ? 
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(ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ಹ ತಮೂರ್ತಿರೇಷ SM ತ್ವಿರೀಟೋ ಹರಿ. 
(೯ರಶ್ರೀಯುತಚಕ)ಪಾಣಿರತುಲೋ ನೀಲಾಸ್ದಾನಾದ್ರಿಪ್ರುಭಃ | 
ರ a ಕಿಮಹಂ ಸತ್ಕಾರಕೃತ್ಯಂ ಶುಭಂ 
ಕೃತ್ವಾಪಿಸ್ಕ್ರ್ಯದ್ಯಕೃ ಸದಾ೭ನಿ ಹೃದಿ ಮೇ ಯಸ್ವಾಚ್ವ ಬಾಭಾತ್ಯಾಸೌ| 
ತಾ| ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಮಳಿಸುವ ತುಳಸೀ ಮಾಲೆಯುಳ್ಳ ಚಕ್ರಪಾಣಿ 
ಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ನೀಲಮಣಿ ಪರ್ವತದಂತೆ ದಿವ್ಯಮಂಗಳವಿಗ್ರಹವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ 
ತಿರುವಾಟ್ಟಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುತ್ತಾನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಏನು ಉಪ 
ಕಾರಮಾಡಿದೆನೆಂದು ತಿಳಿದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಪೃಕಾಶಿಸುತ್ತಿದಾಸೆ ? 
(೯) ಶಿಕ ಕಿನ ಶಿರುಮಾರ್ಪಿಲ್‌ ತಿರುಮಜಿ್ಸಿ ತನ್ನೋಡುಮ್‌, 
ತಿರ್ಕಕಿಸ್ತಿ ತಿರುಮಾಲಾರ್‌ ಶೇರ್ವಿಡಮ್‌ ತಣ್‌ ವಾಟ್ಸ್ಯಾಟು, 
ಪುಕ್ಕನಿ ಕ್‌ ಫ್ರಳೂ ರ್‌ದಿ ಪೋರರಕ್ಕರ' ಕಳವಳ ಾಥ 
ಇತ(ವಿಕ್ತಿ ಯೆನ್ನೆ ಕ್ವತ್ತೆಪ್ರೊಯುದುಮ್‌ ಪಿರಿಯಾನೇ. 
ಪ್ರ॥| ತಿಕ್ಕಕಿನ್ನ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಿರುಮಾರ್ಪಿರ್‌-ನಕ್ಷಸ್ತ ಲದಫಿ, ತಿರು 
ಮಜ 4ತನ್ನೊ (ಡುಮ್‌-ಲಕ್ಷಿ ಟಿಡೇವಿಯೊಡನೆ, ತಿಕ್ಕತಿಕ್ಸ- ನಿರಾಜಮಾನನಾದ, 
ತಾಮ್ರ ಶೇರ್ವಇಡರ್ಮ- -ಫಿತ್ಯ "ನಾಸಮಾಡುವ ಸ ಲವು, 
ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ವಾಟ್ಟಾಟು- ತಿರುವಾಟ್ರಾಟು ಸ ದಿವ್ಯ ದೇಶವ, "ಪುಕ್ಕ 
ಶಿಕ್ರತೇಷತ್ಕ ಶಪೂರ್ತಿಯೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಯು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ , ಪುಳ್‌- ಗರುಡನನ್ನು, 
ಊರ್‌ದಿ - ವಾಹನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪೋರ್‌ - ಯುದ್ಧೋನ್ಮುಖರಾದ, 
ಅರಕ್ಟರ್‌- ರಾಕ್ಷಸರ, ಕುಲಮ್‌- ಸಮೂಹವನ್ನು, ಕೆಡುರ್ತ್ವಾ - ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ರ್ವ ನೆಣ್ಬು ತು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲಿ 1, ಇಳ್ಕುವು ಇಪ್ಪಿ-ಕ್ಸೆ £ಶವಿಲ್ಲದೆ, 
ಎಸ್ಟ್ರೊಬದುಮ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ, ಓಿರಿರ್ಯಾ-ಬಿಡದೇ ವಾಸಮಾಡುತಿ ತಿ ದಾನೆ, 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ 
ಅಶ್ರಾ ವಕ್ಷಸಿ ಭಾಸ್ವರೋಪಿಯಮಧುನಾ ವಾಟ್ವಾರ" ಪುರೇ ಶ್ರೀಧರ- 
ಸ್ಪಾರ್ಶ್ಯಾರೂಢ ಇಹಾಸ್ತಿ ಶೀತಲಗುಣೇ ನಿತ್ಯಂ ಸುಸೇವ್ಯೋ ನೃಣಾಮ್‌ | 
ಯುದ್ಧೇ ರಾಕ್ಷಸ ಸಜ್ಭನಾಶಕೃದಸೌ ಚಿತ್ತೇ ಮನಾಸ್ತಿ ಸ್ವಯಂ 
ನಿಶ್ಚಿ ಸ್ಲೋ ವಿಲಸತ್ಯೆಹೋ! ನ ಕಿಲ ಮಾಂ ತ್ಯಶ್ಚ್ವಾ ಪ್ರಯಾತ್ಯನ್ಯತಃ | 
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ತಾ|| ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸೃ ಲದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ (ಸಮೇತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಶ್ರಿಯಃ 
ಪತಿಯು ನಿತ್ಯ ಬಾಸಮಾಜುವ ಸ್ಥಲವು 'ತಿರುವಾಟ್ವಾಟು ಎಂಬ ದಿವ್ಯದೇಶವು, 
ತೇಷತ್ವಭರಿತಕಾಗಿ ಮಹಾಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಗರುಡನನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ. ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಶ್ಷಸಧ್ವಂಸಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಡದೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದಾನೆ. 


(೧೦) ಷಿರಿಯಾಳ್ವೆ ಯೈಕು ಪಿಜಪ್ಪಎಂತ್ತಾಳಟ ಕೊರ್ನ, 
ಆರಿಯಾಕಿಯಿರಣಿಯನ್ನ್ಫೈ ಯಾಕಮ" ಕೀಣ್ಣಾನನು, 


ಪೆರಿಯಾರ್‌ "ಕ್ಯ್ಯಾಳ ಗಟ್ಟ ಕ್ಯಾ ಲ್‌ ಪೆಹ್‌ದ ಪರ್ಯ್‌ ಪೆಖಮಾಣು, 


ವರಿವಾಳಸ್ಬಯರವಣ್ಟೆನೇಲ್‌ ವಾಟ್ಟಾ ಬಾಕ ಕಾಟಿ ಕನನೇ. 


ಪ್ರ॥| ಹಿಂಯಾದು- ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗ್ಗಿ ಆಳ್ಬೆರ್ಯ ನಿಮ್ರಾಸೇಬೆನಣು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಏಂ ಪ್ಪು-ಜನ್ಮಪರಮಕಿಯನ್ನು, ಅಜುತ್ತು- ದಿಸಿ ಇರಣಿಯನ್ನೆ- 
ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ,ಆಕಮ್‌-ಶರೀರನನ್ನು, ಕೀಣ್ಣಾಕ-ಸೀಳಿದವನಾಗಿ, ವರಿ-ರೇಖೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಾಳ್‌ವಾಯ್‌-ಕಾನಿಯನ್ನೊ ಉಳ್ಳ, ಅರವಣೈನೇಲ್‌- ಶೇಷರೂಪಿ 
ಯಾದ ಶಯನದ ಮೇಲೆ, ಅ್ವಾ - ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಆಳ್‌ಕೊಣ್ಣಾ - ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನನಾಗಿ, ಜನಾ ಹಿರಣ್ಯಾಸುರಥಿಂದಪ್ರಹ್ಲಾ ತು: ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, 
ಆರಿ ಆತಿ-ನರಸಿಂಹರೂಸಿಯಾಗಿ, ವಾಟ್ಟ್ರಾಫ್ಯಿಾ - ತಿರುವಾಟ್ಟಾ ಸ್ವಾಮಿಯು, 
ಸೆರಿಯಾರ್‌ಕ್ಯು - ಮುಹನೀಯರಿಗೂ, ಆಳ್‌ಪಟ್ಟ ಕ್ವಕ್ಕಾಲ್‌ - ಸೇವೆಮಾಡಿದರ್ಕೆ 
ಫೆಹಾದಪೆರ್ಯ- ಹೊಂದಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಸೋಮ್‌ 
ಲ್ರೊಸಿ-ಹೊಂದಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಟ್ಜಿ ನನೇ-ತೋರಿಸಿದನಸ್ಟೆ ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಶ್ಶಿ ರ್ಮಾ ಭಾತಿ ಹಿರಣ್ಯಕಾಸುರ-ತನುಚ್ಛೇದೀ ಚ ಶೇಷೇಶಯಃ | 
ಸೇವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪರಾಂ ತದಾ ನರಹರಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಚ ಭಕ್ತಾವನೋ 
ಯೋ ವಾಟ್ಟಾರ್‌-ಸಗರೆ೭ಸ್ತ ಸೌ ಹಿ ಮಹತಾಂ ಸೇವಾಫಲಂ ದರ್ಶರಯ೯] 


ತಾ|| ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗಿ ಸೇನೆಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಜನ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಹೀಣ್ಯಕಶಿಪು ಧ್ವೂಂಸಕನಾಗ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು 


ಸಸ್ಮ ದಶಕ. 567 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ, ಕಿರುವಾಟ್ಬ್ವಾು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಧಗವನ್ನನು ಮಹನೀಯರಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೈಂಕರ್ಯಫಲವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನಸ್ಟೆ ! 


(೧೧) ಕಾಟ್ಟಿತ್ತ೯ ಕನ್ಯೈಕಲ್‌ಕಳ್‌ ಕಡುನರಕಮ" ಪುಕಲೊಟಿತ್ತ, 
ವಾಟ್ಟಾ 8 ಶನ್ಫುರುವನಾನ್ಸೈ ವಳಹ್ಮುರುಕೂರ್‌ 

ಚ್ಚಡಕೋಪ೯, 

ಪಾಟಾ ಸಯ ತಮಿಟೆ ಮಾಲ ಯಾಯಿರತ್ತುಳಿಪ್ಪತ್ತುಮು*, 

ಕೇಟ್ಟು, ಆರಾರ" ವಾನವಂ"ಕಳ' ಶೆವಿಕ್ಕಿನಿಯ ಶೆಮ್‌ಶೊಲ್ಲೇ. 


ಪ್ರ ರ್ತಕನ್ಸೈ ಕ್ಫಂಲ್‌ಕಳ”-ತನ್ನ ವೀರಗೊಲುಸುಳ್ಳ ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು, ಕಾಟ್ಬ- ಕೋರಿಸ್ಕಿ, ಕಡುನರಕಮ್‌ ಪುಕಲ್‌ -- ಕ್ರೂರವಾದ ನರಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರನೇಶಿಸೋಣವನ್ನು, ಬೃಗೆತ್ತ- ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ, ವಾಟ್ಟ್ರೂೂ-ತಿರುವಾಟಸ್ಟಿಅಸಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರದ, ಎಮ್ಸೆರುಮಾನೈ-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ವಳಮ್‌- ರಮ್ಯವಾದ, 
ಕುರುಕೂರ”-ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶಠಾರಿಮುನಿಯ, ಪಾಟ್ಟು ಆಯ- 
ಗೀತರೂಪವಾದ, ತಮ್ಮಿುಮಾಲೈ-ದ್ರಾನಿಡಸದ್ಯಮಾಲಾರೂಪವಾ ದ್ಯ ಆಯಿರತ್ತು,೪"- 
ಸಹಸ್ರ ಸದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ, ಶೆವಿಕ್ವು ಇನಿಯ-ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇಂಪಾದ, ಶೆಮ್‌ಶೊಲ್‌- 
ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿ ಮಯವಾದ, ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌- ಈ ದಶಕನನ್ನು, ವಾನವಂ"ಕಳ- ನಿತ್ಯ 
ಸೂರಿಗಳ್ಳು ಕೇಟ್ಟು-ಕೇಳಿ, ಆರಾರ್‌-ತೃಪ್ಪಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು, 


( ಸಿ-ಗಾ-ರ | )-- 

ವೀಂಶ್ರೀಯುತ.ಪಾದನಜ್ಯ ಜಯುಗೆಂ ಸ್ಟೀಯಂ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ ಸ್ವಯಂ 
ನಾನಾದುರ್ಗತಿನಾಶಕೊ ವಿಜಯತೇ ವಾಟ್ಟಾರ". ಪುರೇ ಶ್ರೀಧರಃ | 
ಇತ್ಯೇವಂ ದಶಕಂ ತ್ರಿದಂ ಶಠರಿಪು ಸ್ಪಾಹಸ್ರಕೇ ದ್ರಾವಿಡ 

ಕಾವ್ಯಂ ಚಾಹ ಹಿ! ಸೂರಯೋಜಿಸಿ ತದಿದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನ ತೃಪ್ತಾದಿವಿ | 


ಶಾ| ತನ್ನ ವೀರಗೊಲುಸುಳ್ಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನರಕಧ್ವಂಸವಂ 
ಮಾಡಿದ ತಿರುನಾಟ್ಟ್ರ್ಯಾ)ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ 
ಶಠಾರಿಮುನಿಯು ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ದ್ರಾವಿಡಪದ್ಯಮಾಲಾತ್ಮಕವಾದಸಹಸ 
ಗಾಧಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸೂಕ್ರ್ಮಿಮಯವಾದ ಈ ದಶಕವನ್ನು ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು ಕೇಳಿ 
ಅನಂದವಂ ಹೊಂದಿ ತೃಪ್ತಿಯಂ ಪಡೆಯಲಾರರು, 


868 ದಶಮ ಶತಕ. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |). 
ವನೈಕುಣ್ಯಧಾಮನಿ ವಿವೇಶುಷಯಿ:0 ಸ್ವಮಾಶಂ 
ತಚ್ಚ ಸ್ಪಕೀಯವಿಧಿನೈವ ವಿಧಾತುಕಾಮನು" | 
ಪಶ್ಯನ್ನುನಿಃ ಪ್ರಮುದಿತೋ೭ನುಬಭೂನ ಷಸ್ಕೇ 
ವಾಸಸ್ಮಾಧಿಕಾಸ್ಪೃನಿಷಯೋಪಕೃತೀಸ್ಕದೀಯಾಃ ॥ 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥)- 
ಚಕ್ಕಿತ್ವಾತ್ಮೇಶವತ್ವಾದಿಭೀನಿ ಚ ತಥಾ ಶ್ರೀಶನಾರಾಯಣತ್ವಾತ" 
ಸ್ನೇಹಿತ್ವಾತ್ಪಾಣ್ಮ ವಾನಾಮಭಿಮತತುಲಸಿ(ಪೂಜನೀಯತ್ತ್ವಭಾವಾತ* | 
ಅಮ್ಟೋಜಾಕ್ಷತ್ವಗೋವಿನ್ನತ ಉತ ಸುಯಶಶ್ಶಿಪತಿತ್ವಾದಿಭಾವೈಃ 
ಶ್ರೀಮಾಂಸ್ಕೀವೋದ್ಯನೋ೭ಯಂ ಸ್ವಪದವಿತಂಣೇ ಚೇತಿ 

ತೇನಾಭ್ಯಧಾಯಿ | 
(ಈ ಚತುರ್ಥದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 


ಈ ಆರನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ನನ ಮಹೋಪ 
ಕಾರಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಿರುವಾಟ್ಟ್ಯಾಿದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸ್ಕಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹಪ್ರಕಾರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅವನು ಈ ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬನ್ನವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಉಪ 
ಕಾರವನ್ನೂ, ಅವನು ಪರಮಪದಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ, 
ಅನನು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಅನನ ನರ 
ಸಿಂಹಾನತಾರ ವೈಭವವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ, ಈ ದಶಕವು ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ ಮಹಾ 
ನನ್ಮಕರವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ, 


ಎಲಾ. 
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ಶ್ರೀ 


ದಶಮಶತಕದಲ್ಲಿ-- ಸಪ್ಮಮದಶಕ. 


0 
(ಶಮ್‌ಶೆೊಲ್‌ಕವಿಸಾಳ") 


(ಈ ದಶಿಕದಕ್ಳ--ಭಗವತ್ತನಿಗೆ ಆಶ್ರಿತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಸಿವೇಶಾತಿಶಯವು 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದು ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈಮಲೈಯೆಂಬ 
ಶ್ರೀವನಾದ್ರಿಯ ವೈಭವನಿಷಯಕವಾದ ದಶಕವು) 


(೧) ಶೆವ್‌ ಶೊಲ್‌ ಕವಿಕಾ ೊಳುಯಿರ" ಕಾತ್ಕಾಳೆ ಓಯ್‌ಮ್ಮ್ಮಿ 


ಶಿರುವೂಲಿರುಂತೋಲ್ಯೆ, 

ವೆಜ್ವಾಕ್ಕರ್ಳು: ಮಾಮಾಯ್‌ ಮಾಯಕ್ಕವಿಯಾಯ* 
ವನ್ನು, ೯ 
ನೆಗ್ಗು ಮುಯಿನೆಮೊಲ್‌ ಬನು ವಿನಾರಟಿಯಾವಣಂಿ ಭ್ರ ಮದ್‌ 
ುರುಮೆಲ್‌ಕಲನ್ನು ನಿಕಾರಣಿಯಾವಣ್ಣ್ಮಮ್‌, ಎಕ 
ನೆಗ್ಗು ಮುಯಿರುಮವಯುಣ್ಣು ತಾನೇಯಾಕಿ ನಿಷ್ಟನ್ಸಾನೇ. 


ಪ್ರ॥ ವಣ್ಣುಕ್ಕರ್ಳ್ಳೃ - ವಂಚಿಸುವ ಚೋರನಾದ, ಮಾಮಾರ್ಯ-ಮಹಾ 
ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನು, ಮಾಯಕ್ಕ ವಿಯಾಮ" - ಕೃತ್ರಿ ಹಸನಿ ವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ವನ್ಹು ಇ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಎ೯ ನೆಇಎ ಉಳ್ಳುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಳಗೂ, KS: ಉಳ್ಫುಮ್‌- ಅತ್ಮಎಸ್ತು ನಿಕೊಳಗೂ, ewe 
ಸೇರಿ ನಿನಾರ್‌ - ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಶ್ರೀದೇವೀ ಪ್ರಭೃತಿಗಳೂ, ಆಟ್ರಿಯಾ 


6 
ವಣ್ಣಮ್‌ - ತಿಳಿಯದಂತೆ, ಅವೈ ರ್ವ ನೆಇಐ್ಹವ ಮ್‌ ಉಯಿರುವ್‌ - ಆ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೂ, ಉಣ್ಮು-ಭಕ್ಷಿಸಿ, ತಾನೇ ಆಕಿ-ತಾನೇ ಭೋಕ್ಕಾ 
ವಾಗಿ ಅಲಭ್ಯವಾದ ಫಲವಂಪಡೆದು, ನಿಷ್ಟರ್ನಾ - ಪೂರ್ಣನಾದನು, ಶೆರ್ಮ 
ಶೊಲ್‌-ರಮ್ಯವಾದ ಸೂಕ್ತಿಗಳಿಂದ, ಕವಿಕಾಳ್‌-ಕವಿತ್ವನಂ ಮಾಡಬಲ್ಲವರಾದ 
ನೀವು, ಉಯಿಂ್‌ಕಾತ್ತು - ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು, ತಿರುಮಾಲಿರುಂ 
ಶೋಲೈ-ಶ್ರೀವನಾದ್ರಿಯನ್ನು, ಆಳ್‌ಚೈರ್ಯಿ-ಸೇವಿಸಿರಿ. 


₹70 ದಶಮ ಶತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಮಾಯಾ ವಣ್ಮುಕಸಾರ್ವಭೌಮ ಉದಿಕೋ ಮಾಯಾಕವಿರ್ಮಾನಸೇ 

ಮೇ ಜೀವೇ೭ಪಿ ಕಿಲ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ರಹಸಿ ಸ್ವೈರಂ ಚ ತತ್ಸಜ್ಞು ತಃ| 

ಭುಕ್ತ್ವಾ ತನ್ನನು ಚಿತ್ತಚೇತನಯುಗಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಯಂ ಸರ್ವತಃ 

ಸೂರ್ಣೋ ಭಾತಿ! ವನಾಚಲೇ೭ದ್ಯೆ ಕನಖಯಕ ಸಫ್ಯಾಸ್ಸ್ಮ ಸೇವಾನ್ಕಿತಾಃ॥ 
ತಾ॥ ವಂಚಕನಾದ ಚೋರನಾಗಿಯೂ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿ ತನಾಗಿಯೂ 

ಕೃತ್ರಿಮ ಕವಿತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 

ನೊಳಗೂ ಆತ್ಮವಸ್ತು ವಿನೊಳಗೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೆ:ರಿ *ಶ್ರೀಜೇನಿ ಭೂದೇವಿಗಳಿಗೂ 

ತಿಳಿಯದಂತೆ ನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೊ ಭಕ್ಷಿಸಿ, ತಾನೇ *ಲಭ್ಯವಾದ 

ಫಲವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಧಗವನ್ನ, ನು ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದನು ರಮ್ಯವಾದ ಕನಿತ್ವವಂ 

ಮಾಡಬಲ್ಲವರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ತಿರುಮಾಲಿರುಂ 

ಕಾಲ ಯೆಂಬ ಶ್ರೀವನಗಿರಿಖುನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


(೨) ತಾನೇಯಾಕಿ ನಿಷ್ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುಲಕುಮುಯಿರುವು 
ತಾನೇಯಾಯ್‌, 
ತಾನೇ ಯಾನೆನ್ಸಾನಾಕಿ ತ್ರನ್ಸೈತ್ತಾನೆಃ ತುದಿತ್ತು, ಎನಕ್ಕು 
ತ್ತೇನೇ ಪಾಲೇ ಕನ್ಹುಲೇ ಯಮುದೇ 
ತಿರುಮಾಲಿರು೦ಶೋಲೈ, 
ಕೋನೇಯಾಕಿ ನಿನ್ನೊಫಿನ್ನಾನೆನ್ನೆ ಛೆ 
ಮುಕಿ ಖುವ:ಯಿರುಣ್ಣೇ. 
ಪ್ರ॥ ಎನ್ನೈ-ನನ್ನ ನ್ನು, ಮುಳಿಬುಮ್‌-ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ಉಯಿರುಣ್ಣೇ-ಆತ್ಮ 
ಜಭೋಗವಂಮಾಡಿ, ತಾನೇ ಆಕಿ-ತಾನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ, ನಿಷ್ಛನ್ನು-ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ನಾಗಿ, ಎಲ್ಲಾ ಉಲಕುಮ್‌-ಸಕಿಲಲೋಕಗಳೂ, ಉಯಿರುಮ್‌- ಸಕಲಾತ್ಮ; ವರ್ಗ 
ಗಳೂ, ತಾನೇ ಆಯ್‌-ತಾನೇ ಎಂಬಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರಾತ ರೂತನಾಗಿ, 
ಯಾನೆರ್ಚ್ಟಾ ತಾನೇ ಆಕಿ-ನಾನೆಂಬವಸ್ತುವೂ ತಾನೇ ಆಗಿ, ತನ್ನೈೈ-ತನ್ನೆನ್ನು, 
ತಾನೇ ತುದಿತ್ತು -ತಾನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ, 
ತೇನೇ-ಮಧುವೂ, ಪಾಲೇ-ಹಾಲ್ಕೂ ಕನ್ನಲೇ - ಕಬ್ಬಿನರಸವೂ, ಅಮುಜೀ- 
ಅಮೃತವೂ ಆಗಿ, ತಿರುಮಾಲಿರುಂತೋಲೈಕೋನೇ ಆಕಿ - ವನಾದ್ರಿಯ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿ, ನಿನು ಒನ್ಹಾ೯-ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. 
೪ 
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(ಸ-ಗಾ-ರ )- 
ಭುಕ್ತ್ವಾ ಜೀವಮಿಹಾಖಿಲಂ ಮಮ ಹರಿಸ್ಸೈ ರಂ ಸ್ವಯಂ ಪೂರ್ಣ ವಿ- 
ವಾ೭೭ಸ್ಮೇ ಸರ್ನಜಗನ್ಮಯೋ ಸಿ ಪರಿತಸ್ಸರ್ವಾತ್ಮವರ್ಗಾತ್ಮಕಃ | 
ಏನಂ ಜಾಹವ.ಪಿ ಸ್ವಯಂ ಭನತಿ ಚ ಸ್ಮೋತಾಓಪಿ! ಮೇ ಮಾಕ್ಷಿಕಂ 
ದುಗ್ಗೆಂ ಚೇಕ್ಷುರಸೋ೭ಮೃತಂ ಚ ವನಶೈಲೇಶೋ ಪಿ ಭಾತಿ ಸ್ಥಿರಃ ॥ 


ತಾ| ಭಗವನ್ನನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮಭೋಗವಂಮಾಡಿ: ತಾನೇ 
ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ' ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಸಕಲಾತ್ಮವರ್ಗಗಳೂ 
ತಾನೇ ಎಂಬಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನ್ತರಾತ್ಮನಾಗಿ, ನಾನೆಂಬವಸ್ತುವೂ ತಾನೇ ಆಗಿ, 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ, ನನಗೆ ಅಎರಿ:ದ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಮಧುಶ್ಸೀರೀ 


ಕ್ಷುರಸಾಮೃತರೂನಿಯಾಗಿ, ಶ್ರೀವನಾದ್ರಿಯಸ್ವಾವಿಯಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ನು. 
(೩) ಎನ್ನೆ ಮುಖ್‌ ಬಮುಯಿರುರ್ಣೈ 
ಮಾಯವಾಕ್ಕೈಯಿಸದನುಳ” ಪುಕ್ಕು, 
ಬನ್ನೆ ಶ್ರಮ ಉಮ್‌ ತಾನೇಯಾಯ ನಿಸ್ತ 
ಮಾಹುವರ್ಮಾ೯" ಶೇರ್‌, 
ತೆರ್ನ್ನು” ತಿರುಮಾಲಿರು೦ಶೋಲ್ಕೆ 
ತ್ತಿಸೈಕೈಕೂಪ್ಠಿ ಶಚ್ಮೇರ್‌ನ್ಹ ರ್ಯಾ, 
ಇನ್ಸಮ್‌ ಪೋವೇನೇಕೊಲೋ ವಕ ಕೊಲಮ್ಮಾ೯ 
ತಿರುವರುಳೇಃ 
ಸ್ರ! ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಮುಖ್ಯಂಮ್‌-ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ, ಉಯಿರುಣ್ಣು 
-ಅಆತ್ಮಾನುಭವ ಮಾಡಿ, ಎ೯-ನನ್ನ, ಮಾಯ ಆಕ್ಕೈ-ಅಜ್ಜಾ ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾದ ಪ್ರಾಕೃತಶರೀರವೆಂಬ, ಇದನುರಪುಕ್ಳು-ಇದರೊಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಎನ್ನ್ಟೈ- 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಜೀವಾತ್ಮನಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಮುಫಿಜುಮ'-ಶರೀರಾದಿ ಸಕಲ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆಸೃಯಿಸಿ, ತಾನೇಆಯ್‌- 89ನೇ ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ, ನಿನ- 
ರ 
ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ನಿಂತ: ಮಾಯ ಅಮ್ಮಾ - ಅಶ್ಚರ್ಯ ಗುಣ ಚೇಸ್ಟಿತಗಳ.ಳ್ಳ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಶೇರ್‌- ಆದರದಿಂದ ವಾಸಮಾಡ.ವ, ಶ್ಶೆ-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ, ನ೯- 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈ-ಶ್ರೀ ನನಾದ್ರಿಯ, ತಿಕ್ಕಿ-ದಿಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಕೈಕೂನ್ಸಿ-ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ, ಶೇರ್‌ನ್ಹಯಾ - ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ನಾನು, ಇನ್ನಮ್‌ - 
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ಇನ್ನೂ, ಪೋವೇನೇಕೊಲೋ-ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವೆನೋ! ಅರ್ಮ್ಮಾ-ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ಅನನ, ತಿರುವರುಳೇ. ಕೃಪೆಯು, ರಿಕೊಲ್‌- ಯಾವುದೋ! 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಭುಕ್ತ್ವಾ ಮಾಂ ಪರಿತೋ೭ಸಿ ಮೇ೭ದ್ಯತನುಮಸ್ಯಾವಿಶ್ಯ ಮಾಯಾಮಯಾಂ 
ಜೀನೇ ಮೇ೭ನಿ ಸಮಗ್ರ ಏಿನ ವಿಲಸನ್ವಾಯಾ ಚಕಾಸ್ತಿ ಪ್ರಭುಃ | 

ದಾಕ್ಷೆ $" ತತ್ರ ವನಾಚಲೇ ಸುರುಚಿರೇ! ದೃಷ್ಟಾ 45 ಸ್ಯಹಂ ತಾಂ ದಿಶಂ 
ನತ್ವಾ೭ಪ್ಯನ್ಯತ ನಿನ ಯಾನಿ ಕಿಮಸಹೋ? ನಾಥಸ್ಯ ಕೀದೃಕ್ಕೃಪಾ? | 


ತಾ॥ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಆತ್ಮಾನುಭವವಂಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಅಜ್ಜಾ 
ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಹತ್ರ ಗ ಈ ಸ್ಪಾಕೃತ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಇಂಬ 
ಜೀವಾತ ನಾದ ನನ ನ್ನೂ ಹ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥ ಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಾನೇ 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ ನಿಂತ ಮಾಯಾಚೀಸ್ಟಿತಿನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಆದರೆದಿಂದ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ವನಗಿರಿಯ ದಿಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಜಲಿಮೂಡಿ 
ಅದನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಜಾನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವೆನೋ? ನನಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ಅವನ ಕೃಪೆಯು ಎಂತಹುಡೋ? 


(೪) ಬಕ ಕೊಲಮರ್ಮ್ಯಾ೯ ತಿರುವರುಳಿ' ಕಳುಲಕುಮ;ಯಿರುವು" 
ತಾನೇಯಾಯ್‌, 
ನನ್ನೆ ನ್ಹುಡಲಮ್‌' ಕೈವಿರ್ಡಾ ಷ್‌ಲತ್ಕೂಡೇ ನಡನ್ನು ಕ್ಕಿ 
ರ್ತೆಕೊಳ" ತಿತೈಕ್ಕು ತ್ತಿಲದಲಮಾಯ್‌' ನಿಸ್ತ 
ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈ, 
ನಜ್ಗಳ್‌ಕುಸ್ರಮ್‌ ಕೈನಿಡಾ೯ ನಣ್ಣ್ಯಾವಶುರರ" ನಲಿಯವೇ. 


ಪ್ರ ಉಲಕುಮ" ಉಯಿರುಮ್‌ - ಸಕಲ Sais ಸಕಲಾತ್ಮವರ್ಗ 
ಗಳೂ, ತಾಕೇ ಆಯ್‌-ತಾನೇ ಆಗುವಂತೆ ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿ, ನಣ್ಣಾ ಅತುರಂ್‌- 
ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಇರುವ ರಾಕ್ಷಸರು, ನರಿಯನೇ ದ ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, 
ಇಗಾಲತ್ತೂಡೇ- ಭೂವಿ:ಯೊಳಗೆ, ನಡನ್ನು ಉಊಕ್ಸೆ - ನಡೆದು (ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾಗಿ) 
ಬೆಳೆದು, ತೇಕೊಳ್‌-ದಕ್ಷಿಣನೆಂಬ, ತಿಕ್ಕಿ ಕ್ಳು-ದಿಕ್ಕಿಗೆ, ತಿಲದಮಾಯ್‌ ಫಿಫ್ರಕಿಬಕ 
ವಾಗಿ ಇರುವ, ತಿರುಮಾಲಿರುಂಕೋಲೈ-ಶ್ರಿ ೪ ವನಗಿರಿಯೆಂಬ್ಯ ನಬ್ಬ೪' ಇವರ್‌ 
-ನಿನ್ಮು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು: ಕೈವಿರ್ಡ್‌- ಕೈಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಅನರ್ಮ್ಮಾ 
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- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅವನ, ತಿರುವರುಳ್‌ ಕಳ್‌ - ಉಪಕಾರಗಳಾದ ಶೀಲಗಳು 
ಎ೯ಕೊಲ”-ಎಂತವುಗಳೋ |! 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಜೀವಾನೂಂ ಜಗತಾಂ ಚ ಮಣ್ಮಲನುನಿ ಸ್ವೈರಂ ಸ್ವಯಂ ಯಾತಿ ಯ. 
ಸೆನ್ಸೀ೭ಯಂ ನಾಸ್ಮಿಕರಾಕ್ಷಸಪ ಶ್ರಮಥನಸ್ಸ ಇಗ್ಟಾಂಶೀಲೆ ಭುವಿ | 

ಆಸ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಗೈವೇ ಚ ತಿಲಕಪ್ರಾಯೇ ವನಾದೌ) ಪರಂ | 

ದೇಹಂ ಮೇನ ಹಿ ಜಾತು ಚ ತ್ಯಜತಿ! ಮೇ ನಾಥಸ್ಯ ಕೀದೃಕ್ಕೃಪಾ? ॥ 


ತಾ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಸಕಲಾತ್ಮವರ್ಗಗಳೂ ತಾನೇ ಎಂಬಂತೆ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿ, ಅನಾಶ್ರಿತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಭಗವನ್ತನು 
(ತ್ರಿವಿಕ್ರ ಮನಾಗಿ ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ನಡೆದುಬೆಳೆದು, ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯ 
ವಾದ ಶ್ರೀವನಗಿರಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕೈಬಿಡದೆ ಇದಾನೆ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅವನೆ 
ಉಪೆಕಾರಗಳು ಎಂತವುಗಳೋ ! 


(೨1) ನಣ್ಣ್ವಾ ವಶುರರ್‌ ನಲಿವೆಯ"ದ ನಬ್ಲವೆಮೆರರ" ಪೊಲಿವೆಯರ್‌ದ, 
ಉಣ್ಣಾ ಡನೆಕಳೆಣ್ಣು ಮ್‌ ನನ್ಮುನಿ ವೆರಿನ್ಸ ಮು” ತಲೈಚ್ಚಿ ಅಪ್ಪ, 
ಪಣ್ಣ್ಯಾ ರ್‌ ಪಾಡರ್ಲಿ ಕವಳ ಬ್‌ ತನ್ನೆ 3 

| ತ್ತ್ಯಾ ಪಾಡಿ, 
ತೆನ್ನ್ಪ್ರಾವೆನ್ಫುಮೆಸ್ಸ್ಟಮ್ಮ್ಯಾಕ್‌ ತಿರುಮಾಲಿರು೦ತೋಲೈಯಾನೇ 


ಪ್ರ ನಣ್ಣ್ಯಾ- ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಇರುವ, ಅಶುರರ್‌ - ರಾಕ್ಷಸರು, ನಲಿವು 
ಎಯ್‌ದ-ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂಡುವಂತೆಯೂ, ನಲ್ಲ ಅಮರರ್‌-ಶ್ಲಾಘ್ಯಗುಣವುಳ್ಳ 
ದೇವತೆಗಳು, ಪೊಲಿವು ಎಯ್‌ದ-ಸ್ಟ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ, ಎಣ್ಣಾದ 
ನಕಳ್‌- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸಂಕಲ್ಪಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಎಣ್ಣುಮ್‌ - ಆದರದಿಂದ 
ಚಿನ್ಲಿಸುವ, ನನು ನಿವರ್‌ - ಒಳ್ಳೇ (ಅನುಭವವುಳ್ಳ) ಮ: ಗಳು, ಇನ್ಸಮ್‌ 
ತಲೈಚ್ಛೆ ಎಸ್ಸೈ - ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಕು ಪಣ್‌ಆರ್‌ - ಗೀತಗಳು 
ತುಂಬಿದ್ಕ ಪಾಡಲ್‌- ನದ್ಯಗಳುಳ್ಳ, ರ್ಣಕನಿಕಳ್‌-ಮಧುರವೂದ ಕನಿತ್ವರೂಸವಾದ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು, ರ್ಯಾ ಆಯ್‌- ನಾನೇ ಆಗಿ ನಿಂತು, ತಸ್ಸ್ರೈ-ತನ್ನನ್ನು, ರ್ತಾಪಾಡಿ- 
ತಾನೇ ಹಾಡಿ, ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈಯಾನೇ - ಶ್ರೀವನಗಿರಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯೇ: 
ರ್ವ ಅರ್ಮ್ಮಾ- ನನ್ನ ನಾಥನಾಗ್ಯಿ ತೆನ್ನಾ ಎನ್ನುಮ್‌ - ಗೀತಾನುಕರಣವನ್ನು 
(ತೆನ್ನಾ ಎಂದು) ಮಾಡುತ್ತಿದಾನೆ. 

10 


574 ಟೆಶಮ ಶೆತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-. 

ನಾಕಾರ್ಥಂ ನಾಸ್ಕಿಕಾನಾಂ ದಿನಿ ಚ ದಿವಿಷದಾಂ ಶ್ರೇಯ ಸೇ೭ಪ್ಯಾಸ್ಮಿಕಾನೂಂ 
ಪ್ರೀತ್ಕೈ ಚಾನನ್ನವೃದ್ಧೆ ಹೃ ಸತತಶುಭಗೆಣಾಶ೦ಸಿನಾಂ ವೈ ಮುನೀನಾಮ' | 
ಪದ್ಯಾಳೀಹೃದ್ಯಗೀತಾನಳಿಮವಿ ಚ ಮಮ ಸ್ವೈರಮೇವ ಸ್ವಯಂ ಶ್ರೀ 
ನಾಥೋ ಮೆ ಭಾತಿ ಗಾಯನ್ನಹಹ! ನನಗಿರೌ ಗಾನರೊೋಲೋ೭ನುಗಾಯ || 


ತಾ ಅನಾಶ್ರಿ: ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆಯೂ, ಶ್ಲಾಘ್ಯೆರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ, ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ದಿವ್ಯಸಂಕಲ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮುನಿವರ್ಯರು ಅನನಾನುಭವನಂಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಮಧುರತಮಗೀತಾತ್ಮಕವಾದ ವಿವ್ಯಕವಿತಾರೂಸವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಹಾಡಿ 
(ನಾನೇ ತಾನು ಎಂಬಂತೆ ನಿಂತು), ಶ್ರೀವನಗಿರಿಯ ನಾಥನಾಗಿ ತೆನ್ನಾ ಎಂದು 
ಗೀತಾನು ಕರಣವಂ ಮಾಡುತ್ತಿದಾನೆ. 


(೬) ತಿರುಮಾಲಿರು೦ಶೋಲೈಯಾನೇಯಾಕಿ 
ಚ್ಹೈಖುಮೊವುಲಕುಮ್‌, ರ್ತ 
ಒಬರುಮಾವಯ್ಯಿಕಿ ಕಿನು ಕ ವೈತೂ ನ ಫಯೂಪಿ 
ತಲ್ರೆಯಳಿಕ್ಕುಮ್‌, 
ತಿರುಮಾಲಿನ್ನೆ ಷಿ ಯಾಳುಮಾಲ್‌ ಶಿವನುಮ್‌ 
ಪಿರಮನುಮ್‌ ಕಾಣಾದು, 
ಆಅರುವತಹಾಲೆಯ"ದಿ ಯಡಿಪರವ ಅರುಳೈೈಯಿಸಾನ್ಜವಮ್ಮ್ಯಾನೇ. 


ಪ್ರ॥| ಶಿವನ:ಮ್‌-ಶಿವನ್ಕೂ ಹಿರಮನುಮ್‌- ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಕಾಣಾದು-ಕಾಣದ್ಕೆ, 
ಆರುಮಾಲ್‌ ಎಯ್‌ದಿ- ದುರ್ಲಭವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಡಿಪರವ- ಅವನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು, ಅರುಳ್ಳಿ ಈನ್ನ - ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ, ಅರ್ಮ್ಮಾ- ಸ್ವಾಮಿಯು, ಶಿ ಮೂವುಲಕುಮ್‌ - ರಮಣೀಯವಾದ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ರ್ತ-ತನ್ನ್ಯ ಒರುಮಾ-ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ ವಿಶಾಲವಾದ, 
ವಯಿಸಿಖೆನುಳ್ಳೀ ವೈತ್ತು-ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಊನ! ಊ್ಯಗ-ಪ್ರಕಿಕಲ್ಪದಲ್ಲೂ, 
ತಲೈಯಳಿಕ್ಕುಮ್‌ - ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗ್ಕಿ, ತಿರುಮಾಲ್‌ - ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯಾದವನು, 
ತಿರುಮಾಲಿರ:ಂ ಶೋಲೈಯಾನೇ ಆಕಿ ಎ ಶ್ರೀವನಗಿರಿಯನ್ನೆ ೬ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಎನ್ನೈ 
ಆಳುಮ್‌-ನನ್ನನ್ನುವಶೀಕರಿಸುವ, ಮಾಲ್‌-ಮಹಾ ವ್ಯಾಮೋಹೆವುಳ್ಳವನು. 


ಸಪ್ತಮ ದಶಕ, 575 
( ಸ-ಗಾ-ರ! ಸ 
ಭಕ್ತ್ವ್ಯಾ ತೌ ವಿಧಿಶಜ್ಯರೌ ಪದಯುಗಂ ಸುತ್ತೂ ಚ ಯಸ್ಯ ವ್ರಿಯೌ 
ಕಾರುಣ್ಯಾತ್ಸ ಜಗೆತ್ತ ಯಾಂ ಚ ಜಶನೇ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಯ.೦ ಕ್ಷೆ ಕಃ | 
ಕಲ್ಫಾನ್ನೇಷ್ವಸಿ ಮಾಧವ ವನಗಿರೌ ಭಾತ್ಯದ್ಯ ನಾಥೆ೩ ಮನು 
ನ್ರೀತ್ಯಾಪಸೌ ಮಯಿ ಮೋಸಿತೋಪಿ ಕ ಸತತಂ! ನೈವ ತ್ಯಜೇನ್ವ್ವಂ ಹರಿಃ] 


ತಾ! ವಿಧಿರುದ್ರಾದಿಗಳೆಗೂ ದುರ್ಲಭವಾದ ಧಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಅವರು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸನ್ನು ಸ್ಟನಾಗಿ ಆವರ ಇಷ ರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹ 
ಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯು ತಕ್ಲೆ, ಬೆನಕ ವನ್ನೂ ತನ್ನ ಉದ ಟ್ಟು ಪ್ರತಿಕಲ್ಪ ದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷ 
ಸವಮ, ಶಿ ಯೆ ಸತಿಯಾದ ಭಗತನ್ನ ನು ಶ್ರೀ ನನಗಿರಿಯನ್ನೆ ಆಶ್ರ ಯುಸಿ 
ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ವಸಂತನ ಮಹಾವ್ಯಾ ನೋಹವುಳ್ಳವನಾಗಿದಾನೆ. 


(೩) ಅರುಳೆ ಯಾಯೆನ್ನಮ್ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌ . 
ಮುಕ್ಕಣಮಾನುಮೆಸ್‌, 
ತೆರೊಳಿ"ಕೊಳ್‌ ಪಿರಮನ ಮ್ಯಾ ನುವಸ್‌ ಮ A ನುವೆ2" 
ತೇವರುಮೆ್‌, 
ಇ್ರರುಭ್‌ ಕಛ್‌ ಇಡಿಯುವೆತ' ಮನಿವೆರುಮೇಶ ತಮರ್ಮ್ಯಾ 


ಮರುಳಕಳ್‌ ಕಡಿಯುವ ಮ ಮುಣಿಮಲೈೈ 
ತಿರುಮಾಲಿದುಂಶೆ ಸೀಲೈಮಲೈ ಯೇ. 


ಪ್ರ ರ್ವ ಅಮ್ಮಾನೇ- ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಅರುಳ್ಳೆ ಈ-ಕೃಸೆಯನ್ನು ಮಾಡು, 
ಎನ್ನುಮ್‌-ಎ೨ದು ಪಾ ರ್ಥಿಸುವ ಮಕ್ಕ ಸತ” ಅಮ್ಮಾ ನು H ಣೇ ತ್ರನುದ ರುದ್ರ 
ನೂ, ತೆರುಳ್‌ಕೊಳ್ಳ-ಸ ಷ್ಟಿ ಸಲು ತಕ್ಕ ಜ್ಞಾ ಫವುಳ್ಳ, ನಿನರ್ಮ ಅಮ್ಗಾನನಸ್‌- ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನೂ, ತೇವರಕೆೋೀನು 4. ಹೇ "ವೇ “8 ನ, ತೇವರುವು'- ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಇರುಳ್‌ ಕಳ” . ಅಡ್ಡಾನಾನ್ಸ ಕಾರಗಳನ್ನು, ಕಡಿಯುವ (ಉಪದೇಶದಿಂದ) 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ, ಮುನಿನರುಮ್‌- ಯಸಿಗಳ್ಳೂ ಬಿತ್ತೆಮ್‌-ಸ್ಟೊ ತ್ರಮಾಡುವ, 
pie i ಯ್ಯ ತಿರುಮಲೈೈ-ವಾಸಸ್ಥಾನವಾನೈ ಮರುಳ್‌ಕಳ್‌- ಅಚ್ಚಾನಾದಿ 


ಭ್ರಾಸ್ತ್ಮಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಕಡಿಯುಮ್‌-ನಾಶ ಪಡಿಸುವ, ಮಣಿಮುಲ್ಪೆ- -ಕಮ್ಮವಾದ 
ಫರ್ನತವು, ಕಿರುಮಾಲಿರುಂ ಶೋಲೆ ೈಮಟ್ಛೈಯೇ- ಶ್ರೀ ನನಗಿರಿಯೆಂಬ ಸರ್ವತನವೇ, 


576 ದಶಮ ಶತಕ 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 


ಕಾರುಣ್ಯಂ ಮಯಿ ದರ್ಶಯೇಶ್ವರ! ದಯಾಸಿನ್ಕೋ! ಜಗೆನ್ನೂಯಕೇ.. 
ತ್ಯೇನಂ ರುದ್ರಚತುರ್ಮುಖೌ ಶತಮಖೋ ದೇವಾ ಮುನೀನಿ ) ಅ | 
ಯಂ ಶಂಸನ್ನಿ ಸದಾ೭ಪಿ ತಸ್ಯ ಸತತಂ ವಾಸಾಶ್ರಯೋ ಭಾಸ್ವರೋ 
ರಮ್ಯೋ ಮೋಹವಿನಾಶಕೋ ಗಿರಿರಯಂ ನಾಮ್ಮಾ ವನಾದ್ರಿಸ್ಫ್ಯಯಮ"್‌ | 


ತಾ॥ “ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೃಪೆಮಾಡು''--ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಬ್ರಹ್ಮೆರುದ್ರೀನ್ಹಾ ಅದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಜ್ಞ್ಯಾನನಾಶಕರಾದ ಯಸಿಗಳೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ (ಭ್ರಾನ್ರಿನಿವಾರಕವಾದ) ರಮ್ಯಪರ್ವತವು 
ಶ್ರೀ ವನಗಿರಿಯೇ, 


(೮) ತಿರುಮಾಲಿರು೦ಶೋಕ್ಕೆ ಮಲ್ರೆಯೇ ತಿರುಪ್ಪಾಜ್ಯಡಲೇ 


1 
ರ್ಯೆತಲ್ಸಯೇ 
ತಿರುಮಾಲ" ವೈಕುನ್ಹಮೇ ತಣ್‌ತಿರುವೇಜ್ಲಡಮೇ 
ಯೆನದುಡಲೇ, 
ಅರುಮಾಮಾಯತ್ತೆನದುಯಿರೇ ಮನಮೇ ವಾಕ್ಕೇ 
ಕರುಮಮೇ, 
ಬರುಮಾನೆೊಡಿಯುವೆ್‌ ಪಿರಿಯಾನೆನ್ನೂಟಿ 
ಮುದಲ್ವನೊರುವನೇ. 


ಪ್ರ॥| ತಿರುಮಾಲಿರುಂ ಶೋಲೈಮಲೈಯೇ - ಶ್ರೀವನಾದ್ರಿಯನ್ನೂ, ತಿರು 
ಪ್ಪಾಸ್ಮ್ಯಡಲೇ-ಕ್ಸೀರಾಬ್ಧಿಯನ್ನೂ, ರ೯ತಲೈಯೇ-ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೂ ತಿರುಮಾಲ್‌ 
ವೈಕುನ್ಹಮೇ - ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯಾದ ಅವನ ಪರಮಪದವನ್ನೂ, ತಣ್‌ ತಿರು 
ವೇಜ್ಲಡಮೇ-ಶೀತಳವಾದ ಶ್ರೀ ವೇಬ್ಯಟಾದ್ರಿಯನ್ನೂ, ಎನದುಡಲೇ-ನನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನೂ, ಅರುಮಾ- ದ.ರ೮್ಲಭವಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವಮಾಯತ್ತು- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳ. ಎನದುಯಿರೇ - ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೂ, ಮನಮೇ- 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ವಾಕ್ಕೆ £-ವಾಕ್ಕನ್ನೂ, ಕರುಮಮೇ-ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಒರುಮಾನೊಡಿ 
ಯುಮ್‌-ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲವೂಳಕೂಡ್ಕ ಓಿರಿಯಾಾ-ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರನು, ರ೯-ನನ್ಸ್ವ 
ಊ್ಯೂನಿಮುದಲ್ಪಃ - ಕಲ್ಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು 
ಒರುವನೇ-ಒಬ್ಬನೇ ಅಲ್ಲವೆ | 


ಸಪ್ತಮ ದಶಕ. 577 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಶ್ರೀಮನ್ನಂ ಚ ವನಾದ್ರಿನುದ್ಭುತತಮಂ! ಕ್ಷೀರಾಮ್ಸುಧಿಂ! ಮಕ್ಕಕಂ 
ಮೇ! ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಚ ಕಮಲಾಕಾನ್ಮಸ್ಯ! ಶೇಷಾಚಲನು" | 
ದೇಹಂ ಜೀನಮನೀಹ ಮೇ೭ತ್ರ ಕೃದಸುಂ ವಾಚಂ ಕೃತಿಂ ಚಾಚ್ಯುತೋ 
ನೈವಾಸೌ ತ್ಯಜತಿ ಕ್ಷಣಂ ೫ ಜಗತಾಮೇಕಂ ಪರಂ ಕಾರಣಮ್‌" | 


ತಾ|| ಶ್ರೀ ವನಗಿರಿಯನ್ನೂ, ಕ್ಲೀರಾಜ್ಧಿಯನ್ನೂ, ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೂ, ಪರಮ 
ಪದವನ್ನೂ ಶ್ರೀ ವೇಜ್ಯಟಾದ್ರಿಯನ್ನೂ, ನನ್ನ ಶರೀರವನಣ್ಣ, ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೂ, ಮನೋವಾಕ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ 
ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರನು. ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂಶನಾದ ಆ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನಾಗಿದಾನೆ, 


(೯) ಊತಿಮುದಲ್ವನೊರುವನೇ ಯೆನ್ಸುಮೊರುವನುಲ 
ಕೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ಊತೆತೋಣಜುನೆ್‌ ತೆನ್ಹುಳ್ಳೇ ಪಡೈೆತ್ಸು 
ಕ್ಯಾತ್ಲುಕ್ಯಡುತು ಟಲುಮ್‌, 
ಆಟಿವೆಣ್ಣನೆನ್ನುಮ್ಯಾ ನನ್ನಾ" ತಿರುಮಾಲಿರು೦ಶೋಕೆ ೨ 
ವಾಫಿಮನಮೇ ಕೈವಿಡೇಲುಡಲುಮುಯಿರುವ್‌ 
ಮುಹ್ಗವೊಟೆ ಶೇ. 


ಪ್ರ ಊ್ಯಗಿ-ಕಲ್ಪಸೃಷ್ಟೆವಾದ ಸಮಸ್ತ್ಯನಸ್ತುಗಳಿಗೂ, ಮುದರ್ಲ್ವ-ಕಾರಣ 
ಭೂತನು, ಒರುವನೇ.-ಒಬ್ಬನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌- ಎಂದುಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ, 
ಒರುರ್ವ- ಅದ್ರ್ವಿತೀಯನಾದ, ಉಲಕೆಲ್ಲಾಮ್‌-ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಊ್ಯೂಗಿತೆೊ 
ಅುಮ್‌-ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ತನ್ನುಳ್ಳಿಕ- ತನ್ನ ಸಬ್ಬಲ್ಬದಿಂದಲ್ಲೇ, ಪಡೈತಶ್ತು- 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಕಾತ್ತು-ರಕ್ಷಿಸಿ, ಕೆಡುತ್ತು- ಸಂಹರಿಸಿ, ಉಊಲುಮ್‌-ಇಡೇ ಯಾತ್ರೆ 
ಯಾಗಿ ನಡೆಸುವ, ಆ್ಯಗೆವರ್ಣ್ಣ- ಸಮುದ್ರದಂತೆ (ಗಂಭೀರಸ್ವಭಾವನಾದ) ನೀಲ 
ವರ್ಣನಾದ, ಎ೯ ಅರ್ಮ್ಮಾ - ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಅಮ್‌-ರಮ್ಮವಾದ್ಧ ತಣ್‌- 
ಶೀತಳವಾದ, ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈ - ಶ್ರೀವನಾದ್ರಿಸುನ್ನು, ಮನಮೇ-ಎಲ್ಫೆ 
ಮನಸ್ಸ ಉಡಲುರ್ಮ-ಶರೀರವೂೂ ಉಯಿರುವು' - ಆತ್ಮವಸ್ತುವೂ, ಮಜ 
fa) 
ಲಯಿಸುವಂತೆ, ಒಟ್ಟು- ನೀನು ಆಶ್ರಯಿಸು, ಕೈನಿಡೇಲ್‌--ಕೈ ಬಿಡಬೇಡ, ವ್ಯಾಗಿ- 
ಹೀಗೆ ನಡೆದರೆ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತೀಯೆ. 


578 ದಶಮ ಶತಕ, 


(ಸೆ-ಗಾ-ರ )- 

ಸರ್ವೇಸಾ೦ ಜಗೆತಾಂ ಯ ಆದಿರಖಿಲಂ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಫರ೯ ಪಾಲರ್ಯ 
ಕಲ್ಬೇಸ್ಟೇವ ವಿನಾಶಯನ್ನನಿ ಚರತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಭುರ್ಮೇ ಹರಿಃ | 
ಗಮ್ಭಾರಾಮ್ಬುಧಿನರ್ಣ ಏಷ ಜಯತಿ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ವನಾದ್ರೌ ಶುಭೇ! 

ಹೇ ಚಿತ್ತ! ತ್ವಮಿಮಂ ಗಿರಿಂ ಭಜ ಸದಾ ತೆಃ ಸ್ವಸ್ತಿ! ಮೋಕ್ಷೋ ಭನೇತ॥ 


ತಾ! ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭಣತನು ಒಬ್ಬ ನೇ ಎ2ದು ಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ, ಸಕಲ ರೋಕಸೃಸ್ಟಿ ಣೆ ತಿಸಂಪಾರಕರ್ತ 
ನಾದ ಸಮುದ ್ರವರ್ಣನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಶೀತಳಿವಾಗಿರುವ ವಾಸ 
ಸ್ನಲವಾದ ಶ್ರೀವನಾದ್ರಿಯ yo ಎಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೇ ! ನೀನು ಶರೀರಾತ್ಮಲಯ 
ವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಶ್ರಯಿಸು, ಕೈ ಬಿಡಬೆೇಡ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಾಳುತ್ತೀಯೆ, 


(೧೦) ಮಹಜ್ಜುಪೊಟ್ಟುನ ಮಾವಾಾಯ್ಪೈ ತಿರುಮಾಲಿರು೦ಶೋಕ್ಕೆ 
ಮೇಯ, 
ನಜ್ಗಳ"ಕೋನೇ ಯಾನೇ ನೀಯಾಕಿ ಯೆನ್ಸೈ 3 ಯಳಿತ್ತಾನೇ, 


ಪೊಜ್ಸ್‌ ತ್ರಿಮ್ಬುಲನುಮ್‌ ಪೊತಿಂರ್ರಿ ನ್ಹುಮ್‌ 


ಕರುಮೇನ್ನಿ ರಿಯನೆಸ್ಟಮ್‌ಪೂದವ 
ಇಹಜಿವ್ಯಯಿರೇಯ್‌ ಪಿರಕಿರುದಿ ಮಾನಾಶ್ಲಾ ಮಾ 


ಪ್ರ! ತಿರುಮಾಲಿರುಂ ಶೋಲೈ - ಶ್ರೀವನಗಿರಿಯನ್ಲಿ ಮೇಯ - ನಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ನಬ್ಬಳ'ಕೋನೇ-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ಯಾನೇ ನೀ ಆಕಿ-ನಾನೇ 
ನೀನು ಆಗಿ, ಎನ್ನ್ಟೈ-ಕನ್ನ ನ್ನು ಅಳಿತ್ತಾ ನ೭ರಕ್ಷಿಸಿದವನೇ, ಪೊಜ್ಬು- -“ಭೋಗ್ಯವಾಗಿ 
ತೋರುವ, ಐಮ್‌ಪುಲನುಮ್‌”-ಐದು (ಶಬ್ದಾದಿ) ನಿಷಯಗಳ್ಳೂ ಪೊತ್ರಐನ್ನು ಮ್‌- 
ಐದು ಜ್ಞಾನೇನ್ದಯಗಳೂ, ಕರುಮೇನ್ವಿರಿಯಮ್‌-ಐನು ಕರ್ಮೇನ್ಹಿಯಗಳೂ, 
ಐಮುಪೂದಮ-ಪಂಚಭೂತಗಳೂ, ಇಜ್ಲು-ಈ ಸಂಸಾರದಕೆ ಯಲ್ಲಿ, ಇವ್ಟುಯಿರ್‌ 
ಏಯ್‌-ಈ ಆತ್ಮವಸ್ತುವಿನೊಡನೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ, ಹಿರಕಿರುದಿ - ಪ್ರಕೃತಿ, ರ್ಮಾ- 
ಮಹತ್ತತ್ತ್ವ್ವ, ಆಬ್ಲಾರ-ಅಹೆಬ್ಯಾರೆ, ಮನಜ್ಗಳೇ - ಮನಸ್ಸು ಎಂಬಿವುಗಳೆಲ್ಲಾ, 
ರ್ಯ ಮಾಮಾಯ್ಯೆ - ನಿನ್ನ ಮಹಾಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಕೃತಪದಾರ್ಥಗಳು, 
ಮಜ ಒಟ್ಟು -. ನಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, (ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಆತ್ಮೋಜ್ಲೇವನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು.) 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಸ್ವಾರ್ಮಿ! ಮೇ ವನಗಿರ್ಯಧೀಶ! ಯದಹಂ ಭೂತ್ವಾ ತ್ವಮೇವಾಚ್ಯುತ 

ಶ್ರೀರ್ಮಃ ಪಾಲಯಸೀಹ ಮಾಂ ಚ! ವಿಷರ್ಯಾ ಜಾ ೨ ನೇನ್ದಿ ೨ಯಾಣಾಂಿ 
ಗಣಮ" | 

ತತ್ಕ್ವೀಸ್ಸಿ ಯಯಸಲ್ಧುಕಂ ಚ ದಳರ್ಯ ಭೂತಾನಿ ಪಲ್ಹಾವಿ ಚ 

ಕ್ವಂ ಮೂಲಪ್ರಕೃಕಿಂ ಮಹಾನ್ನವ.ವಿ ಚಾಹಜ್ಕಾಂಚಿತ್ತೇ ಜಹಿ) 


ತಾ॥ ಶ್ರೀ ವನಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಾನೇ. 
ನೀನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದವನೇ | ಶಬ್ದ ದಿ ಸಣ್ಜುವಿಷಯಗಳೂ, ಪಲ್ಬುಜ್ಞ್ವಾನೇ 
ಸ್ತ್ರ್ರಿಯಗಳೂ, pe ಕರ್ಕೇನಿ ಯಗಳ, ಪಳ್ಚುಭೂತಗಳೂೂ ಪ್ರತೃತಿಮಹ 
ದಹಬ್ಲಾ ್ರರಮನಸ್ತತ್ತೂಗಳೂ ಈ ನಿನ್ನೆ ಮಹಾನಾಯಾತ ವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಲ್ಲಾ 
ನಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು (ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶನೆಡಿಸಿ" ಆತ್ಮೋಜ್ಹೀವನವನು 
ಉಂಟುಮಾಡು) 


(೧೧) ಮಾನಾಜ್ಗಾರಮನಜ್‌ 43 ಐವರ್‌ ರ್ವೆಕೈೈಯರ್‌ ಮಜ್ಜ, 
ತಾನಾಶ್ಲಾರವಾಯ್‌ ಟೌ ಕಿ ತ್ಮಾ ನೇತಾನೇ ಯಾನಾನೆ,, 
ತೇನಾಬ್ಲಾರಪ್ಪೊ$ೆಲ" ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ವಡಕೋರ್ಪ 


ಶೊಲ್ಲಾಯಿರತ್ತುಳ್‌, 
ಮಾನಾಜ್ಲಾ ರತ್ತಿವ್ರೈಪತ್ತು ಚ್‌ ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈೆ 
ಮೆಲೈಕ್ಕೇ. 


ಪ ರ್ಮಾ ಆಜ್ಞಾ ರಮನಮ್‌-ಮಹದಹೆಬ್ಯಾರಚಿತ್ತ ಗಳು, ಕೆಡ-ನಶಿಸುವಂತೆ, 
ರ್ವ ಕೈಯರ" ಪ್ರಬಲವಾದ, ಐವ ಆ-ಪಂಚೇಸ್ನಿ ಎಹುಗಳ್ಳು ಮಜ್ಜ-ನಾಶಹೊಂದು 
ವಂತೆ, ರ್ತಾ ಆಬ್ಲಾರಮಾಸು ಪುಕ್ಕು- ತಾನೇ ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ತಾನೇ ತಾನೇ ಆನಾನೈ-ಅತ್ಮಾತ್ಮೀಯ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ತಾನೇಅದವನನ್ನು, ತೇ 
ಆಜ್ಲಾರ-ಮಧುಕರಗಳಾದ ದುಂಬಿಗಳ ಆಹಂಕ ೃತಿರುಂಕಾರವುಳ್ಳ್ಳ ಪ್ಯೊನಿಲ್‌-. 
ಉದಾ ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕುಡಕೂರ್‌ ಕುವರಿ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ಶಡ 
ತೋ hh TE: ಶೊಲ" ಆಯಿನತ್ತುಳ್‌-ಸೂಕ್ರಿ ರೂಪವಾದ ಸಹಸ 
ಪದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನಾಜಬ್ಲಾ ರತ್ತು- ಮಹದಹೆಖಸ್ವಾರ ಫಿವೃತ್ತಿಪೆರವಾದ, ಇವೈ 
ಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ದಶಕವು, ತಿರುಮಾಲಿರುಂ ಕೋಳ್ಯಮಲೈಕ್ಕೇ -ಶ್ರೀ ವನಗಿರಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು (ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿ) ರಚಿತವಾದುದು, 


580 . ದಶಮ ಶತಕ. 


( ಸಾಗಾ-ರ |) 
ನಾಕಾರ್ಥಂ ಮಹತೋ ಸ್ಯಹಜ್ಯತಿಮನಸ್ಮತ್ತ ,ದ್ವಯಸ್ಯಾಪ್ಯಸೌ 
ನಾಕಾಯೇಸ್ಹಿ )ಯಪಜ್ಹುಕಸ್ಯ ವಿಷಯ್ಕೆರ್ಭೂತ್ವಾ೭ಭಿಮಾನೀ ಸ್ವಯಮ" | 
ಆತ್ಮಾತ್ಮೀಯಮನಿ ಸ್ವಯಂ ಭವತಿ ಯಸ್ಮಂ ಶ್ರೀಶತಾರಿರ್ಭರ೯ 
ಸಾಹಸ್ರೇ ದಶಕಂ ಕಿಲಾಹ ತದಿದಂ ಮುಕ್ತ ವನಾದ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ | 

ತಾ| ಮುಹದಹಬ್ಬಾರಚಿತ್ತಗಳು ನಶಿಸುವಂತೆ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಣಣಿ ಕದ್ಚಿಯ 
ಗಳು ನತಿಸುವಂಕೆ, ತೇ ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆತಾ ನೃತ್ಮೀಯವಸ್ತು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಮದುಕರರುಜ್ಯಾರಭರಿತೋದ್ಯಾನ ಪೆರಿವೃತ 
ವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಶಾರಿಮುನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲು ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಮಹದಪಬ್ಯಾರನಿವೃತ್ತಿಪರವಾಡ ಈ ದಶಕವು ಶ್ರೀ ವನಗಿರಿಯ ವೈಭವ 
ವಿಸಯಕವಾದುದು* 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ | )-- 
ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪೈ ಮ್ಯಮುಮಿತಿ ಸ್ವತರೀರಲೊೋ (ಲ 
ತದೊ ಷಮುಗ್ಗ ಮಪಿ ತತ ಜನೇ ಸ ೈಯಾಚ್ಞ್ಯಾ ಮ್‌ | 
ಸಾರ್ಥಾಂ ಚಿಕೀರ್ಸುಂಧಿಗನ್ಯು ಹರಿಂ" ತದೀಯ 
ಶೀಲೇ ಮುನಿಸ್ಸ ಖಲು ಸಪ್ಮಮತೋ ಮನುಜ್ಯ || 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥ )-- 
ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಸ್ವಭಾವಾದ್ಧ )ದಯಗೆತತಯಾ ಸ್ವಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಕತ್ವಾತ್‌ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಮ ರನುಗತತಯಾ ಸ್ಪಸ್ತು ತೌ ಕರ್ತೃಭಾವಾತ" | 
ಆಸದ್ಭ ನ್ಫು ಇ ಶ್ರಯೋಗಾದ್ದ ನ ಹುವಿಧಸವಿಧಸ್ಥಾ ನವತ್ತೆ ತನ ದೇವಃ 
ಶ್ರೀಮಾನತ್ಕಾದರಸ್ಟ್ಯಾತ' ಸ್ವಜನಪರಿಕರೇಟ್ಕು ತ್ಯಥೋ! ಸಂಜಗಾದ | 
(ಈ ಸಸ್ಮಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 

ಈ ಏಳನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ತನಿಗೆ ಆಶ್ರಿತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅರಂಭಿಸ್ಕಿ ಶ್ರೀವನ ಗರಹ 
ವೈಭವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ 
ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ, ಅವನು ಮಾಡಿದ ಮಹೋಸಕಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ 
ಅವನೇ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಕವಿತೆ ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಗೀತಗಳನ್ನೂ ಹಾಡಿ ತಮ್ಮ( ಡಿ 
ಅತ್ಯನ್ತ ವಾ ಫಮೋಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದಾನೆಂದು ವಿಕದೀಕರಿಸಿ ಅವನ ನೂನನ 
ಜೇಸಿ  ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಆತ್ಮೋಜ್ಪೆಿವನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಆಶ್ರಯಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ರಾರಾ ಕಂ ತಂ 
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ಶ್ರೀಃ 
ದಶಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಅಷ್ಟ್ರಮದಶಕ. 
(ತಿರುಮಾಲಿರುಂ ಶೋಲೈಮಲ್ವೊ ಹಾ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಧಗವನ್ನನು ಭಕ್ತರ ವಿಷಯದನ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪೂರ್ಣಾಬ್ಲೀ 
ಕಾರವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದು ರ್ತೆ ತಿರುಪ್ಪೇರ” ಎಂಬ 
ಶ್ರೀನಾಮಪುರೀ ದಿವ್ಯದೇಶವಿಷಯಕವಾದುದು.) 


(೧) ತಿರುಮಾಲಿರು೦ಶೋಲೈ ಮಲ್ಫೈ ಯೈಕ್ಸೇನೆನ್ನ, 
ತಿರುಮಾಲ್‌ವನ್ನೆನ್ರ್ಟೆಇ್ಣು ನಿಷ್ಟ yi ಪ್ಪುಕುರ್ನ್ವಾ, 
ಕುರುಮಾಮಣಿಯುನ್ನು ಪುನಲ್‌ಪೊನ್ನಿ ತ, ಪಾಲ್‌, 
ತಿರುಮಾಲ್‌ಶೆನಿ ಶೇರ್ವಿಡಮ್‌ ತೆ೯ತಿರುಪೆ ಸೀರೇ. 


ಪ್ರ ತಿರುಮಾಲಿರುಂ ಕೋಲೈಮಲೈ ಎನ್ನೇನೆನ್ನ- ಶ್ರೀವನಗಿರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ಕ ತಿರುಮಾಲ್‌- ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ್ಕು ವಕ್ಮು- ಬಂದು, ಎ೯ ನೆ ಗಮ್‌- ನನ್ನ 

ನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ, ನಿಷ್ಛ್ರಯ - Sian: ಪುಕುರ್ನ್ನಾ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು: 
2 ತ್‌ ಶ್ರಿಯಃಸತಿಯಾದವನು, ಶೆನು ತೇರ್ವು ಇಡಮ್‌-ಹೋಗಿ ಶಯನ 
ಮಾಡಿರುವ ಸ್ಕಲವ್ರ, ಕುರುಮಾಮಣಿ-ಶ್ಲಾ 'ಛೈವಾದ ಮಾಣಿಕ್ಯಗಳನ್ನು, ಉನ್ನು- 
ತಂದು ಸುರಿಯುವ, ಪುನಲ್‌-ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ, ಪೊನ್ನಿ-ಕಾವೇರಿಯ, ರ್ತೆಪಾಲ”- 
ದಕ್ಷಿಣಿದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ, ರೆ ತಿರುಪ್ಪೇರೇ- ಶ್ರೀಣಾಮಪುರಿಯೇ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಶ್ರೀನುದ್ವನಾದ್ರಿಶುಭಕೀರ್ತನತಃ ಪರಾತ್ತ್ವಾ 
ಚಿತ್ತೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಮನು ಭಾತಿ ಚ ಮಾಧವೋ೭ಯಮ" | 
ಅಸ್ಯೇದಮೇವ ನಗೆರಂ ಮಣಿವಾಹಿ. ನದ್ಯಾ- 
ಸ್ತೀರೇ ಶುಭಂ ಲಸತಿ ನಾಮಪುರಾಭಿಧಾನವಸ್‌ ॥ 
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ತಾ॥ ಶ್ರೀವನಾದ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದ ಒಡನೇ ಶ್ರಿಯಃಪೆತಿಯು ಬಂದು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯು ಹೋಗಿ ಶಯನ 
ಮಾಡಿರುವ ಸ್ಥಲವು ಮಾಣಿಕೃಭರಿತವಾದ ಅ೩ನೇರಿಯ ದಕ್ಸಿಣದಿಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಯೇ. 


(೨) ಪೇ ರೇ D3 ತ್ಯ ಸೆ ಯ ಇನಿನು 


ಪೇರೇನೆ ನೆ ನಿನ್ನು ಗ್ನು ನಿಷ್ಠ ಯ ಪ್ಪ ಕುನ್ಹಾ 
ಕಾರೇ ಕಡಲೇ ನಷ ಬರು ಣ್ಹುಮ್‌, 
ಆರಾವಯಿರ್ಗೆ ಖಾನ್ಪೈ ಯಡಶ್ಸ ಪ್ರಿಡಿತ್ತೇನೇ. 


ವನ 


ರ್ತ 


ಟ್ರಿ 
ು 


ಪ್ರ ಪೇರೇ - ಶ್ರೀನಾವಮ;ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಉ ಫೃಕಿನ್ರ- ವಾಕೆಮಾಡು ಸಿರುವ, 
ನಿ -ಸರ್ವೇಶ್ವರನ್ನು ಇನ್ನುವನ್ನು - ಈದಿನ ತಾನೇ. ಬಂದು, ಪೇರ್ರೇ ಎನ್ನು- 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬಿಡಲಾಕೆನೆಂದು, ರ್ವ ನೆಣ್ಬು-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ, ನಿತ್ಛಯ = 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಪುಕುರ್ನ್ಯಾ-ಪ್ರನ ಕಶಿಸಿದನು. ಕಾಕೇಲ್ರ- ಸಪ್ತಮ ಘಗಳನ್ನೂ 
ಕಡಲೇಖ-ಸಪ್ತೆ ಸಮುದ್ರ ಗಳನ್ನೂ, ಮಲ್ವೆಯೇ್ರು-ಸಸ್ತ್ಯ ಫೆರ್ನತಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, 
ಉಲಕು ಉಣ್ಣುಮ್‌- WE ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ, ಆರಾ ತಯಿಸಿಖಾಸ್ಸೆ- 
ತುಂಬದೆ ಇರುವ ಉದರವುಳ್ಳ ವನನ್ನು, ಅಡಜ್ಗ-ನನ್ನಲ್ಳಿ ಅಡಗಿ ಇರುವಂತೆ 
ಹಿಡಿತ್ತೇನೇ-ಹಿಡಿದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಿದೆನುು 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಶ್ರೀನಾಮಪುರ್ಯಧಿಪತಿಃ ಪರಮಃ ಪ್ರಭುರ್ಮೆ 
ಚಿತ್ತೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಕೃಪಯಾ ಸ್ಲಿರಮೇವ ಪೂರ್ಣ | 
ಸಪ್ತಾಮ್ಬುದಾಮ್ಯುಧಿಗಿರೀನಹಿ ಸರ್ವಲೋರ್ಕ 
ಭುಕ್ತಾಒಶಪ್ಯತೃಪ್ಮಮನಿ ತಂ ಮಯಿ ಧಾರಯಾಮಿ ॥ 


ತಾ| ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ :ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಈದಿನ 
ತಾನೇ ಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಬಿಡಲಾರೆನೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಂವೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಸಸ್ತಮೇಘ - ಸಸ್ತಸಮುದ್ರ - ಸಪ್ಪ್ಮಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವ 
ೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ತೃ ತಪ್ತ Fo, ಇರುವೆ ಉದರ ಪ್ರಳ್ಳ ಆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನಿ ಆಡಗ್ಗಿ ಇರುವಂತೆ ನಾನು ಹಿಡಿದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅನುಭನಿಸಿದೆನು. 
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(೨) ಪಿಡಿರ್ತೇ್‌ ಪಿಅವಿಕೆಡುರ್ತೇಣ ಪಿಣಿತಾರ್ರೇ, 


ಮಡಿತೆೇಣ ಮನೆವಳೆಕಿ ,ಯುಳ' ನಿಟ ದೋರ" 
“ಎ ಚ ಕಿ ) 
ಮಾಯ್ಯೆಯೆ ಔ 


ಕೊಡಿಕ್ಕೋಪುರೆ ಮಾಡಬ್ಲಳ"' ಶೆ ತಿರುಪ್ಪೇರಾ, 
ಅಡಿಚ್ಛೇರ್ವದೆನಕ್ಕೆಳಿದಾಯಿನವ ಡ್‌ 


ಪ್ರ!| ಕೊಡಿ-ಧೈಜಗಳುಳ್ಳ, ಸೋಪ್ಟಿಲಗೊಸಪುರಗಳೊನಲನ್ಯ ಮಾಡಬ್ಲಳ್‌- 
ಉಸ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ೫೪ ಅಂತ: ತವಾದ, ತಿರುಪ್ಪೆ ೀರ್ಥಾ-ಶ್ರೀನಾಮಪ್ರರಿಯಲ್ಲಿ 
ನನನಲ ಅಡಿ-ಪಾದ ಗಳನ ತೇರ ದು-ರಕ್ರ ಯಿಸೋಣತವು: ಎನೆಕ್ಟು- 
ನನಗೆ, ಎಳಿದು ಆಖಿನ ಆಹು: ಸ. ಯ್ಯಾ ಪ್ರಕಾರವು. ಸಿಡಿತ್ಸ್ಮೇ-ನಿರ್ಹೇ 
ತುಕವೂಗಿ ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಅಕ್ರಯಿಸಿವೆನು. (ಆದುದರಿಂದ) ಪಿಟನಿ 
ಕೆಡುತ್ತೇ - ಜನ್ಮ ಪರಮ್ಪ ಕೆಯನ್ನು ಛ್ಲೇವಿಸಿಡೆನು ಹಿಣಿ - ದುಃಖಗಳನ್ನು, 
ಶಾರೇ£ - ನಾನು ರಕತ: ಮನೈೈವಾ)ಕ್ಕೈಯುಳ್‌ - ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, 
ನಿಟ್ಟಿದು-ನಿಲ್ಲೋಣವೆಂಬ, ಓಿರ್‌ಮಾಯ್ಕೈಯ್ಯ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಅಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು, ಮಡಿಕ್ಕ್ಷೇ-ಫಿವಾರಣಮಾಡಿದೆನು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಶ್ರೀಗೋಪುರೈರ್ಧ್ಯಜಯುತ್ಸೈೆಂಪಿ ಸೌಧನರ್ಗೈ- 

ಸಿತೇ ವಸತಿ ನಾಸುಪುರೇಃ ಮುನಾರಿಃ | 

ಫ್ರಿದಯುಗ್ಧ ಓಭಜನಾತ್ಸುಲಭಾದೃವಾಬಿಂ 

ಕ ದುಃಖರಹಿತೋಪಿಸ್ಯ ನಿಹತ್ಯ ಮೂ ಸಾನ | 

ತಾ॥ ಧ್ವಜಗಳುಳ್ಳೆ ಗೋಪುರಗಳಿಂದಲೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಸರಿವೃತ 
ವಾದ ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸೋಣವು ನನಗೆ ಸುಲಭವಾದ ಉಪಾಯವು, ನಿರ್ಹೇತುಕವಾಗಿ ನಾನು ಅವನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದೆನು. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಜನ್ಮಪೆರಂಸರೆಯನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿದೆನು- 


ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಯಾವ ದುಃಖವೂ ಬರಲಾರದು, ಸಂಸಾರವನ್ಲ ನಿಲ್ಲೋಣ 
ವೆಂಬ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾನು ಧ್ವೃಂಸಮಾಡಿದೆನು, 
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(೪) ಬಳಿದಾಯಿನವಾಷರ್ಸೆ ಕಣ್‌ಕಳ್‌ ಕಳಿಪ್ಪ, 
ಕಳಿದಾಕಿಯ ತಿನ್ನ ಸಿ ಯನಾಯರ್‌ ಕೃಳಿಕ್ಕಿನ್ನಿ, 
ಕಿಳಿತಾವಿಯ ಶೋಲೈಕಳ್‌ಶೂ4್‌ ತಿರುಪ್ಪೇರಾಕ, 
ತೆಳಿದಾಕಿಯ ಶೇಣ್‌ಏಿಶುಮ್ಬು ತರುವಾನೇ 


ಪ್ರ! ೧೯ ಕಣ್‌ಕಳ-ನನ್ನ "ಕಣ್ಣು ಗಳು, ಎಳಿದಾಯಿನವಾಇಷನು-ಪ್ರಾಪ್ಯವು 
ಆ 
ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರಕಾರವೆಂದು, ಕಳಿಪ್ಪ-ಆಅನನ್ನಿಸುವಂತೆ, ಕಳಿದಾಕಿಯ-ಅನನ್ನಿಸುವ, 
ಶಿನ್ಹೈಯನಾಯ್‌-ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕಳಿಕ್ಕರ್ನೇ - ಸನ್ಮುಷ್ಟನಾಗಿದೇನೆ. ಕಿಳಿ 
ವಃ 
ತಾನಿಯ-ಗಿಣಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ, ಶೋಲೈಕಳ'ಶಶೂ)-ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಪರಿ 
ವೃತವಾದ, ತಿರುಪ್ಪೇರ್ರಾ--ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ?ವಾಸಮಾಡಿರುವವನು, ತೆಳಿ 


ದಾಕಿಯ- ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ಶೇಣ್‌ವಿಶುಮ್ಭು - ಪರಮಾಕಾಶವನ್ನು, ತರುವಾನೇ- 
ತರುವನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 


ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಹು ಭಾತಿ ಸುಲಭಂ ಮಮ ಚೇತಿ ನೇತ್ರ- 
ದ್ವನ್ನ ಷಂ ಪ್ರಹರ್ಷಭರಿತಂ ಹೃದಯಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಮ" | 
ಆನನ್ನವಾನಹವಿಹಾಸ್ಟಿ ದದಾತಿ ವಿಷ್ಣುಃ 
ಶ್ರೀನಾಮಪುರ್ಯಧಿಪತಿಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಮೇ || 


ತಾ! ನನಗೆ ಪ್ರಾಸ್ಯವು ಸುಲಭನಾಯಿತೆಂದು ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೆರ್ಹಭರಿತ 
ವಾಗಿ ಆನನ್ದ ಬಾಷ್ಟಪರಿಪೂರ್ಣವಾದುವು. ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸೂ ಅತ್ಯನ್ತ ಸನ್ನುಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ ಗಿಣಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀನಾಮ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯು ದಿವ್ಯತೇ ಜಃ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಸರಮಾಕಾಶ 
ವನ್ನು ನನಗೆ ತರುವನು. 
(೫) ವಾನೇ ತರುವಾನೆನಕ್ಕಾಯೆನ್ನೋಡೆೊಟ್ಟ ತಿ 

ಊನೇಯ್‌ ಕುರಮ್ಸೆ ಲ ಯಿದನುಳ" ಪುಕುನ್ಹು, ಇನ್ನು 

ತಾನೇ ತಡುಮಾ ಗೂ ವಿನೈೈಕಳ್‌ ತವಿರ್‌ರ್ತ್ಮಾ, 

ತೇನೇಯ್‌ ಪೊಫಿಲ" ತೆ೯ತಿರುಪ್ಪೇರ'ನಕರಾನೇ, 
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ಪ್ರ॥ ತೇನೇಯ್‌-ಬುಂಬಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪೊತ್ತಿಲ್‌-ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ 
ರ್ತೆ-ರಮ್ಯವಾದ, ತಿಸುಪ್ಪೇರ್‌ನಕರಾನೇೇ - ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ವನು, ಎನಕ್ಕು-ನನಸಿ, ವಾನೇ ತಸುವೂನಾಯ್‌-ಪರಮಪದನನ್ನು ತರುವುದಾಗಿ 
ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ, ಎನ್ನೊ ಡು ಒಟ್ಟಿ -ನೆನ್ನೊ ಡನೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಊನೇಯ೯- 
ಮಾಂಸಪುಷ್ಟ ವಾದ, ಕುರನೆ) 1 ತ್ತ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಇತ ಈಗ ತಾನೇ 
ಪುಕುನ್ನು-ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತಡುಮ್ಯಾಖಾ-ತನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ `` ಸ್ಲೇಶಪಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೇತುಭೂತವಾದ್ಕ "ಸೈಕಲ - ಪುಣ್ಯಪಾಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ತನಿರ್‌ರ್ತ್ಮಾ- 
ನಿವಾರಣಮಾಡಿದನು, 


(ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ಭೃಜ್ಲಾ ವೃತ್ಸೈೇಸಿ ನನೈಸ್ಸಹಿತೇ ಚ ರಮೇ 
ನೋಕ್ಷಪ್ರದೋ ಜಯತಿ ನಾವ;ಪುರೇ ಹರಿರ್ಮೇ | 
ಏನಂ ಪ್ರತಿಶ್ಛುತಿಯುತೋ ಮಮ ಚರ್ವದೇಹಂ 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಹತವೂನ್ವಮ ಕರ್ವರಾಶಿಮ" ॥ 


ಶಾ| ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ ರಮಣೀಯವಾದ ಶ್ರೀ 


ನಾಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯು ನನಗೆ ಪರಮಪದವನ್ನು ತರಲು 
ಉದ್ವೇಶಿಸಿ, ನನ್ನೊಡನೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಿ ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಈ ಮಾಂಸಪುಷ್ಪವಾದ ಶರೀರ 
ಬಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ನನ್ನ ಪುಣ್ಯಪಾಪರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣ 
ಮಾಡಿದನೆ. 
(ಒ) ತಿ ತಿರುಪ್ಪೇರ ನಕರಾ೯ ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲ್ಕ, 
ಉರು ಕೀ ಜಾ: ಸಿರಾನಿನ್ರಿಬೆನ್ನು, 
ಇರು್ಟೇನೆಸನ್ಸೆ ಇನ್ನ ನಿಷ್ಠೆಯ ಪ್ರುಕುರ್ನ್ಹಾ, 
ವಿರುಪ್ಪೇ ಪೈ. ಖಮುದಮೆುಣ್ಣು ಕಳಿತ್ತೇನೇ. 
ಪ್ರ|| ತಿರುಪ್ಪೇರ್‌ ನಕರ್ರಾ-ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಸು ಅಧಿಪತಿಯು, ತಿರುಮಾಲಿರುಂ 
ಕೋಲೈಪೊರುಪ್ಪೆ € - ಶ್ರೀವನಗಿರಿಯಲ್ಲೇ, ಉಪ್ಕ್ರಕಿನ - ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, 
ಪಿರ್ರಾ- ಸ್ವಾಮಿಯು, ಇರುರ್ಸ್ಪೇ ಎನು. ಇಲ್ಲಿ ಇರುವೆಸೆದು ಹೇಳಿ, ಎನ್ಸ್ಪೆಇ್ವು 
ನಿಷ್ಕಯ-ನೆನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತುಂಬಾ ಬಕುನ್ನಾ ೯-ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ವಿರುಪ್ಪೇ 


586 ದಶಮ ಶತಕ. 


ಪೈಗಿಂ- ಅವನ ಬಹುಮಾನವನ್ನೇ ನಡೆದು ಇನು - ಈದಿನ ವನ್ಮು-ಬಂದು, 
ಅನುದಮ್‌ ಉಣ್ಣು _ ಗುಣಾನುಥನರೊಕನಾದ. ಅಮೃತನನ್ನು ಫಾನಮಾಡಿ, 
ಕಳೆಕೆ ರ್ರೇ-ಅನಕ್ಷಿಸಿದೆನು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಶ್ರೀನಾಮಸಪುಕ್ಯಧಿಪತಿರ್ನನಗಿರ್ಯಧೀೀಶ- 

ಸ್ಸ ಮಾ ಹೃದೀಹ ನಿನಸಾಮಿ ತವೇತಿ ಪೂರ್ಣ॥ | 

ಚಿತ್ತೇ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಮನು ಗೌರವಮಾತನೋತಿ 

ತ್ಯಾನನ್ನನಾನಹಮಿಹಾಮೃತಪಾನಮತ್ತ ಃ | 

ತಾ| ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಯ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಶ್ರೀವನಗಿರಿಯಲ್ಲೇ 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, ನಾನು ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹರೂಪವಾದ ಬಹು 
ಮಾನವನ್ನೇ ಪಡೆದು ಈದಿನ ಬಂದು ಅವನ ಗುಣಾನುಭವರೂಸವಾದ ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅನಪ್ತಿಸಿದೆನು. 


ಈ ಪೆ ದ್‌ೆ ಶ್‌ ಹತ 
(ಹ) ಉಣ್ಣು ಕಳಿತ್ತೇಖ್ಯ ಮರೆ" ಕುಷ್ಟ, ಮೇಲ 
ತ್ಮ್ಕೊಣ್ಣು ಕಳಿತ್ತನ್ಹಿತೊವು್‌ *ಶೊಲ್ಲುಪೆ WN} ಇಕ್‌, 
ವಣ್ಣುಕಳಿಕ್ಕುವು" ಫೊಟಿಲಿಶೂಟೆ ತಿರುಪ್ಪೇರಾ್‌ 
4 ಇ $ ನೆ 
ಕಣ್ಣುಕಳಿಪ್ಪ ಕ್ಯ ಣಣ್ಸುಳ ನಿಸ್ತ ಕಲಾನೇ. 


ಪ್ರ ವಣ್ಣುಕಳಿಕ್ಟುಮ್‌ - ದುಂಜಿಗಳು ಮಧುಪಾನವಂಮಾಡಿ ಸನ್ಮುಪ್ಟ 
ವಾಗುವ: ಪ್ಯೊಔಲ್‌ಕೂದ್ರ- ಉದ್ಯ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವೂದ, ತಿರುಪ್ಪೇರ್ಥಾ- ಣ್ಣ 
ನಾಮಪುರಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯು ಕಣ್ಣು ಕಳಪ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಸನು ್ರುಷ್ಟನಾಗು 
ವಂತೆ, ಕಣ್ಣು ನಿನು” ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ಗ Aa ಸ್ತಿ ರವಾಗಿನಿಂತ್ತು ಅಕರ್ಲಾ- 


ಬಿಡದೆ ನಿಂತಿದಾನೆ ಉಣ್ಣು ಕಲತ್ತೆ ಕ್ಯು ,-ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯಾನುಭವಮಾಡಿ ಅನನ್ನಿ 
ಸುವ ನನಗೆ ಉಮ್ಮ ರ್‌-ಪರಮಪದವಾಸಿಗಳ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ, ಎೀಕುಪೃ-ಏನು 
ಕೊರತೆಯುಂಬಾಗಿದೆ? ಮೇಶೈತ್ಕೊಣ್ಣು- ಅಧಿಕವಾದ ಕೈಜ್ಜರ್ಯರಸವು ಉಕಳಿತ್ತು- 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ, ಚಿವ್ರಿ - ಅನ್ನ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಕೊಣಮ್‌ ಶೊಲ್ಲು 
ಸೈತಿಪೇ-ಕೈಷ್ಯರ್ಯವಾಚಕವಾದ *ನಮಃ3-ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಗ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಜಿನು, 


ಅಷ್ಟೈಮ ದಶಕ. 681 


( ಸೆ-ಗಾ-ರ |) 

ಶ್ರೀನಾಮಪುರ್ಯಧಿಸತಿರ್ಮುಮ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಏನ ಭವತೀಹ! ನ ಯಾತಿ ದೂರಮ" | 

ನಿತ್ಯಾನುಭೂತಿಮುದಿತೋಪ೭ಸ್ಕಿ! ನ ಹೀರ ತೇ ಮೇ 

ಕಿಲ್ವಾಚ್ಚ! ಭೋಗವಿಭವೈರ್ನಮ ಉಕ್ತಿಗೋಪಿಸ್ಟಿ | 

ತೂ! ದುಂಬಿಗಳು ಮಧುಪಾನವಂಮಾಡಿ ಸನ್ಮುಷ್ಟವಾಗುವ ಉದ್ಯಾನ 
ಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀನಾಮ ಪ್ರೆರಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಸನ್ಮುಷ್ಟ 
ನಾಗುವಂತೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿ ಬಿಡದೆ ಸಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತಿದಾನೆ, ಹೀಗೆ 
ನಿತ್ಯಾನುಭವವಂ ಮಾಡಿ ಆನನ್ನಿಸುವ ನನಗೆ ಪರಮಪದವಾಸಿಗಳ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ 
ಏನಾದರೂ ಕೊರತೆಯುಂಟೋ? ನನಗೆ ಕೈಬ್ಯರ್ಯರಸವು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ವೃದ್ಧ 
ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಅನ್ರ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಬ್ಯರ್ಯವಾಚಕವಾದ ನಮಶೃಬ್ದವನ್ನೇ 
ಹೇಳುತ್ತಿ ದೇನೆ. 


(ಆ ಕಣ್ಣುಳ್‌ ನಿನ್ಷಕಲಾ೯ ಕರುರ್ಶ್ಮಿ೯ ಫನ್‌" ಪೆರಿರ್ಯ, 
ಬಣ್ಮಿಲ್‌ ನುಣ್‌ ಪೊರುಳೇ8ಶ್ಟ್ರೈರ್ಯಿ ಶುವೈತಾನೇ, 
ವೆಣ್ಣ ನಕ್‌ಮೇಣಿಮಾಡಲ್ಲಳ್‌ ಶೂಲೆ ತಿರುಪ್ಪೇರಾ೯, 
ತಿಣ್ಣಮೆಕ ಮನತ್ತು ಪ್ಪುಕುರ್ನ್ಯಾ ಶೆಟಿನ್ಹಿ ಸೇ, 


ಪ್ರ ಕಣ್ಣು ಳ್‌ನಿನು-ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿ ನಿಂತು ಅಕಲಾ£-ಬಿಡಜಿ 
ಇದಾನೆ, ಕರುರ್ತಿಕಣ್‌-ಇವನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಸೆರಿರ್ಯ-ಮಹೂ 
ಸಬ್ಯಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದಾನೆ, ಎಣ್ಣಿ ಲ್‌-ಚಿನ್ರ್ನಿ ಸಿನೋಡಿದರೆ, ನುಣ್‌ಪೊರುಳ್‌- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುವಾದ, ತಾನೇ-ತಾನೊ ವ್ಯೂ ಇಫ್ಫೆರ್ಯಿ- ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳ ಶುವೈ- 
ರಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ವಣ್ಣ - ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ, ರ್ನಮಣಿಮಾಡಕ್ಲುಳ್‌ ಶೊಂ- 
ದಿವ್ಯರತ್ಸಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೌಧಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ, ತಿರುಪ್ಪೇರ್ಥ೯- 
ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನಾಗಿ: ಎ೯ ಮನತ್ತು - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಣ್ಣಮ್‌-ನಿರ್ಹೇತುಕವಾಗಿ, ಇನು- ಕುದಿ, ಕೈತ್ರಿನ್ನು- ದೃಢವಾಗಿ, ಪುಕುನ್ಣಾ£- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, 


b88 ದೆಶಮ ಶೆತಳೆ, 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಚಕ್ಷುಃ ಪುರೋಪಿಸ್ತಿ ಮಮ! ಸೈವ ಹಿ ಯಾತಿ ದೂರಂ! 

ಸಜ್ಕಲ್ಪತಃ ಕಿಲ ಮಹಾನಿತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಃ | 

ಸಪ್ತಸ್ವರಾದಿರಸವಾರಿಧಿರಾಡ್ಯ_ ಸೌಧ 

ಶ್ರೀನಾಮಪುರ್ಯಧಿಐತಿರ್ಕ್ಟುದಿ ಮೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟ್ರಃ ॥ 

ತಾ| ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿ ಬಿಡದೆ ನಿಂತಿದಾನೆ. ಇವನ ಉದ್ದೇಶ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವನು ಮಹಾಸಜ್ಯಲ್ಪವುಳ್ಳವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಾವು 
ಚಿನ್ಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ-- ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುವಾದ ತಾನೇ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳ ರಸವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ದಿನ್ಯರತ್ಸಮಸಖಯಸೌಧ ಪರಿವೃತವಾಜ ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಈದಿನ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


(೯) ಇಕ್ತಿನ್ನ ಪ್ಪೊರುಳಾಕ್ಕಿ ತ್ನನ್ನೈ $ಯೆನ್ಸುಳ್‌ ವೈರ್ತ್ವಾ, 
ಅ ಸನ್ನೆ 3 ಪು ಅಮೆ" ಪೋಕ ಪ್ರುಣರ್‌ತ್ತದ್ದೆೇ ಶೆಯ'ವಾಃ, 
ಕುಕ್ತಿನ್ಸು ತ್ತಿಕತೆಮಾಡಜ್ಗಳಶೂ 4 ತಿರುಪ್ಪೇರಾ೯, 
ಬೆ ನಕ್ಯರುಳ್‌ಶೆಯ್ಯ ವುಣರ್‌ತ್ತ್ಯಲ್ಬುಕಿ೫ನೇ. 


ಪ್ರ ಇನು-ಈದಿನ, ಎನ್ನೈಪ್ಪೊರುಳಾಕ್ಕಿ- ನನ್ನನ್ನು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, ತನ್ನ” ತನ್ನನ್ನು, ಎನ್ನುಳ್‌ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ವೈತ್ತ್ಯಾ ಇಟ್ಟನು. 
ಅನು- ಆದಿನ, ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಪು. ಮ್‌ಪೋಕ-ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಡ 
ಚಕ ಮಾಡಿ, ಪುಣರ್‌ತ್ತ್ವದು- ಸಬ್ಯಲ್ಪಿಸಿದುದು, ರ್ವಿಶೆಯ್‌ವಾಣ-ಏನುವ' ಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ? ವ ಎನ್ನ-ಸರ್ವತಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ತಿಕ್ಕ)-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮಾಡಬ್ಲಳ್‌ 
ಶೂ2-ಉಪ್ಪೆರಿಗೆಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ, ತಿರುಪ್ಪೇರಾ£-ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದವನು, ಸುವ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನನ್ನು, ಎನಕ್ಕು ಅರುಳ” 
ಕೆಯ್ಯ- ನನಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಉಣರ್‌ತ್ತಲುಂ ಸೆನೇ-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಚ 
ಯಿಸುವಂತೆ ತಿಳಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಅದ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಸಪದಿ ಮಾಮಪಿ ವಸ್ತು ಕೃತ್ವಾ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇನ ಮಯ: ಭಾತಿ ಚ ಸನಿ ನೇಶ್ಯ | 
ಪೂರ್ವಂ ಕಥಂ ತ್ಯಜತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ಪರಾನುಗಂ ಮಾಂ? 
ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಹಿ ನಾವ.ಪುರನಾಯಕಮುದ್ಯತೋ೭ಿಸ್ಸಿ | 
ತಾ! ಈದಿನ ನನ್ನನ್ನು ಒಂದು ವಸ್ತುವಸ್ನಾಗಿವಾಡಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟನು. ಆದಿನ ನನ್ನನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಡದಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವುದು.. ಏನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ? ಪರ್ವತಸದ್ಭಶೆ 
ವಾದ ಸೌಧಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದನನು ನನಗೆ ಇದರ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಲಿ--ಎಂದು ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
(೧೦) ಉ೫ ಶೆನುಕನ್ನು ಪಣಿಶೆಯ'ದುನ ಪಾದವ? 
ಪ್ರರ. ಈದೇಯಿನ್ಸ್ನವು' ವೇಣ್ತನದೆನಾ ಜಯ 
ಕೋರ್‌ ಮತ್ತಾವ ಣರ'ಕಳ್‌ವ: 4 ಶಿರ. ಪ್ರೇ ; 
ಆ ಖಾರಡಿಯಾನ” ತವಕ A ನಿಲ್ಲಾಖ ಕ 
ಪ್ರ! ಉಂ - ನಿನ್ನ ಹ್‌ ಹೊಂದಿದೆನು. (ಅದುದರಿಂದ) 
ಉಕನ್ನು-ಆಕಿಸಟ್ಟು 3 ಸಣಿಶೆಯ್‌ ದು-ವಾಚಿಸ ಕೈಜ್ಯರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉನಪಾದಮ್‌ 
ಸಿೇ-ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದೆನು, ಎನ್ನಾಯ್‌' - ಎಕ ಪಾಧಿಕಬನ್ನು 
ನಾದವನೇ, ಈಡೇ-ಈ ಕ್ಯ ಃ ವೊ ಇನ್ನ್‌ ವೇ ನವದು-ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದು, ಕಠೂಾರ್‌- ನೇದಾಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ತಿಳೆದವರಾಡ (ಶಿಕ್ಷೆಪಡೆದವರಾಡೆ), 
ಮಹಷ್ಟವಾಣರ್‌ಕಳ್‌-ವೈದಿಕಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ವ್ರಾಂ-ಬಾಳುವ ರ 4” 
ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಗೆ, ಅಭ್ರಿಖಾರ್‌- ಅನನಸ್ಯಿಶ್ರಯರಾದೆ ಕೈಜ್ಯರ್ಯ 
ನಿಷ್ಠರಾದ, ಅಡಿಯಾರ್‌ ತಮಕ್ಕು-ದಾಸಭೂತರಿಗೆ, SHU aN, ನಿಲ್ಲಾ- 
ಕಾರಲಾರವು (ಸಂಭವಿಸಲಾರವು), 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಜತ ಸಂ ಬೋ! ತವ ಪಾದ ಗಂ ಶ್ರಿತೋಒಸ್ವ್ರಿ 
ಸ್ಯತೋ ಮನು ವಿಭೋ! ತದಿದಂ ಹಿ ಕಾಂಕ್ಷೇ | 
ಶಿ ತೀಟ ಹಾ ತು ನಾಮಪ್ಪರ್ಯಾಂ 
ಭಾಸಿ! ತೃದಂಭ್ರವಿನತೇಸು ನ ದುಃಖಸಜ್ಜಃ | 
13 
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ತಾ॥ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ಹೊಂದಿದೆನ್ನು ಆದುದರಿಂದ ಆಶೆಪಟ್ಟು ವಾಚಿಕ 
ಕೈಜ್ಯರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ:ಸಿದೆನು. ನಿರುಪಾಧಿಕ ಬನ್ನು 
ವಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಈ ಕೈಬ್ಯರ್ಯವೇ ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸ 
ನಿಷ್ಕಾತರಾದ ವೈದಿಕ ಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಗೆ ಅಧಿಪಕಿ 
ಯಾದ ನಿನಗೆ ನಿತ್ಯ ಕೈಬ್ಯರ್ಯನಿಷ್ಠರಾದ ಜಾಸದಣತಂಗಿ ಯಾವ ದುಃಖವೂ ಸಂಧವಿಸ 
ಲಾರದಸ್ವೆ | 


(೧೧) ನಿಲ್ಲಾವೆಲ್ಲಲ್‌ ನೀಳ್‌ವೆಯಲ್‌ಶೂ4ೆ ತಿರುಪ್ಪೇರ್‌ಮೇಲ್‌, 
ನಲ್ಲಾರ" ಪಲರ"ವಾಟಿ ಕುರುಕೂರ" ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ, 
ತೊಲ್ಲಾರ್‌ ತಮಿಜ್ಞ್‌ಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿಪೈಪತ್ತುಮ್‌ 
ವಲ್ಲಾ ರ", ತೊಣ್ಣಾರಾಳ್ನಿದು ಶ.ಟೆರ್ಪೊ ವಿಶುಮ್ಛೆ 


ಪ್ರ ಅಲ್ಲಲ್‌ನಿಲ್ಲಾ-ದುಃಖಗಳಿಲ್ಲದ್ದ ನೀಳ್‌ವಯಲ್‌ಶ್ಯೂಂ- ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಗಂದ ಪರಿವೃತವಾಡ, ತಿರುಪ್ಪೆ (ರ್‌ಮೇಲ್‌- ಶ್ರೀನಾಮಪುರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ನಲ್ಲಾರ್‌-ನಿಲಕ್ಷಣರಾದವರು, EN ಕತಕ. ವ್ಯಾಂ- ಬಾಳುವ, ಕುರುಕೂರ್‌ 
ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರೈರ, ಶೊಲ್‌ 
ಆರ್‌ ತಮ್ಮಿ) - ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ರಾನಿಡಸದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ, 
ಆಯಿರೆತ್ತುಳ್‌-ಸಹಸ್ತ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇವೈಸತ್ತುಮ್‌ - ಈ ದಶಕವನ್ನು, 
ವಲ್ಲಾ ೈರ್‌--ಬಬ್ಬವರಾದ, ತೊನ್ನಾರ್‌-ಭಕ್ತರು, ಆಳ್ವದು- ಆಳುವಸ್ಥಾನವು, ಶೂಟ್ರ- 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ರ್ಫೊರನುಣೀಯನಾದ್ಕ 'ನಿಕುನ್ಸೇ-ಪರಯುಸದನೇ. 


( ಸಾಗಾ-ರ ॥)-- 

ಕ್ಷೇತ್ರೈತ್ವ ಸಸ್ಯಭರಿತೈಃ ಪರಿತಃ ಪರೀತಂ 

ನಿರ್ದಃಖಮೇವ ಶುಭನಾಮಪುರಂ ಪ್ರಕೀದಮ" | 

ಸಾಹಸ್ರಕೇ ವ್ಯರಚಯದ್ದಶಕಂ ಶಠಾರಿ. 

ರ್ಭಕ್ಕಾಃ ನಠಸ್ತಿ ಯದಿ ಕಾಸತಿ ಧಾಮ ದಿವ್ಯಮ್‌ | 

ತಾ| ದುಃಖರಹಿತವಾದ ವಿಶಾಲವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ 
ಷಾಮಪುರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕುರುತಾಪುರಿಯ ಶಶಾರಿಮುನಿಯು ರಚಿಸಿ ಇರುವ 
ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ಮ ರೂಪವಾದ ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರಾದ ಭಕ್ತರು ದಿವ್ಯತಮವಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಠ | ರಮಸೆದವನ್ನೇ ಅಳುವರು, 
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( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ | )-- 
ವ್ಯಾಮೋಹಮಾತ್ಮನಿ ವಿಲೋಕ್ಯ ವಿಭೋರವೇಲ 
ಮತ್ಯಾದರೇ ಮಯಿ ಕಥಂ ತ್ವನುನಾದರಃ ಪ್ರಾಕ್‌ | 
ಹೇತುಂ ವದೋಟಚಿತಮಿಹೇಶ್ಯನುಪ್ಪಚ್ಛ್ಯ ಚೈನಂ 
ದತ್ತೋತ್ತರೋ ಮುನಿರನೇನ ನ ಚಾಷ್ಟಮೇ೭ಭೂತ್‌ | 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ॥ )-- 
ಲಕ್ಷಿ ತ್ರೀಕಾನ್ಮತ್ವಯೋಗಾದ್ವಿಪದಿ ಸಖತಯಾ ದಿವ್ಯದೇಶಸ್ಮಿ ತತ್ವಾ ತ" 
ಮೋಕ್ಷೋದ್ಯೋಗಾತ್ಮದರ್ಥಂ ಕೃತಶಪಥ:ಖಾ ಸರ್ವತಸ್ಸನ್ನಿಧಾನಾತ" | 
ದೃಷ್ಟ ನ್ನ ಸ್ಫನ್ನಿನಾಸಾದತಿವಿತರಣತಃ ಸ್ವಸ್ವಭಾವಪ್ರಕಾಕಾತ್‌ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾತ್ಸ್ಲುಷ್ಯ ತೀತ್ಮಂ ಸ್ವಯಮನುಪಧಿತಃ ಶ್ರೀಪತಿಶ್ವೇತ್ಯಗಾಯಿ ॥ 


(ಈ ಅಷ್ಟ ಮದಶಕದ ಸಾರಾಂ ಶ) 


ಈ ಎಂಟನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ತನಿಗೆ ಭಕ್ತರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಪೂರ್ಣಾನುಗ್ರಹಸ್ರಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, 
ರ್ತೆ ಕಿರುಪ್ಸೇರಿಂಬ ಶ್ರೀನಾಮ ಪುರೀ ದಿವ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ವೈಭವವನ್ನೇ ಶ್ಲಾಭಸುತ್ತ, ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿತ್ಯಕೈಜ್ಯರ್ಯ 
ನಿಷ್ಕರಾಗಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿ, ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಮಣೀಯ 
ತಮವಾದ ಪರಮಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿ ನಿರತಿಶಯಾನನ್ನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತಮ್ಮ ದೃಢಸಜ್ಯಲ್ಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
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ಶ್ರೀಃ 
ದಶಮಶತಕದಲ್ಲಿ---ನವಮದಶಕ. 
(ಶೂಟೆವಿಶುಮ್ಬು...) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ನರಮಸದನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಮುಕ್ತರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಗಳ 
ಕ್ರಮಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ,) 


pS 


(೧) ಶೂಜೆ ವಿಶುಮ್ಚಣಿಮುಕಿಲ' ತೂರಿಯ ಮುಟಕ್ಕಿನೆ, 
ಆಟೆ ಕಡಲಲೈತಿರೈ ಕೈಯೆಡುತ್ತಾಡಿನ, 
ಏಟೆಪೊಟಿಲುವಂ" ವಳಮೇನ್ದಿಯ ಎನ್ಸೆರ್ಪೃ, 
ಮಾಕನ್‌ ನಾರರ್ಣ ತಮರೈ ಕ್ಕ್ಯಣ್ಮುಕನ್ಹೇ 


ಪ್ರ ಎ೯ ಅರ್ಪ್ಪ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ವ್ಯಾಪುಕ್ರ-ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಬಾಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಿಗಳುಳ್ಳ, ನಾಂರ್ಣ ತಿಮರೈ - ನಾರಾಯಣನ 
ಭಕ್ತರನ್ನು, ಕಣ್ಣು ಉಕನ್ನೇ - ನೋಡಿ ಸನ್ರೋಷಸಟ್ಟು, ಶ್ಯೂವಿಶುಮ್ಮು - 
ಸರ್ವಶೋವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಅಣಿಮುಕಿಲ್‌- ಅಲಜ್ಯಾರವಾಗಿ ಸಾಲು 
ಸಾಲಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳು, ತೂರಿಯಮ' ಮ್ಯುಂಕ್ಕಿನ - ವಾದ್ಯಘೋಷಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದುವು. ಆ್ರಂಕಡಲ್‌ - ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳು, ಅಲೈತಿಕೈೆ-ಚಲಿಸು 
ಶ್ರಿರುವ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಕೈ ಎಡುತ್ತು ಆಡಿನ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕೈಗಳಂತೆ ಎತ್ತಿ ಆಡಿದುವು. 
ಎ ಪ್ಯೊ0?ಲುಮ್‌-ಸಪ್ತದ್ವೀಪಗಳೂ, ವಳಮ್‌ ಏನ್ಹಿಯ-ಒಳ್ಳೇ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಇದ್ದುವು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ |)... 
ನಾರಾಯಣಸ್ಯ್ಯ ಜಗತಾಂ ಪರಿಪಾಲಕಸ್ಯ 
ಭಕ್ತಾನ್ವಮ ಪ್ರಭುವರಸ್ಯ ವಿಲೋಕ್ಯ ಮೇಘನ | 
ಗರ್ಜನ್ತಿ ತೂರ್ಯನಿನದೈಃ! ಸ್ವಕರೈಸ್ತರಜ್ಜ್‌ 
ರ್ನ್ಯತ್ಯನ್ತಿ ಚಾಬ್ಬಯ ಉದೇತಿ ಚ ಸಪ್ಮಲೋಕಿ | 
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ತಾ॥ (ಮುಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ) ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗುಜಿಭರಿತನಾದ 

ನಾರಾಯಣನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಕಂಡು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರವಾಗಿ ಸಾಲು ಸಾಲಾ 
ಗಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಸನ್ಮೊ!ಷದಿಂದೆ ಗರ್ಜಿಸಿ ವಾದ್ಯಘೋಸಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿದುವು. 
ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳು ಅಲೆಗಳೆಂಬ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಡಿದುವು. 
ಸಸ್ತದ್ವೀಪಗಳೂ ಒಳ್ಳೇ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇದ್ದುವು, (ಈ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಹ್ವಾನವೂ ಅಭಿನನ್ನನವೂ ನಡೆದುವು) 

ಇ | p' ಇನೆ ಕೆ 

(೨) ನೂರರ ತಮರೈ ಕೃಣ್ಣುಕನ್ನು ನನ್ನ್ಟೀರ"ಮುಕಿಲ್‌, 

ವ್ರೂೂರಣಪೊಳ್ಕುಡಮೆ್‌ ವೂರತ್ತದುಯರ'ವಿಣ್ಣಿಲ್‌, 

ನೀರಣಿಕಡಲ'ಕಳಿ' ನಿಕ್ಷಾರ್‌ತ್ತ್ವನ, ನೆಡುವರೈ 

ತೊೋರಣವಮು್‌ ನಿರೈತ್ತೆಸ್ಗು ಮ್‌ ತೆ 2 ುವನರುಲಕೇ. 

ಪ್ರ! ಸಾರಣಃ ತಮರ್ಳೆ ಕ್ಯೈಣ್ಣು- ನಾರಾಯಣನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಕಂಡು ಉಕನ್ನು- 
ಸನ್ಹುಸ್ಪವಾಗ್ಗಿ ನಲ'ನೀರ್‌ಮುಕಿಲ್‌ - ಶುದ್ಧವಾದ ಉಡಕವುಳ್ಳ ಮೇಘವು 
ಉಯರ್‌-ಉನ್ನತವೂದ, ವಿಣ್ಣಿಲ್‌ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪೂರಣ ಫ್ಲ್ರೊಡಮ್‌ - 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸುವರ್ಣಘಟಿಗಳನ್ನು, ಪೂರಿತ್ಮದು ತುಂಬಿದುವು; ನೀರ್‌ ಅಣಿ 
ನೀನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕಡರ್ಲಕಳ್‌ -. ಸಮುದ್ರಗಳು, ನಿನು ಆರ್‌ಶ್ವನ- 
] 

ನಿಂತು ಘೋಷಿಸಿದುವು. ನೆಡುನರೈ- ಉನ್ನತವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು, ತೋರ 
ಇಮ್‌ ಫಿಕ್ಕಿತ್ತು-ಕೋರಣಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಾಲಾಗಿ ನೆಟ್ಟ, ಉಲಕು-ಆಯಾ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವವರ್ಕು ಎಜ್ಲು ಮ್‌- ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸುಣ ಸೇವೆಮಾಡಿದರು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಭರ್ಕಾ ವಿಠೋಕ್ಯ ಸಜಲೆೊ ಜಲದ ಪ್ರಸೃಷ್ಟ್ಯೋ 

ನಾರಾಯಣಸ್ಯ ಗೆಗನೇ ನನು ಪೂರ್ಣಕುಮ್ಮೈೈ 8 | 

ಸೌವರ್ಣಕೈರ್ಲಸತಿ! ಗರ್ಜತಿ ಜಾಬ್ಕಿಮಾಲಾ! 

ಲೋಕಾ ಭಜನ್ಮಿ ಗಿರಿಭಿರ್ದಿವಿ ತೋರಣೈಸ್ಪಾ il 


ತಾ॥ ನಾರಾಯಣನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಕಂಡು ಸನ್ನುಷ್ಟವಾಗಿ ಶುಜ್ಳೋದಕಭರಿತ 
ವಾದ ಮೇಘವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಕುಮೃಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಭಿನನ್ತಿಸಿದುವು, 
ಜಲಭರಿತವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳು ನಿಂತು ಘೋಷಿಸಿದುವು, ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವರು ಉನ್ನತವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತೋರಣಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೆಟ್ಟು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇನೆಮಾಡಿದರು. 


594 ದೆಶಮ ಶತಕ, 


(೩) ತೊದನರುಲಕರ"್‌ಕಳ್‌ ತೂಪನನ ೈಲರ್‌ಮಫ್ತು 
ಫೊ4ಿವನರ್‌, ಪೊಮಿಯ ಸ ಳನ್ನರ್ವ ತಮರ"ಮುನ್ನ್ನೇ, 
ಖೂಮಿನೆ`ಿ ರುಮರುಡ] ಶೈ ತ್ಮನರ್‌ ಮುನಿವೆರ್‌ಕಳ್‌, 
ನಿತಿರಿರು ವೈಳುನ್ನಷೃಕು ವನ್ನೆದಿರೇ. 
ಪ್ರ! ಅನು -ಆ ಕ ತ] ಆಟ ಅಳನ್ನರ್ವ - ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಅಳಿದುಕೊಂಡನನೆ, ತಮರ್‌ಮುನ್ನೇ - ಭಕ್ತರಮುಂದೆ, ತೂಪ-ಧೂಪದೊಡನೆ, 
ನನ ಲಿರ್‌ಮಥ್ಚ - ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ "ಪುನ ಸೈ ವರ್ಷವನ್ನು, ಪ್ಯೊಗಿವನರ್‌- ಸುರಿಯುವ 
ವರಾಗಿ, ಉಲಕರ್‌ಕಳ"-ಸಕಲಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ, ತ್ಕೊಂಯದನರ”-ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ 
ದರು. ಮುನಿವಂ"ಕಳ್‌-ಮನನತೀಲರೂದ ಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡ (ತಮ್ಮ ಮೌನವಂ 
ಬಿಟ್ಟು), ವೈಕುನ್ನಟ್ಟು - ಪರಮಸದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರಿಗೆ, ವಡಿ ಇದು ಎದು -- 


ದಾರಿಯು ಇದು ಎಂದೂ, ಎರ್ನಿ ಎನು -- ದಯಮಾಡಿರಿ ಎಂದ್ಕೂ ವಿನಿಕೇ 


ವನ್ನು - ಎಗುರಿಗೆ ಬಂದು, ಇರುಮರುಜ ಬ್ಗ - ಎಂಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ನಿಂತು, 
ಇತೈೆತ್ತ ನಂ್‌-ವಿನಂಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಚ್ಚಾನಿಸ ದರು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ವಿಕ್ರಾನ್ಮಭೂಮಿನಲಯ ಸ್ಯ ಹರೇಸು, ಭರ್ಕ್ಮಾ 

ಧೂಪ್ಸೆಿ ಪುಸ್ತ ಸಹಿತಃ ಸರಿತೋ೭ರ್ಚಯನ್ನ $ | 

ಲೋಕಾ ಉಪರ್ಯಥ ೭ರಂ ಪದಮೇವ ಗನ್ಮುಂ 

ಮಾರ್ಗೊ ೭ ಯುಮಿಶ್ಯವಿ ಮುದಾ ಮುನಯೋಪಏಿ ಚಾಹುಃ | 

ತಾ॥ ಆ:ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಭಕ್ತರಮುಂದೆ ಸಕಲಲೋಕವಾಸಿ 
ಗಳೂ ಬಂದುಥಿಂತು ಧೂಪ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂಡ ಆರಾಧಿಸಿ ಅಂಜಲಿಮಾಡಿದರು. 
ಮನನಶೀಲರಾದ ಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡ ಮೌನವಂಬಿಟ್ಟು- “ಪರಮಪದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವವರಿಗೆ ದಾರಿಯು ಇದು” ಎಂದೂ, “ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ '' 
ಎಂದೂ, ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ನಿಂತು ವಿನಯದಿಂದ 
ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು, 

(೪) ಎದಿರೆದಿರಿಮ್ಚುಯವರಿರುಪ್ಪಿಡವು" ವೆಕುತ್ತನರ್‌, 


ಕದಿರವರೆವರೆವರ್‌ ಕೈನಿರ್ಫು ಕಾಟ್ಟಿ ನರ್‌, 
ಅದಿರ್‌ಕುರಲ್‌ ಮುರಶಜ್ಗಳಲ್ವೆ ಕಡಲ್‌ ಮೆಂಟಸ್ಕೊತ್ತ ಕ) 


ಮದುವಿರಿ ತುಷ್‌ಾಯ್‌ಮುಡಿ re AS 
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ಪ್ರ॥ FE pA ತ್ಯುಖಾಯ್‌ - ತುಳಸೀಮಾಲೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ, ಮುಡಿ-ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ, ಮಾದರ್ವ-ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ, ತಮರ್‌ಕ್ಕೇ-ಭಕ್ತರಿಗೆ, 
ಇಮೈೈಯವರ್‌- ದೇವತೆಗಳು, ಎದಿರೆದಿರ್‌ - ಮುಂಜಿ ಮುಂಡೆ, ಇರುಪ್ಪಿಡಮ"- 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ವಕುಕ್ತನಂ”-ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು; ಕದಿರವರ್‌-ದ್ವಾದಶಾದಿತೃರು, 
ಅವರವರ್‌-ತನ್ಮು ತಮ್ಮ, ಕೈಸಿರೈೆ ಕಾಟ್ಟಿನರ್‌-ಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಕೈಗಳಿಂದ ಆದರ 
ದೊಡನೆ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಮುರಶಣ್ಲಳ್‌-ಭೇರಿಗಳು, ಆದಿರ್‌ ಕುರಲ"-ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 
ಯುಳ್ಳ ಘೋಷಗಳೊಡನೆ, ಅಲೈಕಚರ್ಲ - ಚಲಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಗಳ, 
ಮುಕ್ಕು ಒತ್ತ- ಘೋಷಗೆಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಶಬ್ದಿಸಿದುವು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 
ಶ್ರೀಮಾಧವಸ್ಯ ತುಳೆಸೀರುಚಿರಾಥ್ಯಮೌಳೇ 
ರ್ಭಕ್ಕಾನ್ಹುದಾಪಿಪ್ಯನಿಮಿಸಾಸ್ಕೃಲತೆ೨ೀ೭ರ್ಚಯನ್ನಃ | 
ತೇ ದ್ವಾದಕಾಪಿ ರನಯಃ ಕಿರಸ್ಕೃಃ ಕರೈಸ್ಸೈೆ- 
ರ್ಭೇರೀನಿನಾದ ಉಡಭೂಜ್ಯಲಧೇಶ್ವ ಘೋಷೈಃ , 
ತಾ॥ ಮಧುಭರಿತವಾದ ತುಲಸೀಮಾಲೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ 


ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ ಭಕ್ತರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ ನಡೆದು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 


ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕಂಣಗಳೆ೨ಬ ಕೈಗಳಿಂದ ಆದರದೊಡನೆ 


ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಭೇರಿಗಳು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ಘೋಷಗಳೆೊಡನೆ ಸಮುದ್ರ 
ಘೋಷಗಳಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿದುವು. 

(೫) ಮಾದರ್ವ ತಮರೆನು ವಾಶಲಿಲಿ* ವಾನವರ್‌, 
ಪೋದುಮಿನೆಮದಿಡವು" ಪುಕುದುಕ ವೈಸಲುಮ,, 
ಕೀದನ್ಗಳ್‌ ಪಾಡಿನಂ" ಕಿನ್ನುರರ್‌ ತರುಡರ್‌ ಕಳ್‌, 
ಪೇದನಲ್ಯಾ ಯವರ" ವೇಳ್ವೆಯುಳ' ಮಡುತ್ತೇ, 
ಪ್ರ! ವಾನನೆಂ' - ಅತಿನಾಹಿಕರಾಗ ಸೂರಿಗಳ್ಳು ವಾಸಲಿಲ್‌. ತಮ್ಮ ತಮ 

ಸ್ಕಾ ನಗಳ ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಮಾದರ್ವ ತಮಕಿನು - ಇನರು ಶ್ರಿ ಯಃಶತಿಯ 


ಹು ನ್ರೀತಿಯೊಡನೆ, ಪೋಮುರ್ಮಿ - ಹೀಗೆ ದಯ ಮಾಡಿರಿ, ಎಮದು 
ಇಡಮ್‌ ಪುಕುದುಕ - ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ ಎನಲುಮ್‌-ಎಂದು 


ಬಹುಮಾನಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ನೇದನಲ್‌ವಾಯನರ್‌ - ವೇದೋ 


596 ದಶಮ ಶತಳ 


ಚ್ಚಾ ಕಣದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಕ್ತರಾದವರು, ವೇಳ್ವಿಯುಳ್‌- ತಮ್ಮ ಕರ ಗಳ ಸಾಫಲ್ಯ 
ದಿಂದ ಸನ್ನೋಷಪಟ್ಟು "ಮಡುತ್ತು - ಇವರ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕರ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಲು, ಕಿನ್ನರರ್‌-.ಕಿನ್ನ ರರೂ, ಕದುಡರ್‌ಕಳ-ಗರುಡರೂ, ಕೀದಲ್ಲಳ್‌ 
ಪಾಡಿನರ್‌-ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದರು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ದ್ವಾರೇಷು ತತ್ರ ದಿನಿ ವಾಸಿನ ಅಹ್ಕಯನ್ಮ- 
ಶ್ಶಿ ೨ೀಮಾಧವಾಶ್ರಿತಗಣಾನಿಹ ಗಚ್ಚತೇತಿ | 
ತುಷ್ಟಾ ಸ್ಫಮರ್ಕ್ಯ್ಯ್‌ ಸುಕೃತಾನಿ ಚ ವೇದನಕ್ತಾ 
ಗಾಯನ್ತಿ ಹಿ ಸ್ವ ಗಂಡಾ ಅಪಿ ಕಿನ್ನರಾತ್ಚ | 


ತಾ॥ ಅತಿವಾಹಿಕರಾದ ಸೂರಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳ ದ್ಯಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು- ಇವರು ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ ಭಕ್ತರೆಂದು ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ--“ಹೀಗೆ ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳೆ. ಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿನ- ಎಂದು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು 
ವೇದಪಠನಮಾಡುವ ವೈ ದಿಕರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ , ಫಲಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ಸನ್ತೋಷಪಟ್ಟರು, ಕಿನ್ನ ರರೂ ಗರ. ಡಸ ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ ಸೀವೆಮಾಡಿದರು. 


(೬) ವೇಳ್ಳಾಯ-೪“ ಮಡುತ ಲುಮ್‌" ವಿರ್ಭೈಕಮೆ ನಚುಮನ್ಬುತ್ತೆ 9 
ಕಳಳ" ವಲಮ್ಬುರಿ ಕಲನ್ಮೆ ಸ್ಗಿಶ್ತುತೆ ನರ್‌, 
ಆರ್ಕೈಸಳ' ವಾನಕಎರ್‌ ಆಚಿರ್ಯಾ” ತಮರೆನ್ನು, 
ವಾಳೊಣ್‌ಕಣ್‌ ಮಡನ್ನೆ ಡ್ರಿರಂರ್‌ ವಾಟೆತಿನಂ" ಮರ್ಕಿಕಿನ್ಸೆ ಸ್ಸ 


ಪ್ರ ನೇಳ್ವೀಯುಳ್‌ ಮಡುತ್ತಲುಮ್‌ - ವೈದಿಕರು ತಮ್ಮ ಕರ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಫಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ವಿಕೆ ಕೈಕಮ್ಮ[-ಸುಗನ್ನ ಭರಿತವಾದ, ನೂಮ್‌ಪ್ರಕ್ಕ- -ನಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಧೂಪಗಳು, ಎಬ್ಲು ಮ್‌ಕಲನ್ನು- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡಿದವು. ಕಾಳ 
ಜ್ಲಳ್‌-ಕಾಳೆಗಳನ್ನೂ, ವಲಮ್ಬುರಿ- ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ, ಇಕ್ಸಿತ್ತನರ್‌- 
ಶಬ್ದಮಾಡಿದರು, (ಮತ್ತೂ) ವಾಳೊರ್‌ಕಣ್‌-ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ರಮ್ಯವಾದ ನೇತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮಡಸನ್ತೈಯರ"- ದೇವಸ್ತ್ರೀಗಳು, ಅಗರ್ಯಾ - ಚಕ್ರಪಾಣಿ 
ಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೆ, ತಮರ”-ಭಕ್ತರಾದ ನೀವು ವಾನಕಮ್‌-ಈ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಪದವಿಗಳನ್ನು, ಹ ್ಮಕಳ್‌-ಆಳಿರಿ, ನಫು-ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮಕಿಠಕ್ಸೆ We ಸ್ಪಷ್ಟ 


ರಾಗಿ, ವಾಟತ್ತಿನರ್‌- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರು, 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಅರಾಧಿತಾಶ್ಶು )ತಿಮುಖೈಸ್ಸುಕೃತೈಶ್ವ ಧೂಪೈ. 
ಸ್ಕೌಗನ್ನ $ನದ್ಮಿರಪಿ ಕಾಹಳಶಬ್ಬನಾದ್ಯೈಃ | 
ಭಕ್ತಾಸ್ಸುಚಕ್ರಿಣ ಇದಂ ಪದಮಾಶ್ರಿತಾಸ್ಸೆ | 
ತ್ಯ ಭ್ಯರ್ಥಿತಾ ಬಹುತಮಾಂ ಚ ಸುರಾಜ್ದ _್ಲನಾಭಿಃ ॥ 


ಜಾ ವೈದಿಕರು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಅನನ್ರರ ಸುಗನ್ಸ 
ವುಳ್ಳ ಧೂಪಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಗಳೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇದ್ದುವು. ಅನೇಕರು ಕಾಳೆ 
ಗಳನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತ ಶಬ. ಗಳನ್ನೂ ಘೋಷಿಸಿದರು, ರಮ್ಯ ರೋಚನೆಯರಾದ 
ಜೀವಸ್ರಿ (ಗಳು “ಚಕ್ರ ಸಾಣಿಯಾದೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಭಕ್ತ ನ ನೀವು ಈ ದಿವ್ಯ 
ಪದವಿಗಳನ್ನು ಆಳರಿ ಎಂದು ಸನ್ಮೊ (ತಂತ ಅಭಿನನ್ಸಿ ಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದರು, 


(ಪ) ಮೆಡನ್ನೆ ಟಯರ್‌ ವಾಜ್‌ ತೈಲುಮ್‌ ಮೆರುತರುವು 
ವೆಶುಕ್ಯಳುಮ್‌, 
ತೊಡರಿ'ನ್ಹೆಬ್ಲುಮ್‌ ತೋತ್ಲಿರಮ್‌ ಸೊೊಲ್ಲಿನರ್‌, 
ತೊಡುಕಡಲ' 
ಕಿಡನ್ನ ವೆಜ್ಛೀಶರ್ನ ಕಿಳರೊಳಿ ಮೇಣಿಮುಡಿ, 
ಕುಡನ್ಸೈ ಯೆಜೋವರ೯ ಕುಡಿಯಡಿಯಾಖ್‌ಕ್ವೇ. 


ಪ್ರ! ಕೊಡುಕಡಲ್‌-. ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿಡನ್ಹ -ಶಯನಮಾಡಿ 
ರುವ, ನಾನ ಕೇಶರ್ವ-ನಮ್ಮ ಕೇಕವನಾದ, ಕಳ ಕೊಳಿ ಮಣಿನುಡಿ-ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುವ 
ತೇಬಸು, ಳ್ಳ ರತ್ನ ಕೆರೀಿಟಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ, ಕುಡನೆ ಕ್ಲ” ಕುಮೃ ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶಯನ 
ಮಾಡಿರುವ, ಎಮ್‌ ಕೋನರ್ಲ- ನಮ್ಮ (ಟು. sua ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಕುಡಿ 
ಅಡಿಯಾರ' ಕ್ಕೇ -ದಾಸಭೂತರಿಗೆ ಸೇರಿದ, ಮಡನ್ಸೆ $ ಯರ್‌. ಅವರವರಿ ಶ್ರ ಸ್ಮೀಜನರು 
ವಾ)ತ್ತ Ri SSE ಮರುತರುಮ್‌-ಮರುತು ಗಳೂ ವಶುಕ್ಕ 
ಳುಮ”-ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ, ಎಬ್ಲುಮ ತೊಡರ್‌ನ್ನು - ಎಲೆ ಬ್ಲೂ ಅನುವರ್ತಿಸಿ, 
ತೋತ್ತಿರಮ್‌ ಸೊಲ್ಲಿನರ್‌- ಸೊ "ತ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಶ್ರೀಕೇಶವೋತಮ್ಬುಧಿಶಯಶ್ಯುಭರತ್ನ ಮೌಳಿ 
ರ್ಗೋಪಾಲಕೋ ವಿಜಯತೇ ನನ। ಕುಮ್ಭಪುರ್ಯಾಮ" | 
ಭರ್ಕ್ಮಾ ಕಿಲಾಸ್ಯ ಮರುತೋ ವಸವಶ್ವ ತುನ್ಯಾ- 
ಸು ತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಲಲನಾಸಿವಹೈಸ್ಸು ಧನ್ಯಾಃ | 


ತಾ| ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಕೇಶವನಾದ 
Sab ಕತೆ ಕುಮ್ಭ ಪುರೀಶ್ವ ರನಾದ Raed ದಾಸ 
ಭೂತಿರಾದವರನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಜನರು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಲು, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅಷ್ಟವಸು 
ಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅನುವರ್ತಿಸಿ ಸ್ತ ತ್ರಮಾಡಿದರು, 


(೮) ತುಡಿಯಡಿಯಾರವರ್‌ ಕೋವಿನ್ನ್ನ೯ ತನಕ್ಕೆ ಕ್ಕ 
ಮುಡಿಯುಡೈು ವಾನವೆಂ" ಮುಪ್ಪಮೆುಷ್ಪ ಯಿದಿರ೦"ಕೊಳ್ಳೆ, 
ಕೊಡಿಯಣಿನೆಡುವುದಿಳ್‌ ತೋಪ್ರರಮ್‌ ಕುಣುಕಿನರ", 
ವಡಿವುಡ್ರೆ ಮಾದವ ವೈತುನ್ನಮ್‌ ಪುಕನೇ, 


ಪ್ರ॥ ಇನರ್‌-ಇವರು, ಕೋವಿರ್ನ್ನ ತನಕ್ಕೆನು-ಗೋವಿನ್ಸ ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ, 
ಕುಡಿ ಅಡಿಯಾರ”" ಸನು-ಧಾಸಭೂಸನಾಥ ಕ.ಲದವರೆಂದು, ಮುಡಿ ಉಡೈ-ಭಗ 
ವನ್ನನಹಾಗೆ ದಿವ್ಯಕಿ` ೆಟಿನರಂ6, ವಾನನಂ"- -ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳು, ಮುಪಮುಪೃ- 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಕಾ: ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ಎ೭ರ್‌ ಕೊಳ್ಳ - ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ 
ಬರಿಲು, ವಡಿವುಡೈ- ರಮ್ಯ ದಿನ್ಯಮಜ್ಞ ಳವಿಗ್ರಹೆಯುಕ್ತ ನಾದ ನಾದವ -ಶ್ರಿಯಃ 
ಪತಿಯ, ವೈಳುನ್ಸಮ್‌ - ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪುಕವೇ-ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ, ಕೊಡಿ ಆಣಿ-ಧ್ವಜಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನೆಡುಮದಿಳ್‌-ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರಾಕಾರೆಗಳುಳ್ಳ, ಕೋಪುರಮ್‌ ಕುಟುಕಿನರ್‌-ಗೋಪುರಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )- 
ಗೋವಿನ್ನ ಇಕ್ಕನಿವಹಾ ಇತಿ ಕೀರ್ತಿತಾಸ್ತ್ಮೈ್ಲ 
ರ್ದಿನ್ಯೈಃ ಕಿರೀಟಸಹಿತೈರಂಭಿಗುನ್ಯು ತುಷ್ಟಃ | 
ಶ್ರೀಮಾಧವಸ್ಯ ಪಲಮಂ ೩ಜಮೇವ ಗನ್ನುಂ 
ತದ್ಗೊ (ಪುರಂ ರುಚಿರಕೇತುಯುತಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಃ | 
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ತಾ|| ಇವರು ಗೋವಿನ್ನನಿಗೆ ದಾಸಭೂತರೆಂದು ದಿವ್ಯ ಕಿರೀಟಧಾರಿಗಳಾದ 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗೌರವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ 
ಬರಲ ದಿವ್ಯಮಜ್ಗಳವಿಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನಾದ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ ವೈಕುಣ್ಕ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಧ್ವಜಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉನ್ನತ ಪ್ರಾಕಾರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಗೋಪುರಗಳೊಳಗೆ ಇವರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು, 


(೯) ವೈಕುನ್ಹಮ" ಪುಕುದಲುವ3 ವಾಶಲಿಲ್‌ ವಾನವರ್‌, 


ವೈಕುನ್ಸ ತಮರೆಮೆರೆಮದಿಸವು3್‌ ಪುಕುದೆನ್ರು, 
ವೈಕುನ್ಸತ್ತಮರೆರುಮ್‌ ಮೊುನಿನರುವು ವಿಯನ್ನನಂ 


bund ಪುಕುವದು ಮಣ್ಣವೆಂ" ವಿದಿಯೇ. 


ವೈಕುನ್ಹಮ್‌ ಪುಕುದಲುಮ - ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಣ ರೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ, Ga ec ್ರರದಳ್ಳದ್ದ, ವಾನವರ'”- fac,” ವೈಕುನ್ನ ೯ ತಿಮರ್‌- 
ಶ್ರೀ ವೈಸಣ್ಮನಾಥನ ಫ್ರಿಯುಭಕ್ತರು, ಎಮರ್‌ - ನರುಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯರಾದನರು 
ಎತದಿಕವಾ' ಪುಕುದು ಎನು- ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿನುನ್ನ 
ನರ್‌-ಆದಗಿಸಿದರ್ದು ಮು - ವೈಸುಣ್ಕ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮರರುಮ್‌ - 
ಕೆ ಜ್ವರ್ಯಪರರಾದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ ಮನಿನರುಮ್‌ - ಗಣ್ಣು ನಭವನಿಷ್ಯರಾಡ 
ಮುನಿಗಳೂ, ಮಣ್ಣನರ್‌-ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯಸ್ರನಣರಾಗಿದ್ದವರು, ವೈಕುನ್ಹಮ್‌ 
ಪುಕುವದು - ಪರಮಪದದೊಳಗೆ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು, ವಿದಿಯೇ - ಒಂದು 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯನೇ ಎಂದ್ದು ವಿಯುನ್ಹನರ್‌-ಆದರಿಸಿ ಸನ್ಮುಷ್ಟರಾದರು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ವೈಕುಣ್ಯನಾಥಪುರ-ಸಮ್ಮುಖ-ಪಾಲಕೈಕ್ಸ್ಯೂ- 
ಪ್ಯಾಯಾತ ಸನ್ನಿಧಿಮಿಸೇತಿ ಮುದಾ೭ಿರ್ಟಿತಾಕ್ತೀ | 
ತತ್ರಾಮರಾಶ್ವ ಮುನಯೋ ಸಿ:ರಾಂ ಪ್ರಕೃೃಷ್ಟಾ 
ಭೌಮಾಃ ಪರಂ ಪದಮಿದಂ ನನು ಯಾನ್ಮಿ ಚೇತಿ | 
ಶಾ ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಯ ಡೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಮೇಲೆ ದಾ ಶಿ ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂರಿಗಳು- 


ಶ್ರೀ ನೈಕುಣ್ಣಃ ನಾಥನ ಪ್ರಿಯಭಕ್ಕರು "ತಮಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯರಾದವರು, ಸಮ ೬ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ--ಎಂದು ಆದರಿಸಿದರು. ನೈಕುಣ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ 
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ಮುನಿಗಳೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷಯಸ್ರವಣರು ಹೀಗೆ ಪರಮಸದಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಮಹಾಭಾಗ್ಯನೆಂದು ಆದರಿಸಿ ಸನ್ನುಷ್ಟರಾದರು. 


(೧೦) ವಿದಿಐಕ್ಸೈ ಪುಕುನ್ಹನರೆಕ್‌ ನಲ್‌ವೇದಿ ಖುರ್‌, 
ಪದಿಯಿನಿಲ್‌ ಪಾಜ್ನಾನಿಲ್‌ ಪಾದಜ್ಗಳ" ಕ್ಯಖನಿನರ್‌ 
ನಿದಿಯುನಟ್ಣು ಣ್ಣ ಮುಮೆ" ನಿತ್ಯಕುಡ ವಿಳಕ ಮಮ್‌, 
ವದಿಮುಕ ಮಡನ್ನೆ ತ್ರಡನರೇನ್ವಿನಂ್‌ ವನ್ನೇ. 


ಸ್ರ॥| ನಿದಿನಕ್ಕೆ-ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯರೂಸವಾದ ಭಗವದಾಜ್ಞಿಯ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಪುಕುನ್ಹ ನರ್‌ ಆ ಬಂದು ಪ.ವೇತಿಸಿದರೆಂದು ಆದರದೊಡನೆ, ನಲ್‌ವೇದಿಯರ್‌- 


ವಿಲಕ್ಷಣರಾದ ನೇಡಾನ್ರ್ಮ ನಿತ್ತಮರಾದ ಸೂರಿಗಳು, ಪೆದಿಯಿನಿಲ್‌- ತಮ್ಮ ತಮ 

ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾಹ್ಗ್‌ ನಿಲ್‌ ಉಸಚಾರದೊಡನೆ, ಪಾದಬ್ಲ ೪" ಕೃಬವಿನ ಫರ್‌ ಆನು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ತೀ ರ್ಥೆದಿಂದ ತೋಧಿಸಿದರು. ನಿದಿಯುಮ್‌- ಅಶ್ರಿಶರಿಗೆ ನಿಧಿಯಾದ 
ಪಾಡುಕೆಗಳನ್ನೂ » ನಲ್‌ ಶುಣ್ಣ ಮುಮ್‌- ದಿವ್ಯವಾದ ಸುಗನ್ನ ವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಚೂರ್ಣ 
ವನ್ನೂ, ನಿಷ್ಛಕುಡ- ಪೂರ್ಣಕುಮೃಗಳನ್ನೂ, ವಿಳಕ್ಕ ಮುರ್ಮೆ- ಸುಖ ಳ ದೀಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಮದಿಮುಕ- ಚನ್ನ ಮುಖಿ ಯರಾದ, ಮಡನೆ' ಕ್ರೈ ಯರ್‌-ಅಸ್ಸೃ ಪರಸಿ ಸ್ತೀಗಳು, 
ವನ್ನು-ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು, ವಿನ್ತಿನರ್‌-ಧೆರಿಸಿಕ್ಟೊಂಡು ತಂದು ಉಸಚರಿಸಿದರು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಭಾಗ್ಯಾನಿ ತಾ ಇಕಿ ಚ ವೇದವಿದಾಂ ಸ್ವಕೀಯ್ಲ 
ಸ್ಮಾನೇಷು ಪೂಜಿತಕಮಾಃ ಪದನದ್ಧಶುದ್ಧಾ | 
ಶ್ರೀಸಾದುಕಾ- ನಿಧಿ. ಸುಜೂರ್ಣ- ಸುಪೂರ್ಣಕುನೈ ೈ- 
ರ್ದೀಪೈಸ್ಥ ದಿವ್ಯ ಲನಾಭಿರಭಿಸ್ರಯಾಶಾ$ | 


ತಾ|| ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ ರೂಪವಾಣಿ ಭಗವದಾಜ್ಜಿಯಿಂದ ಇವರು ಏಂದು 
ಪ್ರನೇಶಿಸಿದರೆಂದು ಅದರಸೊಡನೆ ನೈ ಕೈದಿ ಕೋತ್ಸ ಮರಾಡ ಸೂರಿಗಳು ತನ್ಮು ತಮ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಚಾರದೊಡನೆ ಅನರ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೀರ್ಥದಿಂಸ ಶೋಧಿಸಿದರು. 
ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ನಿಧಿಯಾದ ಪಾಡುಕೆಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯ. ಶ್ರೀಚೂರ್ಣವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ 
ಕುಮೈಗಳನ್ನೂ ಮಜ್ಗಳದೀಪಗಳನ್ನೂ "ಕ್ಕ ೨ಮುಖಿಯರಾದ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಗಳು 
ಎದುರಿಗೆ ತಂದು ಉಪಚರಿಸಿದರು. 
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(೧೧) ವನ್ನವರೆಬರ"ಕೊಳ್ಳ ಮಾವ ಕಿಮಣ್ಣ ಪತ್ತು, 
ಅನ್ಹಮಿಲ್‌ ಪೇರಿನ್ಸತ್ತಡಿಯರೋಡಿರುನ್ಹದ್ಟು, 
ಕೊನ್ನಲರ್‌ಪೊಟಿಲ್‌ ತುರುಕೂಗ್‌ ಚ್ಚಡಕೋಪ೯, ಶೊಲ್‌ 
ಶನ್ನಜ್ಗಳಾರಿರತ್ತಿನೈ ವಲ್ಲಾರ್‌ ಮನಿವರೇ. 


ಪ್ರ ಅವಂ್‌- ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಥರಾದ ಅವರೇ, ವನ್ನು ಎದಿರ್‌ ಕೊಳ್ಳ - ಬಂದು 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು, ವಾಮಣಿಮಣ್ಟ್ಪಪತ್ತು - ಶ್ರೀಮಹಾಮಣಿಮಣ್ಟ ಪದಲ್ಲಿ, ಅನ್ನ 
ಮಿಲ್‌-ಅನವಧಿಕವಾದ, ಸೇರಿನ್ಸತ್ತು - ಪರಮಾನನ್ನವುಳ್ಳೆ, ಅಡಿಯರೋಡು- 
ಫಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೊಡನೆ, ಇರುನ್ನನೈ- ಕೂಡಿ ಇರುವ ಮಹಾಭಾಗ್ಯದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, 
ಕೊನ್ನು ಅಲಂ” - ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಛಗಳು ವಿಕಸಿಸುವ, ಪ್ಯೊಳಿಲ್‌- ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, 
ಕುರುಕೂರ-ಕುರುಕಾಪು:ಯ, ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಶಠತಾರಿಮುನಿಯ್ಳು, ಶೊಲ್‌- 
ರಚಿಸಿದೆ ಶನ್ನಬ್ಗಳ್‌- ಭನ್ನಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ, ಆಯಿತತ್ತು - ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ, 
ಇವೈವಲ್ಲಾರ್‌-. ಈ ಹತ್ತುಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು, ಮುಥಿನರೇ-(ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ) 
ಭಗವದ್ಗುಣಿಗಳ ಮನನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುವರು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಸರ್ವೇಶ್ವರೇ೭ಿಪ್ಯಭಿನು ಖೇ ಸ್ವಯಮಾಗತೇ ೭ರ್ನೀ 
ದಿವ್ಯೇ ಚ ಭಕ್ತ ನಿವಸೈರ್ಮಣಿಮಣ್ಣ ನೇ ತೈಃ | 
ಆನನ್ದಸಿದ್ಧಿಮನದತ್ಟರನಾಂ ಶಶಾರಿ 
ಸ್ಸಾಹಸ್ರಕೇ೭ಶ್ರ ದಶಕಾನ್ಚುನಯೋ ದಿವಿ ಸ್ಯುಃ ॥ 


ಶಾ॥ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಾಥನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಲು, 
ಶ್ರೀ ಮಹಾಮಣಿಮಣ್ಬ ಪದಲ್ಲಿ ಅನವಧಿಕವಾದ ಸರಮಾನನ್ನ ವುಳ್ಳ ನಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇರುವ ಮಹಾಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು - ದಿವ್ಯಪುಸ್ಫೋದ್ಯಾನ 
ಭರಿತವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶ್ರೀ ಶತಾರಿಮುಫಿಯು ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು ಈ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಪರನುಪದದಲ್ಲಿ ಗುಣಾನುಭವನಿಷ್ಯ 
ರಾದ ಮುನಿಗಳಾಗುವರು, 
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( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)-. 
ಸತ್ಕಾರಮಧ್ವನಿ ಸುರೈರಪಿ ಸನ್ಮಿಕೃಷ್ಣೇ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯದ್ಗತಿಂ ಪರಮಧಾಮ್ನಿ ಜನೈಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ | 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಿಂ ಸುಖನುಯಿಂ ಚ ಹರಿನಿ ಜಾಣ. 
ಮಾಸಾದಿತೋ ಮುನಿಂಭೂನ್ಮವಮೇ ಶರಾರಿಃ | 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥)-. 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾಚ್ಚಿ ಶನಾರಾಯಣ ಇತಿ ಯಶಸಾ ವಿಕೃಮಾದ್ವಿಷ್ಟಸಾನಾಂ 
ಶ್ರೀಮತ್ತಾ ಚಿಕೆ ುನತ್ತಾ ತಜ್ಜಲನಿಧಿಶ ಯನಾಚಿಸ್ತಿನಿ ಗೋನವಿನ್ನಭಾವಾತ್‌ | 
ನೈಕುಣ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಭಾವಾದನಿ ಚ ನಿಜಂನಾನರ್ಚಿರಾದ್ಯಾಖ್ಯಗತ್ಯಾ 
ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ಪಾ )ಪಯೇಚ್ಛಿ )'ಪತಿರಿತಿ ಕಥಯಾಂ ಶ್ರೀಶಠಾರಿರ್ಬಭೂವ || 
(ಈ ನವವಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 

ಈ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತರಿಗೆ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಅತಿಥಿಸತ್ಲಾರಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಮೇಘಗಳ ವಾದ್ಯಘೋಷ 
ಗಳೂ ಸಮುದ್ರಗಳ ಅಲೆಗಳೂ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಸಸ್ತದ್ವೀಸೆಗಳೂ ಸರ್ವತರೂಪ 
ವಾದ ತೋರಣಗಳೂ ಇವರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವರು ಧೂಸಕುಸುಮಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಅಂಜಲಿಮಾಡಿದರು. ಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡ 
ತಮ್ಮ ಮೌನವಂಬಿಟ್ಟು ಇವನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು 
ಡೇವತೆಗಳೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು ಅತಿವನಾಹಿಕರಾದ ಸೂರಿಗಳೂ 
ವೈದಿಕರೂ ಕಿನ್ನರರೂ ಗರುಡರೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುಗನ್ಭ 
ವುಳ್ಳ ಧೂಪಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇದ್ದುವು, ಕಾಳೆಗಳ ಶಬ್ದಗಳೂ ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತಶಬ್ಬಗಳ 
ಧ್ವನಿಗಳೂ ಭೇನೀನಾದಗಳೂ ಮೊಳಗಿದುವು. ದೇವಸ್ತ್ರೀಗಳೂ ಇನರನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬರಲು ಈ ಮುಕ್ತರು ಶ್ರೀವೈಕುಣ್ಧಲೋಕದ 
ಗೋಪುರಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು ಅನನ್ನರ ದಿನ್ಯಸೂರಿಗಳು ಇನರ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ತೀರ್ಥೋದಕದಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ ಆದರಿಸಿದರು. ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ 
ಇನರನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಪಾದುಕಾ-ದಿವ್ಯಶ್ರೀಚೊರ್ಣ ಪೂರ್ಸಕುಮ್ಯೂದಿ 
ಗಳನ್ನು ತಂದು ಉಸಚರಿಸಿದರು, ಅನನ್ತರ ಇವರು ಸರ್ನೇಶ್ವರನಿಂದ ಅಭಿ 
ನಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರೀ ಮಹಾನುಣಿನುಣ್ಣಪೆದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗೋಸ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಸರಮಾನನ್ಸಭರಿತರಾದರು, & 
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ಶ್ರೀಃ 
ದಶಮಶತಕದಲ್ಲಿ-- ದಶಮದಶಕ. 
(ಮುನಿಯೇ ನಾ ನಾನ್ಮುಕನೇ) 
( ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಪರಮಪದದ ಸಾಯುಜ್ಯಮೋಕ್ಸಾನುಭವಪ್ರಕಾರವು 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಶೆಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರ ಪರಮಭಿಕ್ಷಿ ಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದು ಇವರಿಗೆ ದರ್ಶನವೂ ಕೊಟ್ಟು ಇವ 


ರೊಡನೆ ಏಕರಸವಾಗಿ ಸಂಶ್ಲೇಹಿದ ಮೋಕ್ಸಾನುಭವದ ಪರಮಾನನ್ಹವು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಶದೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ,) 


(೧) ಮುನಿಯೇ ನಾನ್ಯುತನ್ನೇ ಮುಕ ಓಣ್ಣಪ್ಪಾ ! ಖ೯ಪೊಲ್ಲಾ 
ಕ್ಯನಿವಾಯ" ತಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌ ಕರುಮಾಸಿಕ್ಯನೇ ರ್ಯೆಕಳ್ಳಾ, 
ಯೇಸು ಯಿಕೇ ರ್ಯೆತಲೆ ಮಿಕ್ಟಿಯಾಯೆ್‌ ವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಇನಿನಾ೯ ಫೋಕಲೋಟ್ಟಿ 8" ಬನಮ್‌ ವಸಾಯಮ್‌ 

ಶೆಯ್ಯೇ ಲೆನ್ಬೊಯೇ. 
ಪ್ರ! ಮುನಿಯೇ - ಸೃಷ್ಟ್ರಾಾದಿಕಾರ್ಯ ಚಿನ್ನ ನಸಕ್ತನೇ |, ನಾನು ಬಕನೇ - 
ಚತುರ್ಮುಖನಿಗೆ ಅನ್ನರಾ ್ಕಬಮಿಯಾದವನೇ |, ಮುಕ್ಕ ಣ್ಣಪ್ಪಾ _ತ್ರಿಕೋಚೆ ನನಾದ 
ರುದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನರಾತ ನೇ | ಎ೯-ನನ್ನ ಕಫಿನಾಯ್‌- ಬಿಮ್ನಾ ಧರನಾದ ತಾಮರೈ 
ಕೃಣ್‌-ಪ್ರಣ್ಣರೀಕಾಶ್ವನಾದ, ಪೊಲ್ಲಾಕ್ಕರುಮಾಣಿಕೃಮೇ- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ನೀಲ 
ರತ್ನದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ಎ$ಕಳ್ವಾ-ನನ್ನ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನಾದ 
ವಳ್ಚುಕನೇ!, ತನಿರ್ಯೇ-ಏಕಾಕಿಯಾದ ನನ್ನ, ಅರುಯಿರೇ-ಸರಿಪೂರ್ಣ ಪ್ರಾಣ 
ಭೂತನೇ!, ರ್ನಿತಲ್ಫೆಮಿಶ್ಚೆಯಾಯ್‌ - ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ, ವಸ್ಹಿಟ್ಟು-ನೀನು 
ಬಂದು ನಿಂತಮೇಲೆ, ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ರ್ನಾ-ನಾನು, ಪೋಕಲೊರ್ಟೀ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರಲು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಾಠಿನು; ಎನ್ನೈ-ಇಂತಹ ನನ್ನನ್ನು, ಒಡನ 
ಒಂದುಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ, ಮಾಯಮ್‌ ಶೆಯ್ಯೇಲ್‌- ಮಾಯೆಯಿಂದ ವಂಚಿಸಬೇಕ, 

(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಮೌರ್ನಿ! ಹೇ ಚತ.ರಾನನ! ತ್ರಿಣ ಗುನ! ಶ್ರೀನಾಥ! ಬಿಮ್ಸಾಧರ! 

ಶ್ರೀಮಾಣಿಕ್ಯಸುರೂಪ! ಐದ್ಯನ ಖುಸಿ! ತ್ವದ ಎ: 'ಜ್ಹಿಕೋ ಭಾಸಿ ಮೇ | 

ವಿಕಸ್ಮಿನ್ವಯಿ ಪೂರ್ಣ ಏನ ವಿಲ. ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಚ ಶೀರ್ಷೇ೭ಸ% ಮೇ! 
ತ್ವಾಂ ಮುಣ್ಣಾಮಿ ನ ಜಾತು ಚಿಚ್ಚ ತದಹಂ! ತ್ವಂ ಮಾಂಚಮಾನಣಇ] ಗು] 


604 ದಶಮ ಶತಕ. 


ತಾ|| ಸೃಷ್ಟ್ರಾದಿಕಾರ್ಯಚಿನ್ರ್ನ ನಸಕ್ಕನಾಗಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನರಾತ್ಮ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಬಿಮ್ಬ್ಚಾಧರನಾದ ಪುಣ್ಣರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ನೀಲಮಣಿ 
ವರ್ಣನೇ! ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತನಾದ ವಳ್ಚುಕನೇ! ಏಕಾಕಿಯಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಭೂತನೇ! ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ನೀನು ಬಂದು ನಿಂತಮೇಲೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇರಲಾರೆನು.  ಇಂತಹೆ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಯಾವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ 
ವಂಚಿಸಬೇಡ. 


(೨; ಮಾಯಮೇಶೆಯ್ಸೇಲೆನ್ಸೆ ಟ್ರ ೧೯ತಿರುಮಾರ್ವೆತ್ತು 

ವಾಶಮೇ್‌ ಶೆಯ್‌ ಪೂಹ್ಮಾಟಲಾಳ್‌ ತಿರುವಾಣ್ಯೆ 
ನಿನ್ಫಾಹ್ಯೈಕಣ್ಣಾಯ* 
ನೇಶಮ್‌ ಶೆಯ್‌ದುನ್ಹೋಡೆನ್ಸೆ ಕ್ರ ಯಮಯಿರ"ವೇಟೆ ನ 
ಎ ಯೊಕ್ಷಕವೇ, 

ಕೂತಮ್‌ತೆಯ್ಯಾದು ಕೊಣ್ಣಾಯಿನ್ನೆ 3 
ಕ್ಯೂವಿಕ್ಕೊಳ್ಳಾಯ್‌ ಬಿನ್ನನ್ನೋ: 
ಪ್ರ ಎಕ್ಸೈ-ಫಿನ್ನ ವಿಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದ ನನ್ನನ್ನು, ವನಾಯಮ್‌ 
ಶೆಯ್ಯೇಲ್‌-ವಂಚಿಸಬೇಡ,  ಉ೯-ನಿನ್ನ: ತಿರುಮಾರ್ವತ್ತು - ವಕ್ಷಸ್ಸೃಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಲೈ-ಸುವರ್ಣಮಾಲೆಯಂತೆ ಇರುವ, ನಬ್ಸೈ-ಸಕಲಕಲ್ಯಾಣಗುಣಸರಿವೂರ್ಣೆ 
ಯಾದ, ವಾಶಮ್‌ಶೆಯ್‌ ವೂಮ್‌ಕುುಂಲಾಳ್‌ - ಸರಿಮುಳಭರಿತವಾದ ಕುಸುನು 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳ, ತಿರು - ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ, ಆಣೈ-ಆಜ್ಞೆಯು, 
ರಿ ಆಣೈ-ಸಿನಗೆ ಆಜ್ಞೆಯೆಂದು ಕಣ್ನಾರ್ಯ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಭಾವಿಸಿ, ನೇಶರ್ಮ 
ತೆಯ್‌ ದು-ನಿರ್ಹೇತುಕವಾದ ಸ್ನೇಹನಂಮಾಡಿ, ಉನ್ನೋಡು - ನಿರ್ದೋಷನಃದ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಎನ್ಸ್ಟೈ-ದೋಷಭರಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಉಯಿಲ್‌ವೇಟಿನಿ-ಆತ್ಮಭೇದ 
6 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ, ಒನಾಕವೇ - ಒಂದಾಗಿಯೇ, ಕೂಶಮ್‌ ಶೆಯ್ಯಾದು - ನನ್ನ ದೋಷ 
ಕಿ 

ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಕೋಚಪಡದಂತೆ, ಕೊಣ್ಣಾಯ್‌-ನೀನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇರು 
ಕ್ತೀಯೆ. ಎನ್ಸ್ಟೈ-ನ ನ್ನು, ವನ್ನು-ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು, ಕೂವಿಕ್ಕೊಳ್ಳಾಯ್‌-ನೀನೇ 


ಕೂಗಿ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಅನ್ನೋ-ಅಯ್ಯೋ! (ನೀನೇ ಮಾಡತಕ್ಕ. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, 
ನಾನು ಅಣೆಯಿಡಬೇಕೋ 1) 


ದಶಮ ದಶಕ, 605 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಮಾಂ ಮಾ ವಳಲ್‌ಯ! ವಕ್ಷಸೀಹ ತವ ಯಾ ಮಾಲೇವ ಭೂತಿ ಸ್ವಯಂ 
ಶ್ರೀಃ ಪದ್ವಾ ಶುಭಗನ್ನಿಕೇಶ್ಯನು ಚತಾಂ ತ್ವಾಂ ಚಾನು ಸತ್ಯಂ ಶನೇ | 
ಕೃತ್ಯ್ಯಾ ಸ್ನೇಹನಮಹೋ! ಮಯಾ ಸಹ ಭವಾನೇಕೀಭನನ್ನಾಂ ಹರೇ ! 
ನಿಸ್ಕಜ್ಯಂ ವೃತರ್ವಾ ಕಿಲ! ತೃವಧುನಾ ಮಾಮಾಸ್ವಯಾಗೆತ್ಯ ಭೋಃ ॥ 


ಶಾ॥ ನಿನ್ನ ವಿಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ವಂಚಿಸಬೇಡ. 
ನಿನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸೃ್ಯಲದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಾಲೆಯಂತೆ ಇರುವ ಸಕಲಕಲ್ಯಾಣಗುಣಭರಿತೆ 
ಯಾದ ಸುಗನ್ಸಕೇಶಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಆಣೆಯು ಫಿಕಗೆ ಅಣೆಯೆಂದು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಭಾವಿಸಿ ಫಿರ್ಹೇತುಕವಾದ ಸ್ನೇಹೆನಂಮಾಡಿ, ನಿರ್ದೋಷನಾದ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ದೋಷಭರಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅತ್ಮಭೇಡವಿಲ್ಲದಂತೆ ಒಂದಾಗಿಯೆೇ 
ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ದೋಷಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಕೋಚನಡದಂತೆ ನೀನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಇರುಕ್ಕೀಯೆ. ನನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಕೂಗಿ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಅಯ್ಯೋ ! (ನೀನೇ ಮಾಡತಕ್ಕ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನಾನು ಆಣೆಯಿಡಬೇಕೋ?) 


(೩) ಕೂವಿಕೊ ಿಛಾಯರ್‌ವೆನ್ನ ನ್ನೋ ಎ೯ ಪೊಲ್ಲಾಫ ರು- 
ಮಾಣಿಕ್ಕವೆ ಮೇ 
ಆವಿಕ್ಟ್ಯೋರ್‌ಪ8 ಖುಕ್ಕೊಮ್ಮು ನಿನ್ನುಲಾಲಚಿಕಿಸ್ತ a ನಾಕ, 
ಮೇವಿತೊ ಮ್‌ ಪಿರರ್ಮ ಶಿವನಿನ್ನಿರನಾದಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ನಾವಿಕ್ಮಮ ಲ ಮುದಲ್‌ಕಿಜ್ಸೇ ಉಮ್ಮ ರನ್ಹದುರೆ, 


ಪ್ರ॥ ಎ೯-ನನ್ನ್ವ ಪೊಲ್ಲಾ ಕೃರುಮಾಣಿಕ ಮೇ-ಫೀರನ್ಸ ನಾದ ಕೀಲಮಣಿ 
ಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ಮೇವಿ-ಅದರದಿಂದ ಸಮಾಹಿಸ್ಕಿ ತ್ಯೊಬಮ್‌- 
ಸೇವಿಸುವ, ವಿರರ್ಮ೯ ಶಿರ್ವ ಇನ್ಮಿರ್ರ ಆದಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾಮ್‌ - ಬ್ರಹ ದುಡ್ರೇ್ಠಾ ದಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಮುದಲ್‌ - EE ನಾವಿಕ EW - ನಾಭಿಕಮಲಕ್ಕೆ, 
ಕ್ವಿಜ್‌ ನ ಮೂಂಧೂತಕಾತನಿನ | ಉಮ ಿತ್ಯಸೂಂಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನ ದುನ್‌ 
ಹಾಗೆಯೇ ಫಿರ್ವಾಹಕನಾದವನೇ ಆನಿಕ್ಸು - ನನ್ನ ಆತ ಪಿಗೆ, ಓರ್‌ ಒಂದು, 
ಪಕಿಜುಕ್ಕೊಮ್ಬು - ಆಶ್ರ ಜಾ ಯ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಇರುವ, ರ್ನಿ ಅಲ್ಲಾಲ್‌ - 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ರಾ ಟೆಕಿ - ನಾನು ಬೇರೆಯಾವುದನ್ನೂ ಕರಣವಾಗಿ 
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ತಿಳಿಯಲಾರೆನು. (ಆದುದರಿಂದ) ವನ್ನು-ನೀನೇ ಬಂದ್ಳು ಕೂವಿಕ್ಕೊಳ್ಳಾಯ್‌- 
(ನನ್ನನ್ನು) ಕೂಗಿ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅನ್ಟೋ-ಅಯ್ಯೋ! ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಾನು ಹೇಳಬೇಕೋ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಹೇವ ಣಿಕ್ಯು! ಏತಿವತಿ ಪ್ರಿಂ | ತ್ವಮಸಿ ಯದ ಹ್ಯೆ! (ನ್ಡ ರುದ್ಯಾತ್ಯ್ಯ ನಾ. 
Fee J; ಇಲಮುಿ ಬುತ್ಯೂರ್ರೀಶ್ವರೋ "ಭ್ರಾಜಸೇ | 
ತ್ವಂ ಮೇ ಭಾ ಕೆಲಾಶ್ಚನಸ್ತು ಶ:ಣಂ! ನ ತ್ವಾಂ ವಿನಾ ನೇದ್ದ್ಯೂಸಂ! 
ತಸ್ಕಾದಾಹ್ವಂ ಮಾಂ ಕರೀ! ಮಮ ವಿಭೋ! ಮಾಮಾಗತಸ್ಸನ್ನಹೋ!॥ 


ತಾ! ನೀಲಮುಣಿವರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮದದ್ರೇನ್ಹ )ರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕಾರಣಭೂತವಾದ ನಾಧ್ಯಕಮಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತನಾಡವನೇ! ನಿತ್ಯಸೂರಿ ನಿರ್ವಾಹ 
ಕನೇ | ನನ್ನ ಅತ್ಮನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೃಕ್ಷದಂತೆ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಾನು ಬೇರೆ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಶಂಣವೆಂದು ಕಿಳೆಯಲಾರೆನು. ಆದದರಿಂದ ನೀನೇ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಕರಿದು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅಯ್ಯೋ! ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಬೇಕೋ? 


(೪) ಉಮ್ಮರನ ನನ್‌ಪಾಹೀಯೋ ಆದನಳ" ಮಿಶ್ಫೈ ನೀಯೇಯೋ, 
ಆಮ್ಚೆ ಡೆ ತ್ಚೊ ದಿ ಯದನುಳ್‌ ಪಿರಮನರ೯ 


ಉಮ್ಮರುಮ" ” ಹನಾದವರುಮ್‌ ಪಡೈತ್ತ್ಯ ಮುನಿವನರ್ವ ನೀ, 
ಎಮ್ಮ್ಚುರಮ" ಶಾದಿಕ್ಕಲುಗೆ ಸನ್ನು ಎ 


ಪ್ರ ಉಮ್ಸರ್‌- ಮಹದಾದಿ ತತ್ತ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೇಲಾಗಿ, ಅಮ್‌-ನಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ್ಕತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ಪಾಥ್ರ ಯೋ-ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳನನೇ!, 
ಜದನುಳ್‌ ನಿಶ್ಚನೀಯೇಯೋ -— ಟಿ ಪ್ರಕೃತಿಯೊಳಗೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದವನು ನೀನೇ 
ಅಲ್ಲವೆ? ಅಮ್ಸರನಲ್‌ಕೋದಿ-ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆಕಾಶವೂ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸೂ 
ಉಳ್ಳ, ಅದನುಳ್‌-ಆ ಅಣ್ಣ ದೊಳಗೆ, ಹಿರರ್ಮ ಅರ್ಥ ಫೀ-ಟಬ್ರ ಹೈರುದ್ದ ರನ್ನು 
ಸ್ವಷ್ಟಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ತರಾತ್ಮ ನಾದವನ್ನು ನೀನು. ಉವ್ಪಾರುಮ್‌ ಯಾದವರುಮ್‌ು 
ಬೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಚೇತನರನ್ನೂ, ಸಡ್ಫೆತ್ತ-ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ, ಮುನಿರ್ವ ಅವ ನಿ- 
ಮನೆನತೀಲನಾದವನು ನೀನು, (ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ), ಬಿಮ್‌ ಪೆರಮ್‌-ನನ್ನ ವೇಹ 
ವನ್ನು, ಶಾದಿಕ್ಯಲುಗ್ರಿಯು- ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು, 
ಫೋರವಿಟ್ಟ ಟ್ಟ ಯೇ ಈಗ ಹೀಗೆ ಕೈಬಿಟ್ಟ ಜಿತ್ತಿ (ಯೇ (ಇದು ನನ್ನಯನೇ ?) 


ದಶಮ ದಶಕ, 607 


(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಆದ್ಯ ಸು ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವ ರನ್ಯುತನುಭಿರ್ಭೋಗ್ಯಾಭಿರಾನನ್ನನೀ ! 
ತತ್ರ ತ್ವಂ ಪುರುಷಃ ಪರೋಪ ಗಗೆನೇ ಜ್ಯೋತಿತ್ವ ತತಾ ಪ್ಯಹೋ! | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶಜ್ಕರ ಇತ್ಯುಭೌ ತ್ವಯಿ ಪರಂ ದೃಷ್ಟ! ಸುರಾಂಕ್ಕಾ ಖರ್ಲಾ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಭಾತಿ ಭರ್ವಾ ಮನಾಪಿ ಸರನೆ ನಾಥೋಪ೭ದ್ಯ ಮಾಂ 
ತ್ಯಳ್ಲರ್ವಾ || 


ತಾ| ಮಹದಾದಿ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೇಲಾಗಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಶೀತಳವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶರೀರಿಖಾಡವನೇ, ಆ ಪ್ರಕೃತಿಯೊಳಗೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದವ ನು ಕೀನೇ 
ಅಲ್ಲವೆ? ಆಕಾಶವೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳ ಅಣ್ನದೊಳಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸುವ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾದ ನೀನೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಕಲಜೇಶನರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ಮನನಶೀಲನು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗ ಹೀಗೆ ಕೈಬಿಟ್ಟ ರುತ್ತೀಯೆ. ಇದು ನ್ಯುಯನೇ? 


(೫) ಪೋರವಿಟ್ಟಿ ಟೈನ್ಸ್ಸೈ ನೀ ಪುಖಮ್‌ ಪೋಕ್ಕಲುೆ,ಉಾಲ", 
ಸಿನೈ 3 ಯಾಕ್‌ 


ಆರೈಕ್ಕೊಣ್ಣೆತ್ನೆ ಯನ್ನೋ ಎನದೆನ್ಸದೆಣ ಯಾನೆನ್ಸರ್ದ? 
ತೀರ ಏರುಮ್ಮುಣ್ಣ ನೀರದುಪೊ:ಲ ವೆನ್ಫ್ಟಾರುಯಿರೈ 
ಆರಪ್ಪರುಕ, ಎನಕ್ಕ್ಯಾರಾವವುದಾನಾಯೇ. 


ಪ್ರ ತೀರ-ಶನ್ನೆ ಸನ್ನಾಪವು ತೀರುವಂತೆ, ಇರುನ್ಫ್ರು ಉಣ್ಣ-(ಕಾಯಿಸಿದ) 
ಕಬ್ಬಿಣವು ಕುಡಿಯುವ, ನೀರದುವೋಲ - ನೀರಿನಂತೆ, ಎ೯ ಆರುಯಿರೈ-ನನ್ನ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆತ್ಮವಸ್ತುನನ್ನು, ಆರಪ್ಪೈರುಕ-ಪರಿಪೂರ್ಣವೂಗಿ ಪಾನಮಾಡಲು, 
ಎನಕ್ಕು-ನನಗ್ಗೆ ಆರಾ-ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದ, ಅಮುದು ಆನೂಯೋ- 
ಅವೃತವಾಗಿರುತ್ತೀಯಸ್ಟೆ (ನೀನು) ! (ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ) ನೀ - ಇಂತಹ ನೀನು, 
ಪೋರವಿಟ್ಟು-ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಇಟ್ಟು-(ನನ್ನ ನ್ನ) ದೂರದನ್ನ್ಲಿ ಅಚಜೇತನದಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟು, ಎನ್ನೈ ಪುಃಟಮ್‌ ಫೋಕ್ಯಲ್ಬುಖಾಲ'- ನನ್ನನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಉಸ್ಸೇಶಿಸಿದರೆ, ಸಿನ್ನೈ -`ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ 
ನೀನು ಅನಾದರಮಾಡಿದಮೇಲೆ, ರ್ಯಾ-ಅಶಕ್ತನೂಾದ ನಾನು, ಆರೈಕ್ಕೊಣ್ಣು- 
ಇನ್ನು ಯಾರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ; ಎತ್ತೆ ಸ್ಯಾ ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು, ಅನ್ಟೋ- 
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ಅಯ್ಯೋ ಹೊಂದುವೆನು. ಎನದು ಎನ್ಸೈದು ಎ೯-ನನ್ನದು ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಒಂದು ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ ರ್ಯಾ ಎನ್ಸದು ನೀ-ನಷಾನು ಎಂಡು ಸೇಳಲು ಸ್ವತನ್ವ 
ನಾದ ಕರ್ತಾ ಇಲ್ಲವು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ತಪ್ಲೂಯಿಸ್ತು ಯಥಾ ಪಿಬೇಜ್ಞಲನುಹೋ! ತಾಪಸ್ಯ ಕಾನ್ಮ್ಯೈ ತಥಾ 
ತ್ವಾಮೇವಾಮೃತಮವ್ಯಯಂ ಕಲ ವಿಬಾಮ್ಯೇವಾಹಮಾರ್ತೋ೭ಧುನಾ | 
ಶ್ವಕ್ತ್ವ್ವಾ ಮಾಂ ಯದಿ ದೂರತೋ ಬಹಿರಹೋ ! ಕರ್ತುಂ ಚ ಮಾಂ 
ಚಿನ್ಮಯೇಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಃ ಕಶ್ಯರಣಂ ಮಮಾಸ್ತಿ ಚ ಕುತಃ? ಕಿಂ ಸ್ಯಾನ್ವಮೇತ್ಯಪ್ಯಹಮ"?॥ 


ತಾ|| ಕಾದಕಬಿ ಕಣವು ಫೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾನನಾಡಲ್ಲು ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟಕ ಅಮೃತ 
ವಾಗಿರುತ್ತೀಯಸ್ಟೆ | ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನೀನು ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಅಚೇತನದಂತೆ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟು, ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದರೆ, ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ನೀನು ಅನಾದರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ನಾನು 
ಯಾರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥವ ನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು? ಆಯ್ಯೋ ! 
ನನ್ನದು ಎಂದು ಹೇಳಲ: ಒಂದು ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಸ್ವತನ್ವ್ರ ನಾದ ಕರ್ತಾ ಇಲ್ಲವು, 


(೬2) ಎನಕ್ಕಾರಾವನುದಾಯೆನದಾವಿಯ್ಯೆ ಯಿನ್ನುುಯಿರೈೆ. 
ಮನಕ್ಕಾರಾಮ್ಟೈಮೆನ್ಸಿ ಯುಣಕ್ಮಿಟಾ ಿಯಿನಿ 
ಯುಣೊ ಿಡಿಯಾಯ್‌, 
ಪ್ರುನಕಾ ನ್ವಿಯಾನಿಅತ್ತ್ಯ ಪ್ರಣ್ಣ ರೀಕಕ್ಕ ಣ್‌ ಶೆಶ್ಕು ನಿವಾಯ್‌, 
ಉನಕ್ಕೇ ಲು ಮ್‌ ಕೋಲಮೆುಲರ"ಐಾ ಮೈಕ್ಕೆ ನ್ಸಾ ಕಿಯ 


ನನ ನ್ಫೇಯೋ. 


ಪ್ರ ಪುನಕ್ಳ್ರಾಯಣ - ತಾನಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾದ ಅತಸೀಕುಸುಮದಂತೆ, 
ನಿಎತ್ತ-ಕಾಸ್ರಿಯುಳ್ಳವನೇ |, ಪುಣ್ನರೀಕಕ್ಕಣ”-ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷನಾದವನೇ |, ಶೆಮ್‌ 
ಕಥಿವಾಯ್‌-ಕೆಂಪಾದ ಬಿಂಬಫಲದಂತೆ ಅಧರವುಳ್ಳವನೇ ಗೆ ಉನಕ್ಕು ಏ.್ಟುಮ್‌- 
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ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ , ಕೋಲಮಲರ'ಪಾವೈಕ್ಳು ಹ ಸೌನ್ಸ ಗ್ರ ವುಳ್ಳ ಸಡೊ ಡೈ ವೆಯಾನ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಡೇ, ಅನ್ಸಾಕಿಯ-ವಲ್ಲಭನಾದ, ರ್ವ 'ಅನ್ಸೇಯೋ — “ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ 
ನಸರ್ಕಿಯಾರವಕೇ,, ಎನಕ್ಕು - ನೆನಗ್ಗೆ ಆರಾ a SCAR 
ಭೋಗ್ಯನಾಗಿ ಆಮ » ತಸ್ರಾಯನಾಗಿ ಎನದು ಅನಿಯ್ಯೆ-ನನ್ನ ಪ್ರಕ ೈತಿಯನ್ನೂ 
ರ ಉಯಿರೈ- _ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಆತ ವಸ್ತು ವನ್ನೂ ಮೆನಕ್ಕು- ಮನಸಿ ಣಿ ಅರಾಮೈ- 
ತೃಹ್ತಿಯುಂಟಾಗದಂತೆ ನೀನು ಅಕಿಸಟ್ಟು ಅಸೇಕ್ಲಿಸಿ, ಮನ್ನಿ ~ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನತ 
ಉಚೆ ಟ್ರಾಯ್‌ - ಭುಜಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಇನಿ- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ಉಣ್ಣು 
ಬದಿಯ ಣಯ'-ಅನಶಿಷ್ಟ ವಾಡುದನ್ನೂ ನೀನು ಭುಜಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಭೋ! ಭೋ! ಕಷ್ಯಮಲವರ್ಣ! ಪದ್ಧನಯನ! ತ್ವಂ ಭಾಸಿ ಬಿಮ್ದಾ ಢಧಂ- 
ಸ್ತೇ ಶ್ರೀರ್ಭಾತ್ಯನುರೂಪರೂಪವಿಭವಾ ಪನ್ಕಾ ನು! ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಯ 
ತ್ವಂ ಮೇ ಭಾಸಿ ಭೃಶಂ ಪ್ರಿಯೆಣೀಪಿನನಧಿಸಂ ಸಾರಾಮ್ಬ ೦ ಮೇ ಭರ್ವಾ 
ದೇಹಾತ್ಕಾದ್ಯ ಖಿಲಾಶನೋ೭ಸ | ನಿತರ:0 ತಸ್ಕಾಚ್ಚ ಮಾಂ ಭುಂಕ್ಷ್ವ 
ಭೊಃಃ! || 
ತಾ॥ ಆತಸೀಕುಸುವುಗಾತ್ರನೇ! ಪುಣ್ಮರೀಕಾಶ್ಷನೇ। ಬಿಮ್ಬಾಧರನೇ | 
ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ಸೌನ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಪದ್ಮೋದ್ಭ ವೆಯಣದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭ 
ನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮೆಟೂರ್ತಿಯೇ! WR ಪಿಕತಿಕಯ:ಷಃಗಿ, ಅನ್ಭುತಪ್ರಾ ಯನಾಗಿ, 
ನನ್ನ ಪ್ರ ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಅತ್ಮ; ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಮನಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಟಾಗದಂತೆ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನೀನು ಸ್ಥಿ ರಾ ನಿಂತು ಭುಜೆಸಿ ಇರುತ್ತಿ iN ಇನ್ನು ಮಿಕ್ಕಿ ರುವು 
ದನ್ನೂ ನೀನು ಬೇಕು. 
ನೀಲವರೈ ತೊ. ಬ. ನಿಮಿರ್‌ ತ ದೊಪ್ಪ,. 
ಕೋಲವರಾಕವೊನಾಯ್‌ ನಿಲವ" ಕೋಟ್ಟ ಡೈಕ್ಯೊ ಣ್ಣ 
ಸೆನ್ಸಾ ಯೆ, 
ಇಇ pT 4 ಈ 
ಪ್ರ ಕೋಲ-ಸೌಸ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ, ಮಲರ"-ಸದ್ಮೋದೃವೆಯಾಗಿ ಭೋಗ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳ, ಪಾವೈಕ್ಕು-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಅನ್ಟಾಕಿಯ - ಸ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಾದ, ಎ೯ 
ಆನ್ಸೇಯೋ- ನನ್ನ ಪ್ರೇಮಮಣರ್ತಿಯಾದ, ನೀಲವರೈ-ಒಂದು ಮಹಾ ನೀಲ 
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ಮಣಿಸರ್ವತವ್ರು ಇರಣ್ಣುಸಿಷಘ್ಟ - ಎರಡು ಚೆನ್ನ ರನ್ನು, ಕವ್ವಿ- ಬಾಯಿಂದ 
ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು, ನಿನಿರ್‌ನ್ಹದು ಒಸ್ಸೆ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದಂತೆ, ಕೋಲ-ಸೌನ್ಹರ್ಯವುಳ್ಳ, 
ವರಾಕಶಮ" ಒನಾಯ್‌ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ವರಾಹಮೂರ್ತಿಂತಾಗಿ, ನಿಲಮ್‌- 

ನಿಯನ್ನು, “ತೋಟ್ಟಡೈಕೊಣ್ಣ-ತನ್ನ ದಂಷ್ಕ್ರಾಗ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ಎನ್ಮಾಯ್‌ - ನನ್ನ ಸಾಮಿಯೇ ! ನೀಲಕ್ಕಡಲ್‌ - ನೀಲನಾದ ಕ್ಷೀರ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕಡೈನ್ಹಾಯ"-ಕಡೆದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನನೇ |, ಉನ್ನ್ಮೈ- 
ಇಂತಹ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಇನಿ- ಇನ್ನೂ, ಪೋಕ್ಕು 


ಓಜ) 


ವನೋ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಬಿಡುನೆನೋ? (ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಲಾರೆನು.) 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ॥ 
ಸೌನ್ಸರ್ಯಾಸ್ವಿ ತಸದ್ಯವಾಸಭನನ-ಶಿ ೀ-ವಲ್ಲಭೊೋ ಮತ್ತಿಯೆ ೧ 
ನೀಲಾದ್ರಿರ್ಧ್ಯತಬಾಲಚಂದ ಸ್ರಯುಗಳೊೋ ಭಾರ್ಸ್ಟಾ ಯಥಾ ತ್ವಂ ತಥಾ | 
ದಂಷ್ಭ್ರುತೋ£ಸಿ ವರಾಹ ಉದ ತರ: ಬಿನ್ಬುಸ್ತು ರಮ್ಯಾಳ್ಯತಿ- 
ಸ್ತದ್ರಕ್ಷಂ ಜಲಧೇಶ್ಮ ಮನ ನಕರಂ ಕಿಂ ತ್ವಾಂ ತ್ಯಜಾಮ್ಯಚ್ಛ್ಯುತಮ್‌ Hl 


ತಾ ಸೌನ್ಹರ್ಯವುಳ್ಳ ಪದ್ಮೋದ್ಭವೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ «ದೇವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭ 
ನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮೆಮೂರ್ತಿಯೇ | ಓಿಮುಡಿನರ್ವತವು' ಎರಡು ಚನ ರನ್ನು 
ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ ಎದ್ದಂತೆ ಅದ್ವಿತೀಸು ವರಾಹೆನೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಭೂನಿ) 
ಯನ್ನು ದಂಷ್ಟ್ರಾಗ್ರದಿ ; ಡ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಸಮುದ್ರ 
ಮಥನವಂಮಾಡಿ ಅಮೃತವನ್ನು “ಠೇನತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವನೇ | ಇಂತಹ ರಕ್ಷಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಆಶ್ರ 'ಉಸಿದಮೇಕೆ, ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಾನು ಬಿಡುವೆನೋ? 
(ಎಂದಿಗೂ 'ಬಿಷಲಾರೆಕು) 
(ಆ) ಸೆೆ,ಕಿನಿ ಪ್ರೋಕ್ಕುಎನೋ ವುನ್ನೆ , ಯೆ ತನಿಪ್ಪೇರುಯಿರೆ,, 
ಉಹ್‌ ನಿರುವಿನ್ಯೈಯಾಸ ಹುಯಿರಾಜರ' 
ಪ್ರ.ಮನಾಯಷೈಯಸಾಯ್‌, 
ಮು ಇ ನಿನೂೂವುಲಕುಮ್‌ ಪೆರುಮ್‌ತೂಚಾಖು” 
| ತೂ ಪಿಲ'ಪುಕ್ಕು, 
ಮು ೊಕ್ಕರನ್ನೊಳಿ ತ್ತಾಯಿ ಮುದಲ್‌ ತನಿವಿತ್ತೇಯೋ. 
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ಪ್ರ ಉಳ - ಆತ್ಮಸಮೃನ್ಧಿಯಾದ, ಇರುವಿನೈಯಾಯ್‌ - ಪುಣ್ಯಪಾಪ 
ರೂಪ ದ್ವಿವಿಧಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ, ಉಯಿರಾಯ್‌- ಅತ್ಮನಿಯಾಮಕ 
ನಾದ, ಅವೈಯಾಯ್‌ - ಆ ಕರ ಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಸುಖದುಃಖಾತ ನಾಗಿ, 
ಪಯನಾಯ್‌ - ಅವುಗಳಿಗೆ ಫಲಭೂತನಾಗಿ ಮುಖ ಇಮೂ ನಲ ಕುಮ್‌ ಎದ್ರು 
ಎಲ್ಲಾ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಆಗಿ, ಪೆರುಮ್‌ ತೂಡಾಯ್‌ - ಮಾಹಾ ದ್ವಾರಭೂತ 
ವಾದ ಸಂಸಾರಪಾಶನೆಂಟ ಬಿಲವಾಗಿ, ತೂಶಿಶೆಲ್‌ ಪುಕ್ಕು - ಆ ಮಹಾಬಿಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮುಖ್ಯಿಂ- ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಕರನ್ನು ಒಳಿತ್ತಾಯ್‌ - ನಿನ್ನನ್ನು ಮರಿಸಿ 
ಕ್ಯೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತಮನಾಗ್ರಿ ಎ೯ ಮುದಲ್‌ ತನಿಸಿತ್ತೇಯೂ*-ನನ್ಹ ಆದಿಮೂಲ 
ವಾದ ಅದ್ವಿತೀಯ ಬೀಜರೂಸನಾದೆ ಕಾರಣವಸ್ಸುವೇ।, ಎಃ ತನಿನ್ಪೇರುಯಿರೈ 
ಉನ್ನೈ-ನನ್ನ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಮಹಾಸ್ರಾಣರೂಪವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊ 
ಹೊಂದಿ, ಇನಿ- ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಪೋಕ್ರುವನೋ-(ನಾನು) ಬಿಡುವೆನೋ ? 
(ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಕ್ವದ್ವನ್ಸಮಪಿ ಸ್ವಯಂ ಚ ಜಗೆತಾಮಾತ್ಟಾ ಫಲಂ ಚ ಸ್ವಯಂ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ Aveo ಚ ಗುಲ್ವವ. ಖಂ ಸಂಸಾರಪೂಕಾತ್ಮಳೆಮ" | 
ಗುಸ್ತಸ್ತ್ವಂ ಕಿಲ ತತ್ರ ಸೂಕ್ಷತಮ ಏವಾಪ ಬ್ಯಂ ಚ ಬೀಜಂ ಭರ್ವಾ 
ಮೇ ಪ್ರಾಣಂ ಪರಮಂ ಪ್ರನದ್ಯ ಕಿಮಹಂ ಮುಣ್ಮಾನಿ ಚ ತ್ವಾಂ ಪುನಃ! 


ತಾ|| ಆತ್ಮ ಸಮ, ನ್ಯ ಯಾಡ ಪುಣ್ಯಪಾಸರೂಪ ಕರ ಗಳಿಗೆ ಸಿರ್ವಾಸಕನಾಗಿ, 
ಕನ್ನ ಆತ್ಮನಿಗೆ ನಿಯಾವ್‌ಕನಾಗಿ, ಕರ ಜನ್ಯ ಸುಖದುಃಬಾತ್ಮ ಕನಾಗಿ ಫಲರೂಪಿ 
ದವನೇ! ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ನೀನೇ ಆಗಿ, ಸಂಸಾರಣಾತವೊಬ ಮಹಾ 
ದಾ ಹಾಳ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತಮನಾಗಿ 
ಕುವ ನನ್ನ ಆದಿಮೂಲವಾದ ಅದ್ವಿತೀಯ ಕಾರಣವಸ್ತುವೇ। ನನ್ನ ಮಹಾ 
ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಬಿಡುನೆನೋ? (ಬಿಡಲಾರೆನು.) 

(೯) ಮುಡಲ್‌ತನಿವಿತ್ಲೇಯೋ ಮುಖಮೂವುಲಕದಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾಮ್‌, 

6 ಹ ಡೆ ಲ್‌ 
ಮುದಲ್‌ತನಿ ಯುನ್ಸೈಯನ್ಸೆ ತ್ಯ ಯೆನ್ರೈಸಾಳ" ವನ್ನು 

ಕೂಡುರ್ವೆ ರ್ಯಾ, 

ಮುದಲಿ'ತನಿಯಜ್ಲಿಮಿಹ್ಲುಮ್‌ ಮೆಂೂಮುೆ ವಾಕ್‌ 
ಪೌಷಾಯ್‌, 

ಮ:ದಲ್‌ತನಿ ಶೂ4ೆನ್ಹ ಕನ್ಷಾ8ನ್ಹುಯರ್‌ನ್ನ ಮುಡಿವಿಲೀಯೋ, 


612 ಜಶಮ ಶತಕ. 


ಪ್ರ ಮ್ಯುಖಮೂವುಲಕು 'ಆದಿಕೈಲ್ಲಾ ಮ್‌ - ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೂರುಲೋಕೆ 
ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮುದಲ್‌ - ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಮಿತ್ತ 
ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ, ತನಿವಿತ್ಲೇಯೋ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಉಪಾದಾನಕಾರಣ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಯ್ಲುಮ್‌ ಇಜ್ಲುಮ್‌ - ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮಹ 
ದಾನಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ, ಮ್ಯುಖಮು್ಯಿಂ ಉಊು - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಸಿಸ್ಸಿ ಮುದಲ್‌ ತನಿ- ಅದ್ವಿತೀಯಕಾರಣವಾಗಿ, ನ್ಯಾಂ-ಭೋಗಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ 
ಬಾಳಿಕೆಗೆ ಪ್ಯಾಂಾಯ್‌ - ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಮಣೂಲಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ, 
ಮ:ದಲ್‌-ಪ್ರಧಾನನಾದ, ತನಿ- ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ, ಶ್ಯೂಂನ್ನು ಕಳತ್ರ ಗನ್‌ ಶ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅನ್ನು ಉಯರ್‌ನ್ನ- -ಹತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ತಿಸಿ 
ಇರುವ, ಮುಡಿತ್ರ ಇಲೀಯೊೋ- ನಿತ್ಯವಾದ ಆತ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕನಾದ 
ವನೇ, ಮುದಲ್‌-ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರಧಾನನಾಗಿ, ತನಿ-ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ, ಉನ್ನ್ಸೈ- 
ನಿನ್ನನ್ನು» ಉನ್ನೆ ಫಿ”ವಿಲಕ್ಷಣ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, ರ್ಯಾ- 
ಸನ್ನಸ್ತೈಣಾದ ನಾನು, ಎನ್ಸೈನಾಳ್‌ - ಯಾವಾಗ್ಯ ವನ್ನು ಕೂಡುರ್ವ - ಬಂದು 
ಕೂಡುವೆನು? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣನುನಿ ತ್ವಂ ಬೀಜಮೇವಾದ್ವಯಂ 
ತತ್ರಾಪ್ಯತ) ಸನುಗ್ರೆರೂಪನೃದನಿ ಸರ್ನಮೂಲಂ ಪರಮ" | 
ಭುಕ್ತಿರ್ಮುಕ್ತಿರಿತಿ ದ್ವಯುಸ್ಯ ಪರಮಂ ಮೂಲಂ ಪ್ರಧಾನಂ ಜಭಾ 
ಸ್ಕೇವಂ ಸರ್ವದಿಕಾಸು ಜಾವ್ಯಯಮಮುಂ ತ್ವಾಂ ಸಂಶ್ರಯೇ೭ಹಂ ಕದಾ?| 


ತಾ|| ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಮಿತ್ತೋಪಾದಾನಾದಿ 
ಕಾರಣಭೂತೆನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಹಾರಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅದ್ವಿತೀಯ ಕಾರಣಭೂಕತಾಗಿಯೂ; ಭೋಗಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ "ಬಾಳಿಕೆಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಹ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಿಯಾನುಕನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ ದಶದಿಗ್ವರ್ತಿಯಾದ ಚೇತನವರ್ಗಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕ 
ನಾಗಿರುವವನೇ! ಇಂತಹ ನಲಂ ಪಿನ್ನನ್ನು ಕುಕ ಯಾವಾಗ ಬಂದು 
ಕೂಡ:ವೆನು? 
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(೧೦ ) ತಟ ನಕ್ಷಾ ನ್ಹುಯರ"ನ್ಹ ಮೊಡಿವಿಲ್‌ 
ಪೆರುಮ್‌ಪಾಫೇಯ್ಯೋ, 
ಶೂಟಿನ್ಸದನಿಲ್‌ ಪೆರಿಯ ಪರನನ್ಮಲರ' ಚಜ್ಹೋದೀಯೋ, 
ಶೂಟೆನ್ಹದನಿಲ"ಫೆರಿಯ ಶುಡರ"ಇಾನ ವಿನ್ಫಮೇಯೋ, 
ಶೂಟೆನ್ಹದನಿಲ್‌ಪೆರಿಯ ಎನ್ನ್ನವಾವ ಚ್ಹೂಟನ್ಹಾಯೇ. 


ಪ್ರ॥ ಶೂನ್ನು- ಕಾರ್ಯವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಅಕನ್ನು-ನಿಸ್ಲೀರ್ಣವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಆನು ಉಯರ್‌ನ್ಮ - ಹತ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ, 
ಮುಡಿನಿಲ್‌ - ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿನಾಶರಹಿತವಾಗಿ ನಿತ್ಯವಾದ, ನೆರುಮ್‌- ಅಪೆರಿಚ್ಛೈನ್ನ 
ವಾದ ಪಾಡ್ಲೇಯೋ- ಭೋಗಮೋಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಭೂತವಾದ ಮೂಲಪಸ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಪ್ರಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಮ್ವಾಹಕನಾಗಿಯೂ, ಕೂೂನ್ಸು - ಸ್ವಜ್ವಾನದಿಂದ ವ್ಯಾಹಿಸಿ, 
ಅದನಿಲ್‌- ಅದಕ್ಕಿಂತ, ಪೆರಿಯ- ಮಹತ್ತಾದ, ಸೆರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ನಲ್‌--ಸ್ವ್ರಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶತ್ವಾದಿ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವುಳ್ಳ, ಮಲರ್‌- ವಿಕಾಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಕೋದೀಯೋ- 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾರಿಯಾದವನೇ!, ಶೂನ್ನು-ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪುರುಷರನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಅದನಿಲ್‌ಸೆರಿಯ- ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಮಹತ್ತಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, 
ಶುಡರ್‌-ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ, ಜಾನ ಇನ್ಸಮೇಯೋ-ಜ್ಞಾನಾ 
ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಯಸಾಮಕನೇ!, ಶೂಟನ್ನು-ತತ್ತ್ಯ್ವ್ಯತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, 
ಅದನಿಲ್‌ಪೆರಿಯ-ಆದಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದು ಮಹತ್ತಮವಾದ, ರ್ವ ಅವಾ-ನನ್ನ 
ಪ್ರೇಮರೂಪವಾದ ಅಭಿಥಿವೇಶವ್ರು ಅಟ-ಶಾನ್ರ್ಯವಾಗುವಂತೆ, ಶೂ)ನ್ಹಾಯೇ- 
ಸಾಯುಜ್ಯಭೋಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದೆಯಸ್ಟೆ | ಓಅತಿಶಯವೇ!। 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥) 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ-ಸಮಸ್ತ್ಮದಿಕ್ಕತ-ಮಹಾನಿತ್ಯಪ್ಪ ಕೃ ತ್ಯಾತ್ವಕ- 
ಸಂ ವ್ಯಾಪ್ಯಾಸಿ ತತೊ(೭ಕಿ ಕಾಯಿ. ವಿಲಸಜ್ಜೊ ಕ್ರೀಕೆರ್ಮಯಾತ್ಮಾತ್ಮ್ಯಕಃ | 
ಜ್ಞ್ಯಾನಾನನ್ನನಿಧಿಸ್ಮ ತೋ೭ತಿಶಯಿತಸ್ತ 40 ಜ್ಯೋತಿರೇವಾವ್ಯಯಂ [ 
ತಜ್ಜಾತೀತ್ಯಭವಂ ಮಮಾಭಿಲಸಿತಂ ಸಮ್ಪೂರ್ಯ ಸಂಶ್ಲೇಷಭಾಕ್‌ | 
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ತಾ॥ ಕಾರ್ಯವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಹೆತ್ತು 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ ವರ್ತಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವಿನಾಶರಹಿತವಾಗಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವ ಮೂಲ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಜ್ಞ್ವಾನದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶ 
ತ್ವಾದಿ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಆತ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾರಿ 
ಯಾದವನೇ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಮಹತ್ತಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣೋಜ್ಜ್ಚ್ವಲವಾದ ಚ್ಞ್ಞಾನಾನನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯೇ 1 ತತ್ತ್ವ 
ತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದು ಮಹತ್ತಮವಾದ ನನ್ನ ಅಭಿನಿ 
ವೇಶಾತಿಕಯವು ` ಶಾನ್ತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಸಾಯುಜ್ಯಭೋಗವನ್ನು ನನಗೆ ತಂದು 
ಉಪಕರಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ! ಏನು ಅಶ್ಚರ್ಯ | 


(೧೧) ಅವಾವಆಜಚ್ಚ್ಚೂರಿಯ್ಛ ಯಯನ್ಸೈ ಯರನ್ಯೈ ಯಲೆ ,ಶಿ 
ಅವಾವೈ8 ಉ ಬವೀಡುಪೈಕಿ ಖ ಕುರುಕೂರ" 
ಚ್ಚಡಕೋರ್ಪ ಶೆೊನ್ನು, 
ಅವಾವಿಲನ್ವಾದೀಳಾಲಿವೈ ಯಾಯಿರಮುಮ್‌, ಮುಡಿನ್ದ 


ತ್‌ 5 ಶ್ರ 4 
ಅವಾವಿಲನ್ಹಾದಿ ಯಿಪ್ಪತ್ತ್ಯತೆನ್ಹಾರ" ಪಿಎನ್ಹಾರುಯರ್‌ನ್ಹೇ, 


ಪ್ರ ಅವಾ ಅಟ-ಆತ್ರಿತರ ಅಶೆ ತೀರುವಂತೆ, ಶ್ಯೂ) - ಸಂಶ್ಲೇಷದಿಂದೈ 
ಅರಿಯ್ಯ - ಸರ್ವಪಾಪಹರನಾದ ಸರ್ವೆೇಶ್ವರನನ್ನು, ಅಯಸನ್ಯೈ - ಚತುರ್ಮುಖ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅನ್ನರ್ಯಾಮಿಯಾದವನನ್ನು, ಅರನೈ-ರುದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾದ 
ಪರಮಪಾಪ್ಯಭೂತನನ್ನು, ಅಲ್ಯಂಿಸೆ-ಕೂಗಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು, ಅವಾ ಅವ್ಯಣು-ಆ 
ಆಶೆಶಾನ್ಷ್ಯವಾಗಿ, ನೀಡುಸೊೊ-ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆದ, ಕುರುಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ- 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು, ಶೊನ್ನ-ರಚಿಸಿದ್ದ ಅವಾವಿಲ್‌-ಭಕ್ತಿ ಜನ್ಯವಾದ, 
ಆಸ್ಸಾದಿಕಳಾಲ್‌ - ಆಸ್ಫಾದಿರಚನೆಗಳಿಂದ್ರ ಇವೈ ಆಯಿರಮುಮ್‌-ಈ ಸಹಸ್ರ 
ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೂ, ಮುಡಿನ್ನ- ಪರಮಭಕ್ತಿ ರೂಪವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದೆ, ಜವಾವಿಲ್‌- 
ಭಕ್ತ್ಯೃತಿಶಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ, ಅನ್ಚಾದಿ-ಅನ್ನಾದಿರೂಪವಾಗಿರುವ, ಇಪ್ಪತ್ತು-ಈ 
ದಶಕವನ್ನು, ಆಟೆಸನ್ಟಾರಿ” - ಬಲ್ಲವರು, ಪ್ರಿಷ್ತಾರುಯರ್‌ನ್ಲೇ ದ (ಸಿಟನ್ನೇ 


ದಶಮ ದಶಕ, 815 


ಉಯರ್‌ನ್ಹಾರ್‌) - ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಯೇ ಪರಮನದದಲ್ಲಿರುವ ಥಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ನೇರಿದನರಾಗುವರು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ಸರ್ವಾಸೇಕ್ಷಿತಸಮ್ಪ ದಾನಚತುರಂ ಸರ್ಮೇಶ್ವರಂ ಶ್ರೀಸರಿಂ 
ತೃನ್ನ ರ್ಯಾವಮಿಕಯಾ ಚತುರ್ಮು ಖಹರಾದ್ಯೂ ತ್ಕಾನ ನೇವಾಚ್ಯುಶಮ" | 
ಆಕ್ರನ್ಸ್ಯ ಪ್ರಹತಾರ್ಶಿಸನ್ನತಿರಯಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಠಾರಿರ್ಜಗಾ- 
ವನ್ಮಾದ್ಯುಕ್ತಿಸಹಸ್ರಮತ) ದಶಕಾದೃದ್ಧಾಶ್ವ ಮುಕ್ತಾಸ್ಟ್ಯಯವ" ॥ 


ತಾ॥ ಆಶ್ರಿತರ ಆಕೆತೀರುವಂತೆ ಸಂಶ್ಲೆ ೇಷದಿಂದ ಸರ್ವ ಪಾಪಹರನಾದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ ಶುದ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನ ನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಸ್ವಾ ಮಿಯನ್ನು ಕೂಗಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಆ ಆಕೆಯು ಶಾನ್ರ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮೋಕ್ಷ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ A ಶೌಿಕ್ಕ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು ರಚಿಸಿದ ಭಕ್ತಿ 
ಜನ್ಯವಾದ ಅನ್ನಾದಿ ಪದ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೂ ಪರಮಭಕ್ಕಿ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಗಿದು ಅತ್ಯನ್ತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ದಶಕವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಯೇ ಸೆರಮಸೆದವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ | )-- 
ತದ್ದರ್ಶನಂ ಚ ಮನಸೈವ್ಮನ ಚಕ್ಷುಷೇತಿ 
ಭಕ್ತ್ವ್ಮ್ಯಾ ಯುತಃ ಪರಮಯಾ ಭಗರ್ವಾ ಶಠಾರಿಃ | 
ಸ್ವಾಭೀಷ್ಮಮಚ್ಛುತನದಂ ದಶಮೇ ಪ್ರಪೇದೇ ॥ 
[ ಆಚಾರ್ಯೋದಿತಪದ್ಯತ್ಯಾ ದ್ರಾವಿಡಾವ್ಗ್ನಾಯಸ್ಲ ತಿಮೇ | 
ಅಭ್ಯಧಾದೇವಮಾಜಾರೃ-ಸ್ಮ $೪ಿರಾಮವರಾಹ್ವ ಮಃ ll 1 


ಇತಿ ದ್ರಮಿಡೋಪನಿಷತ್ಸಬ್ಲತಿಸ್ಸಮ್ರೂರ್ಣಾ | * 


ಮಾಲಾ 
* ದ್ರಮಿಡೋಪನಿಸತ್ತಂಗತಿಯ ಮತ್ತು ದ್ರಮಿಡೋಪನಿಷತ್ತಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ರತ್ನಾವಳಿಯ ಉಪೋದ್ಭಾಾತ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಾಂಶಗಳಾಗಿ 


ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


610 ದಶಮ ಶತಕ. 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ॥)- 
ಬ್ರಸ್ಟೇಕೂನ್ಹ $ಪ್ರವೇಕಾಜ್ಞಲಸಿಧಿಸುೂಸಯಾ ಸನ್ನಿರೋದ್ಧ ವ್ಯಭಾವಾ 
ದ್ವಿವ್ಯಶ್ರೀವಿಗ್ರಹತ್ವದಖಿಳನುತತಯಾ೭ತೃ ಪೃಪೀಯೂಸಷಭಾವಾತ್‌ | 
ಪದ್ಗ್ಮಾಬನ್ಸುತ್ವಭೂನ್ಯುದ್ಧರಣಕರಣತಃ ಪುಣ್ಯಪಾಪೇಶಿತೃ ತ್ಯಾ - 
ನ್ಕುಕ್ಲೇರ್ದಾತಾ೭ನುಭಾವ್ಯೋ ಹರಿರಿತಿ ಶಠಜಿನ್ದರ್ಕರ್ಯ ಮುಕ್ಕಿವಾಹ। 
ಏವಂ ಸ್ವಾನಾಂ ಗತಿಂ ವ್ಯಧ್ತ ಜದುರಿತ ಸರಾಸ್ಥಾನಶಜ್ಮಾರ್ಹ ರಾಗಂ 


ಸುಪ್ರಾನಂ ಭಕ್ತಿಭಾಜಾಂ ಬಹುವಿಧಭಜನಗ್ರಕಿಯಂ ಶ್ರೀೀಶಠಾರಿಃ | 
ತೀನೊ ೀದ್ಯೋಗಂ ಸ್ವದಾನೇ ಸ್ವಜನತ:ಎಕೃತಾತ್ಯಾದರಂ 


ಪ್ರಾಹ ಚಾನ್ಮೇ 
ಸ್ಟೇಚ್ಛಾತುಷ್ಟಂ ಸುಖಾರ್ಚಿರ್ಮುಖಸರಣೆಮುಖಂ ಮೋಕ್ಷದಂ 
ಮುಕ್ತ ಭೋಗ್ಯಮ" ॥ 


ಇತ್ಮಂ ಸೇವ್ಯಂ ಸುಭೋಗ್ಯಂ ಶುಭಸುಭಗೆತನುಂ ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಪ್ರುಕೃಷ್ವಂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಮದ್ಧೇತುಭೂತಂ ಪ್ರಪದನಸುಆಭಂ ಸ್ವಾಶಿಿತಾನಿಷ್ಯಜಿಷ್ಟ್ಯುಮ" | 
ಭಕ್ಕಚ್ಛನ್ನಾನುರಕ್ಕಂ ನಿರುಪಧಿಸುಹೃದಂ ಸತೃದನ್ಸಾಂ ಸಹಾಯಂ 
ಶ್ರೀತಂ ಪ್ರಾಹ ಸ್ವಸಿದ್ಧೇಃ ಸ್ವಯಮಿಹ ಕರಣಂ ಸ್ವಪ್ರಬನ್ನೇ ಶತಾರಿ$ ॥ 


ಆದ್ಯೇ ಸ್ತೀಯಪ್ರುಬನ್ನೇ ಶಠಚಿದಭಿದಧೇ ಸಂಸೃತೇರ್ದುಸ್ಸಹತ್ವಂ 

ದ್ವೆ ಸಿತೀಯಾಕೇ ಸ್ವರೂಪಾದ್ಯ ಖಿಲಮಥ ಹರೇರನ್ವಭೂತ್‌ ಸ್ಪಷ ಓದೃಷ್ಟಮ" | 
ತಾರ್ತೀಯಾಕೇ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಭಗವದನುಭವೇ ಸ್ಫೋರಯಾಮಾಸ ತೀವ್ರಾ- 
ಮಾಕೂಂ ತುರ್ಯೇ ಯಥೇಷ ಓಂ ಭಗವದನುಭವಾದಾಪ ಮುಕ್ತಿಂ ಶಠಾರಿಃ ॥ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಸೀಮಾತಿಲಜ್ಛುಸ್ಥಿರತರಕರುಣಸ್ಸರ್ವವಿತ್ಸರ್ವಶಕ್ತಿಃ 

ಸ್ವಾಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನ್ಮೋಃ ಸ್ವಚರಣಯುಗೆಳಸ್ವೀಕೃತಾಸ್ಟಾಕಭಾರಃ | 
ಕಿಂ ನಃ ಕೃತ್ಯಂ ಸ್ವಹೇತೋಃ ಕಿಮಿಹ ನ ಸುಲಭಂ ಕಾ ವಿಪತ್ತಿರ್ಭವಿತ್ರೀ 
ಕಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾದ್ಯವರ್ಣ್ಯಾ ವಯಮಿತಿ ವಿದುಷಾಮಾಹ ತುಬ್ಲತ್ವಮನ್ನ್ಯೇ ॥ 


ದಶಮ ದಶಕ. 817 
ಕಾಸ್ತ್ರೇ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕಾತ್ವನಿ ತದಧಿಸತೌ ತತ್ತ ಸಾದಾದ್ಯುಪಾಯೇ 
ತಸ್ಕೂನ್ನಿಶ್ಸೆ ಯಸಾಪ್ಟೌ ತದುಪಚರಣತೋ೭ನನ್ನತಾಪಾಭಿಘಾತೆಕ | 
ತದ್ಭಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಭಾನೇ ತದುಪಸದನಶಕಸಪ್ಪಿನ್ನಕಾಲುಷ್ಯಕಾನ್ಸೌ 
ಸಾರಂ ವೇದ್ಯಂ ಸ್ವವೇದೇ ಸಕಲಮಕಥಯತ್ನ್ಸಾನುಕನ್ಪುಶ್ಶಠಾರಿಃ | 


ಇಕ್ಕಂ ಸತ್ಸಮ್ಬೃದಾಯಕೃಮಸಮಧಿಗೆತಾಶೇಷವರ್ಣಾರ್ಹವೇದ.. 
ಶ್ರದ್ಧಾಶುದ್ಧಾಶಯಾನಾಮಫಘಟಯದನಘಂ ಕೌಶುಕಂ ಮೇಬ್ಯಟೇಶಃ | 
ಸಮುಕ್ಲೇ ತಸ್ಯ ಸಾಹ್ಷಾಚ್ಚಶರಿವ್ರರಥವಾ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷೀ ಸ ಸಾಕ್ಷೀ 
ಸಾವದ್ಯತ್ತೈ೭ನಿ ಸೋಢುಂ ಪ್ರಭವತಿ ಭಜತಾಮಸ್ರೃಕಮ್ಭ್ಯಾನುಕಮ್ಪು ಃ | 


ಶೋಕಶ್ಕೋೋಕತ್ವಮಭ್ಯಾಗೆತ ಇತಿ ನದತಶ್ಳುದ್ದಬೋಧಾರ್ಣವೋದ್ಯ- 
ನ್ನಾನಾಕಲ್ಲೋಲನಾಥಾನುಭವರಸಪರೀವಾಹತಕ್ಕಾ ುನ್ಯವೇದಾತ್‌" | 
ಮೇದಾನ್ತಾ ಚಾರ್ಯ ಕಶ್ರ(ಬಹುಮತಬಹುನಿದ್ದೇಜ್ವಬೇತೋದ್ಧೃ ತೇಯಂ 
ರಮ್ಯಾ ತಾತ್ಪರ್ಯರತ್ನಾವಳಿರನಘಗುಣಾ ರಣ್ಣನಿ( ರಚ್ನ ಭರ್ತುಃ | 


"ಚಿತಿ ದ್ರಮಿಡೋಸನಿಷತ್ತಾತ್ಸರೃರತ್ನಾವಳಿಃ 
ಸಮ್ರೂರ್ಣಾ. 


ಕಾಡಾ 


ಸಹಸ್ಪಗಾಧಾರತ್ನಾವಳ್ಳಾಃ ನಿಗಮನಮ್‌ ॥| 
ಶ್ರೀಯಾದವಾದ್ರಿನಾಥೇನ ವಾದಿಭೀಕರಸೂರಿಣಾ | 
ಶ್ರೀಮತಾ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹೇನ ಸೇಯಂ ರತ್ಕಾವಳಿೀ ಕೃತಾ | 
ದಿವ್ಛೇಯಂ ಕಲ್ಕಿ ಸಿಂಹೇನ ಶ್ರೀಶೇನ ಸರಮಾತ್ಛನಾ | 
ಸಹಸ್ಪ್ರಗಾಧಾರತ್ಮಾವಳ್ಳ್ಯಾಖ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಯಾ ಕೃತಾ | 


618 ದಶಮ ಶ* 


ದಿವ್ಯುಸೂರಿವರೈರೇವ ಶಠಾರಿಪ ಮುಖ್ಛೆರಹಮ" | 
ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ಮತ್ವ ತಾಮೇನ ಮನ್ಯೇ ರತ್ನಾವಳೀಮಿಮಾಮ ॥ 
ತಾಮಿಮಾಂ ಪರಮಾನಸ್ತಸನೆ ಣ್ಣ ಸಜನನೀಂ ಶುಭಾಮ" | 
ಸನ್ಮಾರ್ಯ ಹೃದಿ ಸನ್ಮು ನಾ ಸೃನ್ನುರತ್ನಾವಳೀಂ ಬುಧಾಃ | 


ಶ್ರೀಮತೇ ಶಠಕೋಪಾಯ ನಮಃ 

ಶ್ರೀಮತೇ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾಯ ಭಗವತೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಕಲ್ಮಿಸಿಂಹಭಗವದ್ವಿರಚಿತಾ ಸಹಸ್ರಗಾಧಾರತ್ನ್ಪಾವಳೀ ಸಮ್ಬೂರ್ಣಾ, 
ಕ್ರಾ 

(ಈ ದಶಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 

ಈ ಹತ್ತನೆಯ ದಕಕದಲ್ಲಿ-ಶ್ರೀಶಶಾರಿಮುನಿವರೈರು ಸಾಯನಜ್ಯಮೋಕ್ಸಾನು 
ಛವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಮನಾಥನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಧಿಸಿ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರಣಾದ ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ--*"ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರಲಾರೆನು 
ನನ್ನನ್ನು ನಂಚಿಸಬೇಡ. ನಾನು ದೋಷಭಂರಿತನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೀವಿಯ 
ಪುರುಷಕಾರದಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸರ್ವಾನ್ಮರ್ಯಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಡಇಡದು, 
ನನಗೆ ಇನ್ನು ಯಾರೂ ಗತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೂ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಆಕೆಪಟ್ಟು 
ಭುಜಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ಕೇಷನಾಗಿ ಭಜಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ವರಾಹರೂನಿ 
ಯಾಗಿ ನೀನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತವ್ನ 
ಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಲಾರೆಕು. 
ಆದಿಮೂಲವಾದ ಸರ್ವಕಾರಣ ವಸ್ತುವಾದ ನೀನೇ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕನಾಗಿರು 
ತ್ತೀಯೆ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ನನ್ನ ಅತಿಪ್ರಬಲವಾದ ಆಕೆಯು ತೀರು 
ವಂತೆ ನನಗೆ ಸಾಯುಜ್ಯಭೋಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ” 
ಎಂದು ಅನುಸೆಂಧಿಸಿ ತ್ರೀಭಗವದನುಗ್ರಹಾಕಿಶಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಿರತಿಶಯಾನನ್ರ 
ರೂಪವಾದ ನೋಕ್ಷಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಕೃಶಾರ್ಥರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 

(ಈ ದಶಮಶತಕದ ಸಾರಾಂಶ) 

ಈ ದಶಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಭಗವನ್ನನು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಮೇತನಾಗಿ 
ಆಶ್ರಿತೋದ್ಭ್ಫಾರ ಬದ್ಧಾದರನಾಗಿ--(೧) ಕೈಜ್ಯರ್ಯಪ್ರತಿಬನ್ಸ ಕನಿವಾರೆಕನಾಗಿಯೂ 
(೨) ಸರ್ವಕ್ಲೇಶ ವಿನಾಶಕನಾಗಿಯೂ (೩) ವಿಶ್ಲೇಷ ದಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸನ್ಮಾ ಪವನ್ನು 
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ಸಂತ್ಲೇಷದಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನಾಗಿಯೂ (೪) ಪರತ್ವ ಭೋಗ್ಯತ್ವಾದಿ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ (೫) ಭಕ್ತಿಯೋಗಫಿಷ್ಯರಿಗೆ ತಾನೇ ಫಲಪ್ರದ 
ನಾಗಿಯೂ (೬) ಅವತಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಹೋಪಕಾರಕಗಾಗಿಯೂ (೭) ಆಶ್ರಿತರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರೇಮಾತಿಕಯವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ (೮) ಅವರಲ್ಲ ಪೂರ್ಣಾನುಗ್ರಹ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ (೯) ಅವರನ್ನು ಜರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸುವ 
ವೆನಾಗಿಯೂ (೧೦) ಅವರಿಗೆ ಸಾಯುಜ್ಯಮೋಕ್ಷಸಾಮ್ರಾಸ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರಕಿ 
ಶಯಾನನ್ಹಸ್ರದನಾಗಿಯೂ :-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಸ್ವಾನುಭವದಿಂದಲೇ ಶ್ರೀ 
ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಹತ್ತುದಕಕಗಳಲ್ಲಣ ಕ್ರಮೇಣ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದೇಪ್ರಕಾರ 
ಸಾಯುಜ್ಯ ನೋಕ್ಸಾ ನನ್ಹವಂಪಡೆದು ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿದಾರೆ. 
ಈಪ್ರಕಾರ ಈ ದಶಮಶತಕೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದ್ವಾರಾ 
ಮೋಕ್ಷಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಾತಾ ತಂ ್ಲ 


ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದನಶೈಲಶೃಜ್ನಂವಿಣಾ ಶ್ರಕಲ್ಮಿ ಸಿಂ ಹಾತ್ವನಾ 
ಶ್ರೀಮಲ್ಲೇಶ್ವರಕೃಷ್ಣಸನ್ನಿಧಿಜುಷಾ ಕಲ್ಯಾಣಪುರ್ಯಾಮಿಹ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗೆತಾಂ ತಮಶೃಮಯತಾ ಕರ್ಣಾಟವಾಣ್ಯಾ೭ಧುನಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ದಶಮಂ ಚ ದಿವ್ಯಶತಕಂ ಗಾಧಾಸಹಸ್ರೇ ಮುನೇಃ | 


ಹಾರ ರಾ 


ಲಲಿತಸರಣಿನಾಮ್ಮಾ ಕೋಮಲಾ ದಿವ್ಯಭಾವಾ 

ಜಯತು ಜಗತಿ ಟೀಕಾಮೇ ತ) ಕರ್ಣಾಟವಾಣ್ಯಾ | 

ಶಠರಿಪುಮುನಿಗಾಧಾದಿವ್ಯಸಾಹಸ್ರಮಾಲಾ- 

ವಿವೃತಿರಮೃತಪೂರ್ಣಾ ಲೋಕಸಂಜೀವಿನೀಯಮ್‌" || 

ಪ ಕ್ರೌ 

ಸಹಸ್ತ್ರಗಾಧಾರತ್ನಾವಳ್ಯಾಖ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಯಾ ಕೃತಾ | 
ಗೈರ್ವಾಣೀ! ಶತಕಂ ತತ್ರ ದಶಮಂ ವಿವೃತಂ ಶುಭಮ್‌ ॥ 
ಮಮ ಶ್ರೀಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಭಕ್ತಾ ಭಗವತೋ ಹರೇಃ | 
ತಠಾರಿವತ್‌ ಸ್ವಂಗಂ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಪರಮಾನನ್ನಮಾಪ್ನಯುಃ ॥ 


ಸರಿತಿಸ್ಟಾಂಶಗಳು 
೧, ದ್ರನಿಡೋಪನಿಸತ್ಸಂಗತಿಯ 
ಉಪೋದ್ಧಾತ ಶ್ಲೋಕಗಳು. 


ಹುಶ್ಚಕಾರ ಸಕಲಾರ್ಧಸಮ್ಪದಾಂ ವ್ಯಣ್ಣುನೀಂ ದ್ರಮಿಡವೇದಸಜ್ಗತಿಮ್‌ | 
ತೆಂ ದ್ವಿತೀಯಶಕಕೋಪಮನ್ರಹೆಂ ಸ್ಮೌಮಿ ಸುನ್ನರವರಾಹ್ವಯಂ ಮುಫಿಮ 


ಆಚಾರ್ಯೋಡಿತಸದೃತ್ಯಾ ದ್ರಾಮಿಡಾಮ್ನಾಯ ಸಬ್ಲ ಕಿಮ್‌ | 
ಅಭಿಧಾಸ್ಯೇ ವಿಶೇಷಜ್ಞೆ ಛ್ರರಾದರಾದ್ಗ ಎಶ್ರತ್ತೌಮಿಹ ॥ ೧॥ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಗುಣಾಮ್ಬುಧಿರವಾಸ್ತ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಶ್ಕ್‌ರಿಶೈ ತಾರಿಮನುಜನ್ಮ ಪರಿ 
ಭ್ರಮನ್ನಮ್‌ | ಆಕಸ್ಮಿಕೇಕ್ಷಣವಶಾದತಿನಿತ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃನ್ಣಾತೃಣೀಕರಣಶಕ್ಕಿಧರ 
ಶ್ಚಕಾರ ॥೨॥ ಆದ್ಯೇ ವಯಸ್ಕಪಿ ತತೋಪಿನುಭವನ್ನುರಾರಿ ಮಸ್ತ ನ್ಯಪಾನರಸಿಕ 
ಶೃಶಜಿನ್ಮುನೀನ್ಹ 2! ಆಸ್ಭ್ರಾಯೆ ಮೌನಮವಧೀರ್ಯ ಚ ಲೋಕವೃತ್ತಮಾಸೋಡ 
ಶಾಬ್ದಮತಿವಾಹಿತವಾಃ ದಿನಾನಿ ॥೩॥ ಯೇ ರಾಘವೇ ಭರತಲಕ್ಷ ಟ್ರೌಜಾನಕೀನಾಂ 
ಯೇ ಘೋಷಮುಗ್ಯಸುದೃಶಾಮಫಿ ನನ್ನ ಸೂನ್‌ | ಭಾವಾ ರೆಸೈ ಕವನುಷಃ 
ಪ್ರಥಿಶಾಶ್ಯತಾರಿಸ್ಪಾನೇವ ವಾ ತದಧಿಕಾನುತ ತತ್ರ ಲೇಭೇ !೪॥ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಾರದ 
ಮುಖಪ್ರಭವಾ ಚ ಭಕ್ತಿಃ ಸ್ನೇಹಸ್ತ್ಯಥಾ ದಶರಥಾರ್ಜುನಬಾನ್ಮವೋತ್ಯಃ | ಸರ್ವೇ 
ಚ ತೇ ಶಠಜಿತಃ ಪುರುಷೇ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಾ ನನ್ನನೇ ಪದಜುಷಾಮತಿಮಾತ್ರಮಾಸ ಗ 
ಇತ್ಕಂ ಹೆರೇರನುಭವಾಮೃತವಾರಿರಾಶಿರನ್ರರ್ಮುನೇಶೈಕರಿಫೋರಮಿತಶ್ಯರೀರೇ | 
ಸೂಕ್ತ್ಮ್ಯಾ ಬಹಿಃ ಪರಿವರ್ಹ ಸುತರಾಂ ಜಗತ್ತಿ ಸದ್ಯಸ್ಸಿಸೇಚ ಘನಸಂಸರಣಾ 
ನಲಾನಿ ॥ ೬॥ ಮಾತಾಷಿತೃಪ್ರಭೃತಿತೋ೭ಪಿ ಚ ವತ್ಸಲತ್ವಾತ್ಸರ್ವೋಪಕಾರ 
ಚಪಲಾಚ್ಛಕಜಿನ್ಮುನೀನ್ಚ್ವಾತ್‌ | ವೇದಶ್ಚತುರ್ವಿಧತಯಾ ವಿದಿತಸ್ಸ ಸಾಕಾ 
ದಾವಿರ್ಬಭೂವ ಹಿ ನಿಬನ್ಫಚತುಷ್ಟಯಾತ್ಮ್ಮಾ ॥೬॥ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತತಯಾ 
ಯಡಿ ಗೌರವಂ ಸ್ಯಾದ್ಭೌದ್ಧಾದಿಶಾಸ್ತ್ರವಚಸಾಮಸಿ ತತ್ಪೃಸಜ್ಜಃ | ವಾಚ್ಯೇನ 
ಚೇತ್ಕಥಿತಮುತ್ತಮವಾಚ್ಯಮೇಸು ಭಾಷಾನಿಕರ್ಷ ಇಹೆ ತೇನ ನ ಶಕ್ಕಶಜ್ಯಃ ॥೮॥ 
ಪುಂಸ್ಕ್ಮಂ ನಿಯಮ್ಯ ಪುರುಸೋತ್ತಮತಾನಿಶಿಷ್ಟೇ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಾಯಭಾವಕಥನಾಜ್ಜ- 
ಗತೋ೭ಖಿಲಸ್ಯ | ಪುಂಸಾಂ ಚ ರಣ್ಮುಕನಪುರ್ಗುಣವತ್ಮ್ತಯಾ೭ನಿ ಶೌರೇಶ್ಯಠಾರಿ 
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ಯಮಿನೊ೭ ಜನಿ ಕಾಮಿನೀತ್ವಮ್‌ 1೯ ಯಾ ಪ್ರೀತಿರಸ್ತಿ ವಿಷಯೇಷ್ವವಿವೇಕ 
ಭಾಜಾಂ ಸೈವಾಚ್ಯುತೇ ಭವತಿ ಭಕ್ಕಿಪದಾಭಿಧೇಯಾ | ಭಕ್ತಿಸ್ತು ಕಾಮ ಇಹ 
ತಶ್ಶಮನೀಯರೂಸೇ ತಸಾ ನು ನೇರಜನಿ ಕಾಮುಕವಾಕ್ಯಭಹ್ನ £ ॥೧೦॥ ಯಶ್ಚೇ 
ತಸ ವಿಶದಾನುಭವಃ ಸರಸ್ಮ ೯ ಸಂಕ್ಲೇಷ ಏಷ ಗುಣರತ್ನೆ ಮಹಾಮ್ಯು ರಾಕ್‌ | 

ತ್ತಿರಸ್ಯ ವಿರಹಸ್ಸ್ವಿಹ ಯಾಂಸ್ಣ ಸೆನಾ ಸ ಲಾಭವ್ಯಥಾ ನಿರಚಿತಾ ವ: ಫು 
ತ್ಯ “el ತತ್ರಾರ್ಥಯದ್ಭನಶಮಂ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ರಬನ್ನೇೇ ಶೌಕೀರ್ಗುಣಂ 
ಶಠಜಿದನ್ವಭವದ್ದಿ ಎತೀಯೇ | ತೃಷ್ಣಾ aa ತ ಭೋಕ್ಸುಮಿಮೆಂ ತೃತೀಯೇ 
ಯಾವನ ನೀ ರಥಮಲಬ್ಧ ಫಲಂ ಚತುರ್ಥಿ ॥೧೨/ ಕೈಜ್ಯರ್ಯಮಸ್ಯ ನಿಯಮಾವಧಿ 
ವೈರ್ಯುಪಾಯ ತತ್ಸ್ವೀಕ್ರಿಯಾ ವಿಷಯ ದಾಢಾರಾತತೇ ಚ | ee ಹೆರೇರಧಿ 
ಗತಾಧಿಗಮಂ ಶಠಾರಿಸ್ತುರ್ಯಪ್ರಬನ್ಮಶತಕೈರ್ದರಭಿರ್ಜಗಾದ ॥೧೩॥ 


ರಾಉ ಕ್ರಾ ಎ. 


೨. ದ್ರಮಿಡೋಸನಿಸತ್ತಾತ್ತ ತ್ರೃರ್ಯ ರತ್ನಾ ವಳಿಯ 
ಉಸಪೋದ್ಯಾತೆ ಶ್ಲೋಕೆಗಳು, 


ಸಾರಸ್ಸಾರಸ್ವತಾನಾಂ ಶಠರಿಪುಭಣಿತಿಶ್ಕಾಸ್ತ ದ್ವಿಶುದ್ಧಾ ನಸೀಮಾ ಮಾಯಾ 
ಮಾಯಾಮಿಫೀಭಿಸ್ಸ್ವಗುಣವಿತತಿಭಿರ್ಬನ್ನ ಯನ್ನ ತೆ ಚಕಕ | ಪಾರಂಪಾರಂ 
ಪರೀತೋ ಭರ ಭವನ ಜ್ಚನಾನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಯೇನ್ನಃ 
ಸಸ ಜಟ ನಿಧಾನವ! ೧॥ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಖ್ಯ ಚ ಕೈಲೇ 
ಪ್ರಥಿತಗುಣರುಚಿಂ ನೇತ್ರರ್ಯ ಸಮ್ಮ ದಾಯಂ ತತ್ತಲ್ಲಬ್ಬಿ ಪ್ರಸಕ್ತ, ಪ್ರರನುಪಧಿ ವಿಟ 
ಥ್ಳೈ ರರ್ಥಿಕೋ ಹಳ್ಳ ಟೀಶಃ। ತಲ್ಪಂ *ಕಲ್ಪಾನ್ತ ಯ ಇನೆ ಕೆಜಿದುಪನಿಸರು ಿಗೃಸಿನ್ನುಂ 
ಏನರ್ಥ ಗ್ರೆ ಗೈಥ್ನಾತಿ ಸಾ ದುಗಾಧಾಲಹ£ದಶೆಕತೀನಿರ್ಗತಂ ರತ್ಸಜಾತಮ್‌ | ೨॥ 
ಾಇಗ್ಟ್ರಾ ಟ್‌ Ln ದೆಯನಧೂನರ್ಗ ಪುನ್ಯಾವಸೀತ್ಯಾ ಸತ್ಯೌ 
ಪದಾ ಸಹಾಯೇ ಪ್ರಣಿಯಿನಿ ಭಜತಃ ಪ್ರೇಯಸೀಪಾರತನ್ರ್ಯಮ್‌ | ಭಕ್ತಿಶ್ಚಶ್ಲಾರ 
ವೈಶ್ಯ ಪರಿಣಮತಿ ಮುನೇರ್ಭಾನಬನ್ನಸ್ಥ ರೈಥಿಮ್ನಾ ಯೋಗಾತ್‌ ಪ್ರಾ ಗುಕ್ತ 
ಭಾವಸ್ಥಿತಿರಿಹ ವಿಂಕೋ ವೇಶಿಕಾಸ್ತತ್ರ ದೂಿಶಾಃ 181 ಭಾಷಾಗೀಕಿಃ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ವಾ 
ಭಗವತಿ ವಚನಾದ್ರಾಜವಚ್ಛ್ರೋಪಚಾರಾತ್‌ ಸಾ ಚಾಗಸ್ತ ಸ್ಪ್ಯಪ್ರೆಸೂತಾ' ತ್ರಿ 
ಪರಿಬಗೈ ಹೆೇ ಭೂಮಿಕಾಭೇದಯೋಗ್ಯಾ | ಯತ್ನತ್ವ್ಯೃತ್ಯಂ ಶ್ರುತೀನಾಂ ಮುನಿಗಣ 


iii 

ನಿಹಿತೈಸ್ಸೆ ಇತಿಹಾಸ; ಪುರಾಣೈಸ್ತ ತ್ರಾಸ್‌ ಸತ್ತ್ವಸೀಮ್ನ್ಮಶ್ಶಠಮಥನಮುಸೇಸ್ಸಂ 
ಹಿತಾ ಸಾರ್ವಭಾಮಾ ೪ ಆದೌ ಶಾರೀರೆಕನರ್ಥಕ್ರಮನಿಹ ವಿಕೆಡಂ ವಿಂಶ 
ತಿರ್ವಕ್ಕಿ ಸಾಗ್ರಾ ಸಂಕ್ಷೇವೋಜಸಾ ವಿಭಾಗಂ ಪ್ರಥಖಯತಿ ಚ ಖಜಚಾಂ ಚಾರೃ 
ಪಾಕೋಪಪನ್ನಮ್‌ | ಸಮ್ಯಗ್ಗಿ ತಾನುಬದ್ಧೆ ೨ ಸಕಲಮನುಗತಂ ಸಾಮಶಾಖಾ 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಂಲಕ್ಷ್ಯಂ ಸಾಧಿಧೇ ಯೈ ರೃಜುರಥಿ "ಶಕೆ ರ್ಭಾತ್ಯಥರ್ಮಾ ರಸೆ ಸೈಶ್ಸೃ ॥31/| 
ನ್ರಾಡ್ಯೇ ಸೇವಾನುಗು ಣ್ಯಾತ್ಟ್ರಭುಮಿಣೆ ಶತಕೇ೭ನುಂಸ್ಥ ಮುಕ್ಕೇರುಪೂಯಂ 
ಮುಕ ಕೃಸ್ರಾಪ್ಯ ೦ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮುನಿರನು ಬುಬುಧೇ ಭೋಗ್ಯತಾವಿಸೆರೇಣ ( 
ಪ್ರಾಪ್ಯತ್ಯೊ LT ಶುಭಸುಭಗೆತಕೆ ಸೋರಿತ್ಯವಾದೀತ್ತ ಸತೇಯೇಟ ನನ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಶ್ಚತುರ್ಥೇ ಸಮಭವದಿತಕ್ಕಿ ರಫ್ಯನನ್ಯಾದ್ಯುಪಾಯ॥ ॥೬॥ ದೇವಶ್ಶಿೀರ್ಮಾ 

ಸ್ವಸಿದ್ಧೆ ೪8 ಕರಣಮಿತಿ ವಡನ್ನೆ ಕಮರ್ಥಂ ಸಿಹಸ್ರೇ ಸೇವ್ಯತ್ತಾ ರ್ದೀ ದಶಾರ್ಥಾ£ 
ಸೈಥಗಿಹಕಶಕ್ಕರ್ವಕ್ತಿ ತತ್ಸಾ ಎಸನಾರ್ಥಾ೯ | ಐಕೈಕಶ್ಯಾತ್ಸರತ್ವಾದಿಷು ದಶಕ 

ಗುಣೇಷ್ವಾಯತಕ್ರ್ಷ್ಯೇ ತಳಾ FN ತತ್ತ್ವದಾ ) ಧಾಗುಣಾನಾಮನು ನಿದಧ್ಗತಿ ತತಶ್ಚ 
ಬೀಯ ಪಜ |ಸಂಖ್ಯಾಃ Nz Il "'ಸೇನ್ಯತ್ವಾ ದ್ಭೋಗ್ಯ ೈಭಾವಾಚ್ಚು ಭತನು 
ವಿಭವಾತ್‌ ಸರ್ವಭೋಗ್ಯ್ಭಾಧಿಕತ್ವಾಚೈ ಯನ್ನು ಖಾನಾ 'ತವಿವಕ 
ತಯಾ ಸ್ವಾಶ್ರಿತಾನಿಷ್ಟ ಹೃಶ್ತಾ 23” | ಭಕ್ತ ಚ್ಛ ಸ್ದಾ ನುವೃ ತ್ರೇರ್ನಿರುಪಧಿಕಸುಹದ್ಭಾ 
ವತಸ್ಸತ್ಥ ಡವ್ಯಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಕ್ಯಾಚ್ಚ ಸ್ವಸಿದ್ದೆ | ಸ್ಟೃಹುಮಿಹೆಕರಣಂ ಶ್ರೀಧರಃ ಪ್ರತ್ಯ 
ಫಾದಿ ೮! ಬ್ರೂತೇ ಗಾಧಾಸಹಸ" ೧೦ ಮುರಮಥನಗುಣಸ್ಕೋಮಗರ್ಭಂ 
ಮುನೀಸ್ತೆ ಃ ಪ್ರ ್ರತ್ಯೇಕಂ ಚಾತ್ರ ಗಾಧಾಃ ಪ್ರಫಿತನವಿಭುಗುಣಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಧ್ಯ 
ಕ್ಷಯಾಮಃ | ತತ್ರಾಸಬ್ತ್ರೀರ್ಣತತ್ತದ್ದಶಕಗುಣಶಶಸ್ಥಾ ? ಪನೌಚಿತ್ಯ ಯುಕ್ತಾನೆ ಕ 
ಮ ್ರಿರ್ಯಾವರುದ್ಧಾನಗಣಿತಗುಣಿತಾಂಸ್ತ್ಯ ದ್ದು ಣಾನುದ್ಗ ಡೇಮಃ 11. ಇಚ್ಛಾಸಾರಥ್ಯ 
ಸತ್ಯಾ ನಿತಗುಣಕಮಲಾಕಾನ್ರಗೀಶಾನ್ತ ಸಿದ್ಧ ಕಚ್ಚು jd ನಾ, ಚಾರೆಶುದೆ ರಿ ಯಮ 
ನಳಿಗುಣಗ್ರ ನ್ನ ಬಸ್ಸಾನುಬದ್ಧಾ | ತತ್ತಾದ್ದ ತಾಮ್ರ ಪರ್ಣೀತಟಿಗತಶಕಜಿದ್ದ ಎಸ 
ಸರ್ವೀಯಶಾಖಾಗಾಧಾತಾತ್ರ ರ್ಯ ಆಶಾ:  ವಳಿರಖಿಲಭಯೋತ್ಪಾ ರಿಣೀ ಧಾರ 
ಯಾ nol 


——: ಗಾವ 


ಶ್ರೀಃ 


ತಿರುವಾಯ್ಕೊೋನಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ದ್ವಿತೀಯ ಸಮ್ಪುಟಿದ 


ಅಸಾಧು 
ಬಂದ 
ಕುಳಾಾಯ್‌ 
ನಿಣಕ್ಕು (ಆಮ್‌) 
ವಪೂರ್ಣೀತನ್ನೈ 
ಕೂಡಿದ್ದ 
ದೇವಸ, 
ಸ್ವಾಮಿಯ್ದು 
ನೈನು 
ಮಹ್ಹಾ 
ಗಳನು 
ಕಾಬ್ಬಾಡೇ 
ದಪು ಕಿನ 
'ಸತ್ಮೀಯೆ 
ಕೃ ಯೇತ್ಯೇವ 


. ಫೆರಾಕಮ 


ವ್ರಾಸ್ಯ 
ಯಾಯಂ 
ಒಳ್‌ 
ಯಗಾದಿಷು 


ಶೋಧನ ಪತ್ರಿಕಾ. 


ಸಾಧು 
ಬಂದು 
ಕ್ಚುಳಾಯ್‌ 
ನಿಣಕ್ಕೇ 
ವೊಣ್ಣ ನನ್ನೆ 
(lle eg 
ಡೇವಸ್ಸ 
ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು 
ಕೈನ್ನು 
ಮಹಾ 
ಗಳನ್ನು 
ಕಾಟ್ಬಾದೇ 
ದರ್ಯುಪ 
ಚಿಸುತ್ಮೀಯೆ 
ಕೃಪಯೇ ತ್ಯೇವ 
ಸಂಾಕ್ರಮ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ಯೂಯಂ 
ಒಣ್‌ 
ಯುಗಾದಿಸು 
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ಆಸಾಧು 

ವಿಲಪನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾಃ 
ಎರಡು 
ಧಾತ್ರ್ಯಾ 
ಶ್ವಾಶ್ರಿತ 
ಶೆವಿ 
ಕೊಟ್ಟು 
ಯಗಂ 
ಸಂಣೇ॥ 
ಅವಹೆರಿಸಿ 
ಪೇರತ್ತು 
ಶಚಿಸತಿಯ್ಯೈ 

pt 
ರಮಣೀಯವಾದ 
ಗಳೋ 
ಆ 
ಶ್ವುಣಲಾಭ್ಯಾಂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿದರೆ 
ಕುಕಾಪುರಿ 
ಎಂದ್ದು 
ಸಮಾನವಿಲ್ಲದ 
ವಿಸ್ಮ ಲ್‌ 
ಕೊತೆಣದು 
ಫಾಡಲ್‌ ತೊ 


ಸಾಧು 
ವಿಲಸನ 
ಖಸ್ಸ್ಯಾಃ 
ಎಲ್ಲಾ 
ಧಾತ್ರ್ವ್ಯಾಃ 
ಶ್ಚಾತ್ರಿತ 
ಶೆನಿಶುಡು 
ಕೊಟ್ಟ 
ಯುಗಂ 
ಸರಣೇಃ 
ಅಸಹರಿಸಿ 
ಫೇರ್‌ತ್ತು 
ಶಚೀಪತಿಯ್ಯೆ 
ರಮಣೀಯನಾದ 
ಗಳೂ 
ಆವುಡೈಯ 
ತ್ಕುಣ್ಣಲಾಭ್ಯಾಂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ಕುರುಕಾಪುರಿ 
ಎಂದು 


ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದ 


ವಿಸ್ಮ ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವಸ್ಮ ತಿ 


ಕೈತ್ಕೊಂದು 
ಪಾಡ್ಫ್ಯೂಗ್ರ” 


ಆಸಾಧು ಸಾಧು 
ಮುನಿಯ ಮುನಿಯು 
ಸ್ಮನಾಭಿ ಸ್ವನಾಭಿ 
ಫ್ಯಾಪಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ವಿಶಿಷ್ಠ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕೊಣ್ಣೇ ಕೊಣ್ಣೇ 
ಶದತ್ರ ತದತ್ರ 
ಸ್ಯಾತ್ಸಖಂ ಸ್ಯಾಶ್ಸುಖಂ 
ಹಿತ್ತೆ ಹಿತೇ 
ತಿರುಯುಮ್‌ ತಿರಿಯುವ್‌ 
ಶೋಲ್ಯೆ ಶೋಲೈ 
ನಿರ್ಪಾಹಕ ನಿರ್ವಾಹಕ 
ತೋಣ್ಣರ್‌ ತೊಣ್ಣ ೦ 
ನಿರೊಪಿಸಿ-ಭಾಗವತದಾಸ್ಯವನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಅವನನ್ನು 
ವೊಬ್ಚ್ಯಾಲ್‌ ಪೂಜ್ಯ ಲ್‌ 
ಮತಾರಪ್ಪಿಮ ಮಾಪ್ಪಿರಮ 
ವಾಖ್ಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಸವ್ಹ.......-ಚೈತ್ತುಃ ಸಕ್ತೆ...ಚ್ಛೇತ್ತುಃ 
ನೀತ್ಕ್ರೋತ್ಪಾ ಶಿಶ್ಕ್ರೋತ್ರಾ 
ಮಾವುಲಕುಮ್‌ ಮೂವುಲಕುಮ್‌ 
ನಿನಾರ್ಸ್ಟ ನಿಕಾರ್ಪ್ಪ 

ಕಿ &2 
ಮುಕರ್ಲಿ ಮುಕೆರ್ಲಿ 
ನಲಜ್ವಾರ ನಲಜ್ಯೂರ 
ಇಡಬ್ಕೂಣ್ಣು ಇಡಜಸಕ್ಟೊಣ್ಣು 
ಫೊನ್ಸಣ್‌ ವೂಕ್ತಣ್‌ 


ಅಸಾಧು 


ಶಿನ್ಸೈ ಯಾಯ್‌ 
ಶೇಷ 
ಇಷು 


ಭುಖ್ಯೀ 


' ಮ್ಯೂಗಿಕಳ 


ಮಾಡಿದಿ 
ಹೃದಯಾದ್ರಃ 
ಕಿಣ್ಣ ಮದಿಳ್‌ 
ಸಂಶ್ಲೇಷಾದಿ 
ಯುಯ್ಯೇರ್ಸಾ 
ವೃಕೈ 
ಪ್ರಾಪ್ಮೆವಾದ 


ವಿವೇಕಯಿಷುಂ 


